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Dit verhaal voert de lezer binnen in een land dat een van de onstuimigste geschiedenissen ter wereld heeft: Texas. In deze staat van de V.S. werd het felst tegen de bevrijding van de negerslaaf gestreden, omdat men ervan overtuigd was dat het bij de tegenpartij om winstbejag en niet om menselijke barmhartigheid ging. Jaren na de bevrijding van de slaven was het nog onrustig in Texas en het kwam zelfs tot grote botsingen tussen blank en zwart. De woede laaide in Dallas zelfs zo hoog op dat er een hele stadswijk werd plat gebrand om de negers te verdrijven. Dit is het belangrijkste thema van deze Conny Coll, maar daar tussendoor loopt de geschiedenis van een ongeluksrobijn, die al zijn bezitters de dood bracht. De steen kwam en ging op raadselachtige wijze onder de mensen en eiste steeds nieuwe slachtoffers. Tot hij voorgoed uit de belangstelling verdween. Maar voor het zover was, hadden Conny Coll en Hal Steve al menig spannend moment achter de rug.
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Conrad Kobbe



Hoofdstuk 1

Toen de laatste blanken, gedreven door nieuwsgierigheid en ondernemingslust, op hun grote huifkarren Texas binnentrokken klonk hun overal uit de mond van de Pintosindi-anen de opgewekte groet „Texas” tegen. Waar zij kwamen, hoorden zij hetzelfde woord, aan de oevers van de Canadian River, bij de rand van de Llano Estacado, langs de boorden van de Rio Grande del Norte, op de uitgestrekte prairie en ook langs de kust van de oceaan: „Texas!”

De eerste kolonisten meenden dat het de naam van het sprookjesachtige land was. Eerst later kwamen zij te weten wat het woord Texas betekende. Het behoorde tot het Pintos-idioom en wilde zoveel zeggen als: „goedendag, vriend.”

Er was een vergissing gemaakt en het vreemde was dat men de fout niet herstelde. De naam is gebleven tot op de dag van heden en zal wel nooit meer veranderen. Texas - goedendag.

Nergens ter wereld zijn de mensen vrolijker, gastvrijer en levenslustiger dan in Texas. Nergens is de hemel zo hoog en zo blauw en nergens de prairie zo groen en sappig als in dit land, dat de Schepper zeker als eerste stukje begroeide aarde heeft geschapen. Waar ter wereld bestaan er wildere rivieren en mooiere beken? Waar vindt men meer romantiek en onaangetaste oerwoudpracht? Lopen er ergens vettere kudden rond? Verrijzen op enige plek ter wereld grotere slachthuizen en rijkere boerenhoeven? Vraag het aan elke inwoner van Texas. Hij zal u vertellen dat in zijn land de aardappelen zo groot als kokosnoten worden, dat er de snelste en vurigste paarden, de machtigste buffels en wildste honden leven. Hij zal u vragen: waar groeien de sappigste kruiden en bloeien de kleurigste bloemen, vreemdeling? Welk land heeft zandwoestijnen als de Sahara, moerasgebieden met gevaarlijke reptielen als het Afrikaanse woud en mooiere rotslandschappen dan in Florida?

Texas! Alleen Texas.

Elke bewoner yan dit land voelt er zich gelukkig om. Ja, die bewoners van Texas - dat zijn wel heel bijzondere lieden.

Texasser zijn wil niet alleen zeggen dat men in Texas is geboren. Wie dat denkt, begrijpt niets van dit soort mensen, van hun levensopvatting en manier van doen. Hij die er niet in slaagt zich iets eigen te maken van de levensblijheid van de Texasser, zal zich er nooit helemaal thuis kunnen voelen, omdat hij te veel van de sfeer mist.

Men behoeft niet per se in Texas te zijn geboren om de eretitel Texasser te mogen voeren. U kunt er zeker van zijn dat elke flinke, stevig gebouwde kerel die er in de Staten rondstapt enkele jaren van zijn jeugd in Texas heeft doorgebracht. U hoeft niets te vragen, u ziet het gewoon. Nergens lachen de kinderen zo hel-gelukkig als in Texas. Het zijn prachtexemplaren, die kinderen, zo gezond en blozend bruin, zo wild en ongebonden. Het zadeltuig en de revolvers worden bij wijze van spreken al in de wieg gelegd en in plaats van moedermelk krijgen zij een mengsel van kruit en paardezweet te drinken. Wie zei daar dat hier wordt overdreven? Wie? Ik heb het duidelijk gehoord. Er werd zelfs geroepen dat het waanzin en gekkenfantasie was. Vraag het een Texasser en hij zal mijn woorden bevestigen. Zo’n knaap wordt in het zadel geboren en hij begint al met de Colt te oefenen als andere kinderen nog trillende vingertjes in de mond schuiven.

Het zijn de latere stoere mannen, die Texas groot zullen maken. Onder hen zijn knapen als Sam Houston en Stephen F. Austin, twee’grootheden uit de Texaanse geschiedenis. Revolvermannen treft men overal ter wereld aan. Maar alleen zij die het echte Texasbloed in de aderen hebben mogen zich Coltkoningen noemen en zijn de naam Coltman waardig.

Natuurlijk bezit elke Texasser een farm. Elke cowboy beschouwt het aan hem toevertrouwde vee als zijn eigendom. Hij behandelt het in ieder geval overeenkomstig. Er bestaat een bijzonder sterke band tussen hem en zijn paard. Overal ter wereld is een hengst een hengst, een merrie een merrie en een rijpaard niet meer dan een rijpaard. In Texas bestaan echter geen rijdieren die men vaak tegen zijn zin moet voeren, om verhongeren te voorkomen. Het paard van een Texasser is een schepsel met menselijke kwaliteiten, het kan denken, combineren, ja zelfs spreken. Heeft u wel eens een Texasser met zijn pony horen praten, vrienden? Nee?

Dat is jammer. Een man uit Texas weet wat hij zijn paard schuldig is en genade de knaap die dat vergeet. De eerste plicht van een Texasser zou hem zo stevig worden ingeprent dat hij de eerste dagen niet fatsoenlijk in het zadel zou kunnen zitten.

Een Texasser behandelt zijn paard beter dan zijn vrouw en mocht het noodlot willen dat hij verhongerde en zou hij het laatste moment een handvol tarwe vinden, hij zou het met zijn viervoeter delen en zelf het minst nemen. Altijd eerst het paard dan de man. Dat is een ongeschreven wet, vrienden, maar daarover later.

Texasser zijn betekent humor hebben, echte humor die uit het hart komt en waarin veelal een tikje sarcasme niet ontbreekt.

Een voorbeeld daarvan: „Wat een heerlijk land!” riep een toerist uit toen hij de onafzienbare katoenplantages, de bloeiende maisvlakten, de sappige prairie en reusachtige boortorens zag. „Wat een prachtig land. Nu begrijp ik waarom God dit onvergetelijke land zozeer lief heeft. Hij heeft het groot en rijk gemaakt...”

„Och,” gromde een Texasser wrevelig. „Je had Texas eens moeten zien toen God hier nog alleen was...” Natuurlijk is niet alles goud wat er blinkt. Zelfs in Texas niet, hoewel daar het glimmende metaal soms ter grootte van een vuist in een beekbedding ligt. Men behoeft alleen de plek maar te weten waar het ligt. Doch die weet alleen de wildcatter. De wildcatter vindt grote ertsaders en rijke petroleumbronnen. Hij is een pokerspeler met het leven, een individualist die niet anders kan dan zoeken naar bodemschatten en dromen van zijn grote vondst. Er gebeuren daarbij de wonderlijkste dingen, geloof mij. Heeft u wel eens gehoord van de Jackson-robijn, vrienden? Van die fantastische edelsteen die natuurlijk alleen maar in de bodem van Texas gevonden kon worden. Nee? Vraag een inwoner van de stad Dallas maar eens naar de Jackson-robijn. Zijn ogen zullen een sombere uitdrukking krijgen. Hij weet wat die honderd karaat zware, vakkundig geslepen edelsteen betekent. Die steen is ten nauwste verbonden met grootse daden, onvergetelijke personen, voor wie het nageslacht hoge monumenten heeft opgericht.

Er straalt een stuk Amerikaanse geschiedenis van die steen af. Geschiedenis van een tijd toen er nog mensen leefden die minder waard waren dan het vee achter de hekken en de honden op de erven die men dood slaat als ze oud en onbruikbaar zijn geworden. Dit verhaal is waard verteld te worden. Het speelt zich afin Texas, vele jaren geleden. Geloofsovertuigingen en wereldbeschouwingen kan men niet omver werpen zonder zelf in de afgrond der teleurstelling te tuimelen. Maar wat heeft de Jackson-robijn met de wereldbeschouwing van de Texasser te maken? Waren de mensen in de tijd dat onze geschiedenis zich afspeelde beter, eerlijker en moediger dan nu? Of herinnert de Jackson-robijn de Texasser van tegenwoordig soms aan een tijd dat er nog iets viel te bespeuren van zijn schitterende eigenschappen en voortreffelijke daden? Waarschijnlijk niet, want zo’n tijd heeft er, wat de Texasser betreft, nooit bestaan.

Maar laten we nu naar het verhaal van de Jackson-robijn gaan luisteren. Het is een echt stuk Amerikaanse geschiedenis, zij het niet het roemrijkste. Als laatste zij nog opgemerkt dat een Texasser er niet graag over spreekt.



Hoofdstuk 2

Over onmetelijk veel heuvels rolt de prairie als het ware naar de blauwe golf van Mexico. Deze indruk wordt nog versterkt door het lichte gras dat meestal in de wind staat te wuiven.

Texas is een zuidelijk land. Alles is er licht en hel. De zon is heet. Palmen wiegen hun waaierkronen in de warme zuidenwind. Wit is het strand van de Golf van Mexico en wit zijn de zeilen die buiten op zee door de luimige wind worden gebold en het volgende moment slap tegen de mast geslagen.

De Douglas River stroomde heel rustig door zijn niet bijzonder brede bedding van kiezelstenen. Op de oevers groeiden kleine wilgen die het hout voor het kampvuur hadden geleverd. Er zat veel vis in de rivier en de man die eenzaam aan het vuur zat, had zonder enige moeite een maal vis kunnen vangen. Nu zat hij de schoongemaakte dieren aan zijn mes te roosteren. Hij draaide ze voorzichtig om en om, opdat er niets van vet verloren zou gaan. Dit werk eiste al zijn aandacht op. Wie de hele dag in touw was geweest had doorgaans een stevige honger. De man noemde zich Pecos Bill. Hij was handelaar en trok van ranch tot ranch en bood ook op de plantages zijn koopwaar aan. Als hij ergens verscheen zei hij altijd dat hij juist van Rio Pecos kwam. Daarom was zijn naam Pecos Bill.

Een rancher die van een veetransport naar Oklahoma City terugkeerde, trof Pecos Bill bij de Red River aan. Toen Bill twee dagen later op zijn ranch verscheen beweerde hij toch dat hij de Rio Pecos was overgestoken.

Pecos Bill handelde in alles, maar zijn Bowiemessen vonden verreweg de meeste aftrek. Die messen hadden een gouden gevest en de schede was met gouddraad omwonden. Pecos BUI bekommerde zich er niet om, dat twee dagen na de vefkoop het goud door groene schimmel was bedekt en het lemmet versplinterde als men er per abuis mee tegen een steen sloeg. Toch werden de messen grif verkocht. In de knop van het gevest zat namelijk een klein gaatje met een glazen parel. Keek je daar met een oog door, dan zat er een schone lady van een of ander circus of variété. En dat was iets voor een cowboy!

De oude schurk wist drommels goed hoe het met de kwaliteit van zijn messen gesteld was. Een ander zou het niet gewaagd hebben zich weer in de streek te vertonen als hij de mensen rommel had aangesmeerd, maar Pecos Bill verscheen met een uitgestreken facie op het toneel. Het gesprek dat zich dan ontspon had meestal het volgende verloop: „Wat zal het deze keer zijn, Hal? Heb je patronen of een nieuwe Colt? Een halsdoek, rood, geel? Of zal ik je een van mijn messen laten zien?”

„Man,” gromde de cowboy, „zei je messen? Het exemplaar dat je mij laatst hebt aangesmeerd was het grootste prul dat ooit een vent in de fikken heeft gehad. Wilde er een houtspaan mee wegtikken en hup - het brak in tweeën.” „Weet ik.” Bill keek terneergeslagen. „Weet ik. Overal krijg ik hetzelfde liedje te horen. Het is om gek van te worden,

Hal. De mensen houden mij voor een zwendelaar, maar ik heb de messen niet gemaakt. Dat geloof je toch ook, niet? Ja, die messenfabrikanten van tegenwoordig zijn smeerlappen. Stoppen mij hun rotzooi toe en ik verkoop het niets vermoedend voor solide messen. Na enige tijd regent het klachten en zit ik met de schade. Als het zo verder gaat, ben ik over een week geruineerd.”

„Goed, goed Bill,” zei de man dan gemoedelijk. Hij kende het liedje al. „Ik geloof graag dat jij niet verantwoordelijk bent voor de kwaliteit. Laat maar eens zien wat je dit keer in de Bowiernessen hebt zitten. Ik wil een heel bijzonder...”

„Een met een koorddanseres?” fluisterde Pecos Bill. „Laat kijken!”

Zo’n knaap was Pecos Bill. Hij had ontdekt dat dit de beste manier van optreden was, als de mannen met klachten bij hem kwamen. Hij kende zijn klanten. Pecos Bill nam de eerste knappend bruin gebakken vis van het stapeltje, strooide er zout over en beet in het witte vlees. Opeens hief hij het hoofd op en luisterde ingespannen. Er kwam iemand over de rivier. Hij hoorde een paard proesten en snuiven. De golven van de rivier bruisten harder dan gewoonlijk en een halfluide roep spoorde het dier aan door het water naar de oever te waden. Toen sprong met de lenigheid van een kat een donkere gestalte van de rug van het paard. Hij kwam naar het vuur.

„Goede avond,” zei de vreemdeling, „Is het geoorloofd wat uit te rusten? Ben verduiveld moe...” Twee donkere, scherpe ogen monsterden de man aan het vuur, die van verbazing vergat in zijn vis te happen.

„Zie ik het goed!” riep de donkere man uit. „Is dat Pecos Bill, de handelaar, die hier zijn kamp heeft opgeslagen?” „Goed gezien, vreemde.” De koopman knikte. „Ik ben Pecos Bill.”

„Dan heeft mijn oude geluk me nog niet helemaal in de steek gelaten. Ben de laatste dagen wel door pechduivels achtervolgd, maar dat ik jou hier aantref, Pecos Bill, beschouw ik als een voorteken van het geluk.” Nu nam ook Pecos Bill de door het vuur grillig beschenen man tegenover hem aandachtig op. Hij kende die stem. En waar had hij die lange, zwarte man meer gezien? Pecos Bill rakelde zijn geheugen op, hij piekerde, maar het wilde hem niet te binnen schieten.

„Jack de Nueva,” zei de vreemdeling. „Ze noemen mij ook wel Lampasas Jack.”

Nu herinnerde Pecos Bill zich alles wat hij van de man wist. Natuurlijk, Lampasas Jack! Die naam betekende heel wat in Texas, vooral voor rijke mensen en sheriffs. Het was algemeen bekend dat Lampasas Jack zijn vlugge vingers in menig vies zaakje had gestoken. Ten eerste de postroof in Lubbok, waarbij de buit ruim tienduizend dollar had bedragen, dan de grote veediefstal op de Bihorn ranch aan de Red River en ook nog de overval op een filiaal van de Staatsbank in Amarillo. Dertigduizend dollar verdween uit de brandkast in de zakken van de bandieten. En er werd steeds gemompeld dat Lampasas Jack van de partij was geweest. De man was razendsnel op de Colt en men noemde hem niet alleen een van Texas’ beste schutters maar ook een uitstekend bokser. Wie door zijn flitsende rechtse werd getroffen, kon men rustig uittellen. Lampasas Jack was een intelligente knaap. Als een sheriff hem gevangen had genomen wist hij zich op de een of andere manier een alibi te verschaffen of tijdens de rechtszitting door de mazen van de wet te glippen. In de omgeving van Lampasas had zijn vader een katoenplantage bezeten. In de loop der tijd toen de grote moeilijkheden ontstonden door de vrijwording van de negerslaven en bijna niemand meer over voldoende personeel beschikte, gingen honderden en nog eens honderden plantages over de kop en daarbij was ook die van Jacks vader, die het hoofd net boven water wist te houden tot hij zijn zoon een goede schoolopleiding en sporttraining had kunnen geven. Toen Jack was afgestudeerd begon hij niet aan zijn carrière te werken zoals een jonge cavalier van oude Spaanse adel betaamt maar hij werd plotseling - Lampasas Jack. Die naam werd vooral door rijke mensen gevreesd. Maar de arme duivels zongen een loflied op de vermetele bandiet, want meer dan eens had Lampasas Jack zijn buit onder de armen verdeeld, blanke armen wel te verstaan. De gedachten wervelden dooreen in Pecos Bills hoofd. Wat, zo vroeg hij zich af,zou Lampasas Jack van hem willen? Pecos Bill dacht er geen ogenblik aan dat de man hem wilde beroven. Nee, Bill was zelf een arme hond zoals men dat noemt en zo iemand stond onder speciale bescherming van de bandiet. Die had zich nog nooit aan een arme duivel vergrepen. De handelaar behoefde niet lang te wachten voor hij hoorde wat Lampasas Jack van hem wilde. „Ken je Clen Bloomfield, koopman?” Pecos Bill knikte. Of hij die kende. Lampasas Jack maakte een weids gebaar en begon: „Ik had nog iets met een relatie te vereffenen. Maar het geluk liet mij in de steek en ik kreeg pech. Bloomfield was een slavenhandelaar en grondspeculant die al de boeren in de streek tot zijn schuldenaars maakte en hen dan uit hun huis liet jagen. Er werd daar namelijk olie gevonden, het eerst in de bodem van Bloomfields landerijen. De schurk vermoedde dat er nog meer in de buurt zou zitten en hij wierp zich met alle kracht op de bezittingen van de boeren. Hij had de wet achter zich. De ranchers stonden bij hem in het krijt en als ze niet onmiddellijk konden betalen liet hij hen door de sheriff wegjagen. Hij nam hun grond, die tien, ja honderdmaal meer waard was dan de zielige sommetjes die hij had uitgeleend. En die haai noemt zich een fatsoenlijk burger. Ik had hem allang in de gaten. Toen hij er ook niet voor terugschrok Hamilton Smith van zijn erf te verjagen, liep bij mij de gal over. Hamiltons vader is namelijk een veteraan uit de burgeroorlog. Hij verloor in de tweede slag van Buil Run zijn beide benen. Hoor je dat, koopman, zijn beide benen! Maar dat maakte niet de minste indruk op Bloomfield. Om nog geen zeshonderd dollar werd de familie Smith op de keien gezet.” „Dat is gemeen!” riep Bill Pecos uit.

„Je zei gemeen, koopman, maar het is meer dan dat. Ik zocht Bloomfield op, maar het was helaas niet het juiste moment. Ik werd ontdekt en een grote posse zat dagenlang achter mij aan. In de bergen van de Canadian River vond ik een hol met een uitstekende borstwering. Daar verborg ik me, omdat ik met mijn kogels het hele dal voor me kon bestrijken. De kerels kwamen niet dichterbij. Iedereen die zijn kop te hoog opstak, kreeg een mooi gaatje in zijn hoed. Het waren echter slimme jongens. Ze deden rustig aan, ze wilden mij uithongeren. En toen kwam het moment dat ik geen munitie meer had. Vervloekt dat was me een gewaar-wording! Op dat ogenblik wenste ik dat ik de laatste kogel door mijn eigen kop had gejaagd, maar hij was door de Stetson van de sheriff van San Angelo gegaan. Natuurlijk zonder hem te verwonden, want zoiets doet Lampasas Jack niet. Ze dachten eerst dat het een list van me was, toen mijn Colts zwegen, maar toen drong het tot hen door hoe ik in de val zat. Muller, de sheriff, gromde dat hij me aan de beul van Fort Worth zou overgeven en hij nam me de wapens af en ook al mijn geld, dat ik uit het huis van Bloomfield had meegenomen.”

„Wacht even,” onderbrak Pecos Bill hem, „je bedoelt natuurlijk Bloomfields geld. Wat Bloomfield toebehoort is toch niet van jou.”

„Volgens de wet, die de eerzame burgers voor zichzelf hebben gemaakt, was het Bloomfields geld,” was het honende antwoord, „volgens het oude beproefde recht was het geld van de door Bloomfield uitgebuite ranchers. En ik zou ervoor hebben gezorgd dat de arme kerels het terugkregen. Dan hadden zij hun schulden aan Bloomfield kunnen betalen en hun huizen weer betrekken. Dat was mijn bedoeling, Pecos Bill!”

„Maar wat gebeurde er verder,” wilde Bill weten. „De sheriff had zich over jou ontfermd.”

„Het was een netelige situatie, neem dat rustig van mij aan. Hij sloot me op in een cel naast het kantoor waar geen spatje zon doordrong. Daar kon ik rustig nadenken over mijn rooskleurige toekomst.” Bill knikte begrijpend.

„Het viel mij op dat ik de sheriff nooit eerder hoorde voor de zware eiken deur dicht viel. De grendel schoof zo licht terug dat je er niets van hoorde. Ik begon hoop te krijgen. Ik rukte een taaie splinter hout uit de deur en verborg die in mijn hemd. Toen de sheriff op een keer in het halfduister naar mijn etensnap zocht, schoof ik de spaan zo ver achter de grendel dat hij zo goed als onzichtbaar was. Ik kon hem nog net door het sleutelgat grijpen. En ‘s nachts toen alles stil was trok ik hem er langzaam met mijn tanden uit, tegelijk de grendel terugschuivend. Nu weet je waarom ik hier ben.”

„En heeft niemand je gezien?”

„Niemand. Voor het sheriffskantoor vond ik zelfs mijn paard. Hij droeg wel geen zadel, maar wat geeft een echte Texasser om een zadel. Ik reed de hele nacht door als een duivel en dreef tegen de ochtend mijn paard door de Douglas River om mijn spoor te verbergen. Natuurlijk zitten ze weer achter mij aan, maar ze vangen Lampasas Jack niet voor de tweede keer. Als ik maar wapens had! Hoor je dat, Pecos Bill. Jij hebt Colts in je bagage. En patronen. Geef mij twee goede Colts en zestig patronen. Ik verkeer in nood, je kunt, je moet me helpen.”

Bill protesteerde geschrokken. „Dat mag ik niet doen, Lampasas Jack. Ik weet wie je bent, je hebt me zelf verteld dat ze je zoeken. Ik zou mij de haat van alle sheriffs op de hals halen. Nee, Jack dat kun je niet van mij verlangen. Voor de wet ben jij een misdadiger en wie misdadigers helpt is er zelf een.”

„Je zegt dat ik een misdadiger ben!” Jack lachte honend. „Goed, maar dan zeg ik dat jij gek bent. Honderd procent gek, Pecos Bill. Als het kleine beetje verstand nog niet helemaal in de whisky is verdronken dan verzoek ik je mij te volgen. Wat ik je nu zeg, heeft nog niemand tegen je gezegd. Menigeen die mij kent noemt me de filosoferende bandiet. Zij weten dat ik een wereld vertegenwoordig die lijnrecht tegenover de burgerlijke gemeenschap staat. Die twee werelden vechten met elkaar en het recht dat de burgers als het hunne aannemen behoort alleen mij. Ik bedoel niet het recht van de vuist, of van de sterkste, de snelste schutter, de wildste vechtersbaas.” „Wat bedoel je dan?” vroeg Pecos Bill. „Kun jij je daden er soms mee verantwoorden?”

„Luister goed naar me. Toen de eerste emigranten dit land binnendrongen, was het leven hard. Er waren wilde dieren. Er waren roodhuiden die zich niet zo maar lieten bestelen. Die gevaren bestaan eigenlijk niet meer. Hoe veiliger het leven werd hoe meer mensen er in Texas kwamen en opeens was de grootste vijand niet meer de roodhuid, de sluipende poema of de wilde bison, neen de mens, de blanke medemens was de tegenstander in de strijd om het bestaan geworden. Democratische wetgeving, sociale voorzieningen en hoe het allemaal mag heten, vormden het manteltje waaronder het ware streven van de existentiestrijd verborgen werd.
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De rijke heren waren weliswaar niet misdadig, maar moreel toch minderwaardig. Ze gebruikten hun medemens tot hij was versleten en wierpen hem dan weg. Dat is het waartegen ik strijd. Zodra het om zijn brood gaat is de mens veel scrupuleuzer dan het wildste dier.”

„Dat zijn verwarde gedachten, Lampasas Jack. Neem een raad van mij aan, een goede, eerlijk gemeende raad. Verlaat dit land en ga rustig leven. Hoe wil jij als eenling optornen tegen de stevig gefundeerde vestingen van de wet?” „Mijn vader, Pecos Bill,” ging Lampasas Jack opgewonden werder, „was eens een rijk man. Op het moment dat de burgeroorlog begon, bezat hij een van de grootste katoenplantages van heel Texas. Hij had toen honderdtwintig kleurlingen die op zijn velden werkten en daarmee ruim hun brood verdienden.”

„Het waren echter slaven, geen vrije mensen.” „Vrije mensen! Die vrijheid is belachelijk, Pecos Bill, en het verbaast me dat jij als Texasser zo denkt. Wat kunnen die vrijgelaten slaven of hun nakomelingen dan wel voor hun vrijheid kopen, nou? Toen ze onvrij waren en het eigendom van hun heer, hadden ze een dak boven het hoofd, elke dag brood op hun bord en werden ze verpleegd als ze ziek waren. De slaven waren immers het grootste bezit van de heren en als ze hen slecht behandelden, zouden de prestaties achteruit gaan. Hoe beter de behandeling, hoe sneller het werk, hoe meer katoen en hoe groter de welstand.”

„De welstand, zeg je Lampasas Jack?”

„Ja, de welstand, zowel van de meester als de slaven. Moet je de kleurlingen nu eens zien. Toen de burgeroorlog om hunnentwil uitbrak, zei men dat ze op vuil stro in smerige hutten moesten slapen. In werkelijkheid zorgden hun meesters er wel voor dat alles netjes was. Hij mocht hen niet ziek laten worden. Elke uitgevallen neger betekende een verliespost. Maar nu, Pecos Cill, ga eens naar Dallas, ga naar Fort Worth, naar Houston of New-York en overtuig je van de welstand der negers! Bah, heb je hen wel eens gezien in de slums? Ik zeg je dat het er smeriger dan een stal is. Ze denken dat ze niet meer behoeven te werken nu ze vrij zijn en leven van roof en diefstal. Wat, dat vraag ik jou, heeft van hen misdadigers gemaakt? Toch niets anders dan de menselijke maatschappij zelf. Nu men de negers van de zogenaamde schandelijke slavernij heeft verlost, laat men hen aan hun lot over.” „Dat is nu eenmaal zo Jack.”

„Maar zo wordt het geen haar beter in deze wereld, Pecos Bill! De mens is van nature geen roofdier. Zonder wapen kan hij slechts met grote moeite een gelijkwaardig tegenstander doden. Met een wapen is hij machtiger en wreder dan wie ook in de schepping. Mij is geen geval bekend van roofdieren die hun soortgenoten aanvallen en doden. Was dat zo, dan zou die soort spoedig zijn uitgeroeid. De mens doet het wel, vooral als hij wetten en paragrafen ter bescherming heeft. En daartegen vecht ik.” „En je staat helemaal alleen. Bovendien - alle wetten zijn tegen jou.”

„Daarom heb ik juist de strijd opgenomen. Ik zal hem tot het eind toe uitvechten en het Midden Westen zal nog veel van mij horen. Je kent nu mijn verhaal. Wat ik op dit moment nodig heb zijn wapens en die zal ik van jou krijgen. Je behoeft mij niets te schenken. Ik betaal de drie, ach, de vijfvoudige prijs ervoor. Later, als wij elkaar nog eens ontmoeten. Begrijp dan toch dat ik wapens nodig heb. Ik word achtervolgd en moet me verdedigen.” „Ze zullen je na korte tijd weer gevangen nemen.” „Dat had je gedacht, koopman.”

„Ik ben het niet met je eens, Lampasas Jack. Ik ben een eerlijk man en houd van rechtschapen mensen. Daarom wil ik je. waarschuwen. Trixi is in het land.” „Trixi?” De bandiet was volledig verrast. „Trixi? Hoe weet je dat?”

„Hij is niet ver van hier gezien. Misschien is hij wel voor jou gekomen, Lampasas Jack. Als hij hoort wat voor kostelijk wild hier rond huppelt, zal hij het spoor gauw opnemen. Je hebt vast wel eens van hem gehoord - een verduiveld gevaarlijk jager.”

Lampasas zweeg. Zijn lippen waren droog en bleek geworden. De schrik stond hem in beide ogen. Trixi was in het land. De jobstijding had hem van zijn stuk gebracht. Jack Lampasas dacht aan de bandieten die het onderspit hadden gedolven in de strijd met de genadeloze killer. Die man moest hij uit de weg gaan. Hij kon hem niets vertellen van zijn missie, Van zijn grote doel. Welke argumenten zou hij tegen de Westman moeten aanvoeren in een mogelijk dispuut? Trixi zou hem niet eens laten uitspreken. Jack Lampasas was ervan overtuigd dat de Westman hem zou vinden en anders zijn wolf wel.

Pecos Bill zag heel goed welke indruk zijn woorden op de bandiet hadden gemaakt. Hij mocht deze „rechter met de vuist” zoals de desperado in de volksmond heette wel lijden, want zijn daden imponeerden hem. Hij vereerde hem zelfs.

„Heb je hem gezien, koopman,” klonk het eindelijk uit de mond van Lampasas Jack.

Dat had Pecos Bill niet. Maar hij had wel eens meer met de waarheid op gespannen voet gestaan.

„Natuurlijk. Hij verschafte de doodgraver in Grimfïeld flink wat werk. Heb je er niet van gehoord? Sam Slady is naar de hel gejaagd...”

„Sam Slady? Nee, dat kan niet waar zijn.”

Pecos Bill wist dat de neergeschoten man een vriend van Lampasas Jack was.

„Niet alleen Sam is naar de mollen gestuurd, ook Tom Kelly en Jim Oark en Larry Greenham...” „Houd op, koopman, houd op.”

„Het zijn er nog meer - Hary Trule en Hal Frastino. Ik heb hen gewaarschuwd. Je zult me niet willen geloven, Jack. Sam, zei ik tegen Slady, ga die kroeg nou niet binnen. Tegen hem heb je geen kans. Je moet weten, Jack, dat Trixi voor de kroeg bekend had gemaakt dat hij een ernstig woordje wilde spreken met de baas van de Slady-bende. Als hij niet een lafaard genoemd wilde worden, moest hij zich aan hem voorstellen. Toevallig trof ik Sam Slady in de bergen aan. Je weet dat een koopman taboe is, Lampasas Jack. Niemand zal mij iets doen, want men heeft mijn waren nodig en natuurlijk ook mijn goede raad en mededelingen. Toen Sam van de uitdaging hoorde heeft hij zich half dood gelachen.”

„Stommerd,” siste Lampasas Jack. „Heb je hem dan niet gezegd wie er in de kroeg op hem wachtte?”

„Dat deed ik pas later, toen hij al zijn mannen had verzameld.”

„En toen?”

Er vloog een grijns over het gezicht van Pecos Bill. „En toen?” mompelde hij.

„De ontsteltenis sloeg spoedig om in woede. Sam Slady meende dat hij het zijn naam van Coltkoning verplicht was de uitdaging aan te nemen. De hele meute begeleidde hem. Ik heb hen gewaarschuwd, maar niemand wilde luisteren. Toen werd het vuurwerk ontstoken, waarover ze nog jaren zullen spreken. Van drie kanten waren de mannen van Slady op de G-man afgestormd, allemaal tegelijk, op de seconde nauwkeurig en in diezelfde volgorde heeft de duivel hen gehaald, namelijk ook tegelijk. Ik was er getuige van, Lainpasas Jack. Sam Slady had de Colt al in de hand toen hij de kroeg binnenstormde. Toen kwam er pas beweging in de slome gestalte bij de bar. Niemand heeft gezien hoe het in zijn werk ging, maar opeens spoot de dood uit beide lopen. Zijn ogen waren op slag veranderd, het was alsof de zon weerkaatste in de lichten van een dolle poema. Jim Oark en Larry Greenham hadden de kracht niet meer om de trekker van hun vijfenveertiger over te halen. In een zijvertrek had de sheriff op de loer gelegen. De rest kun je wel raden, Lampasas Jack. Slechts een ding wil ik je nog vertellen: een van de doden vertoonde vreselijke bijtwonden aan de hals.”

„Zwarte Wolf...,” kreunde Lampasas Jack. „Sam Slady geloofde natuurlijk dat het een grapje was.” Natuurlijk had Pecos Bill dit alles niet met eigen ogen gezien. Een oude Texasser die er bij was geweest had het hem in alle details verteld. Maar dat speelde nu geen rol. Hij wilde slechts een ding: zich behoeden voor het verlies van twee dure Colts en ervoor zorgen dat zijn idool Lampasas Jack niets ernstigs overkwam.

„Begrijp je nu,” ging hij met indringende stem verder, „waarom ik je aanraad Texas te verlaten. Hij is vast en zeker voor jou hier, Jack. Als hij jouw spoor eenmaal geroken heeft, is het met je gebeurd, ondanks al jouw schietvaardigheid. Luister naar mijn waarschuwing. Verdwijn onmiddellijk uit Texas en laatje er niet meer zien.” „Je hebt gelijk, koopman.” Eindelijk was de desperado weer tot spreken in staat. Het viel hem verdraaid zwaar. Maar Pecos Bill had gelijk, er was in deze situatie maar een uitweg.

„Maar je ziet toch wel dat ik wapens moet hebben.” „Je wilt mij dus beroven?”

„Nee, koopman. Zoiets heb ik nog nooit gedaan, tenminste niet lieden van jouw soort. Ik zal je er iets voor geven - nu meteen - kijk, dit kan ik je aanbieden.”

Lampasas Jack greep in zijn zak en haalde er een handvol smerige lappen uit.

„Hier,” riep hij opgewonden, „hier heb ik een steen die een vermogen waard is. Een edelsteen, die ik vandaag vond toen ik langs de Douglas River reed.”

Hij strekte de vlakke hand naar Bill uit en deze zag een fonkelende robijn voor zijn ogen zweven. „Gebruik je verstand,” zei de koopman, de hand van Jack wegduwend, „ik ben Pecos Bill en geen greenhom die zich laat bezwendelen. Jij zou in de rivier een edelsteen hebben gevonden? Wat jij in je hand hebt is een stuk geslepen glas en niets anders.”

„Glas!” Lampasas Jack lachte gedwongen. „Glas! Je hebt hem niet eens onderzocht. Nee, koopman, het is een echte robijn.”

„En hoe komt die in de Douglas River?”

„Weet ik het? Hij lag tussen de kiezels aan de oever te glinsteren.”

„Alsof de Douglas River vol edelstenen zit. Ik heb nog nooit gehoord dat hier geslepen robijnen werden gevonden?”

„Als het hier een bodemschat betrof, zou hij niet geslepen zijn, maar ruw, met harde kanten. Iemand moet hem verloren hebben, misschien is het wel de Jackson robijn...” Pecos Bill trok een beledigd gezicht. Hij achtte het beneden zijn waardigheid hier ernstig op in te gaan. Hij had honderden stukken geslepen glas in zijn tassen en dat men hem zoiets als echt wilde aansmeren was een goede reden om een gesprek te beëindigen. Hij had er zich al half bij neergelegd twee Colts te moeten afstaan. Wat kon hij er tegen doen als Lampasas Jack zich die wilde toeëigenen? Niets, want tegen die beresterke kerel had hij weinig in te brengen. Maar hij wilde zich er niet tussen laten nemen. „Laat me met rust,” gromde hij teleurgesteld. Hij wikkelde zich in zijn slaapzak, want het was al avond. Morgen wilde hij fris zijn, er lag weer een lange dag voor hem. „Goede nacht, Jack. En denk nog eens aan mijn waarschuwing. Je zult me er dankbaar voor zijn.” Hij sliep meteen in.

Maar Lampasas Jack niet. Het verhaal van Pecos Bill had grote indruk op hem gemaakt. De gedachte dat Trixi hem misschien op de hielen zat, liet hem niet met rust. Hij lag nog lang klaarwakker op zijn rug. Hij staarde met brandende ogen naar de diepblauwe, met sterren gevulde hemel. Hij luisterde naar de vreemde nachtgeluiden van de wildernis, het fluisteren van de wind door de wilgebladeren, het verre gehuil van coyotes en het getsjilp van nachtzwaluwen. Eindelijk schenen ook zijn oogleden zwaar te worden en hij sliep in. De laatste gloed doofde onder de as.

De zon verhief zich langzaam boven de kim. Pecos Bill ontwaakte. Zijn eerste, nog slaperige blik, gold de plek waar Lampasas Jack zich de vorige avond te rusten had gelegd. De plek was echter leeg.

Alleen de slaapdeken lag opgevouwen onder de wilg en er bovenop lag de „edelsteen” van Lampasas Jack in de vroege zon te schitteren.

Met een luide vloek sprong de koopman overeind. Hij vermoedde opeens waarom de bandiet zonder afscheid te nemen in het holst van de nacht was verdwenen. Pecos Bills tweede blik gold de pakken die onder het wilgenstruikgewas lagen. Inderdaad, de pakken waren opengemaakt en door-woeld. De koopman stelde snel vast dat zijn beste Colts en twaalf houders met vijf patronen waren verdwenen. Lampasas Jack had precies de twee Colts gekozen die er het eenvoudigst uitzagen maar het best en zuiverst schoten. De andere wapens met de paarlemoeren kolven en versierde lopen had hij laten liggen.

„Hij heeft genomen wat ik hem niet vrijwillig wilde geven,” mompelde Bill om zichzelf te kalmeren. Het ergerde hem een slechte zaak te hebben gedaan. Welke koopman zou niet hetzelfde voelen? Hij nam de steen in zijn hand en bekeek hem aandachtig.

„Hij is als de meeste boys in Texas,” mompelde hij verder, „vol glans en vuur, vol uiterlijk schoon, vol kracht en bekoring... van binnen echter glas. Goedkoop, breekbaar glas dat nergens tegen bestand is.”

Pecos Bill had het niet erg begrepen op de Texassers, want hij had een Mexicaanse moeder de zijne mogen noemen.

Vermoeid en bedekt met stof bereikte Bill de stad Dallas. Het was geen zeldzaamheid dat men oude, taaie cowboys en woudlopers in de stad zag. De koopman viel dan ook helemaal niet op in het gewoel.

Pecos Bill bekeek aandachtig de uithangborden van de winkels. Hij zocht een betrouwbaar man die iets van edelstenen afwist. Een onbestemd gevoel dwong hem ertoe. Eindelijk bleef hij in het centrum van de stad voor een met gouden kettingen, ringen en edelstenen gevulde etalage staan. Op de ruit stond: James Jefferson - juwelier. Nadat hij zijn halfkreupele paard, dat naar de veelzeggende naam Rosinante luisterde, aan een lantaarnpaal had vastgebonden, stapte hij de winkel in. Mister James Jefferson, een oud rimpelig mannetje, wiens zwarte ogen door de glazen van een reusachtige bril verwonderd de wereld in keken, ontving hem persoonlijk.

„U wenst?” Zijn stem kraakte. Het uiterlijk van de koopman zei hem dat hij niet met een bijzonder koopkrachtige klant te doen had.

Zwijgend haalde Pecos Bill het rode glas tevoorschijn. „Hoeveel is dit ding waard?”

„Een moment,” zei mister Jefferson, terwijl hij de steen met spitse vingers aanpakte. Hij draaide hem om en om, liet het vuur alle kanten opschieten, bedekte hem met de hand en tuurde er met halfgesloten ogen naar. Tenslotte legde hij hem in de balans. Toen wreef hij er met een vormeloos stukje diamant overheen, bekeek het aan alle kanten opspattende vuur, dat in de steen huisde, met de ogen van een kenner en werd steeds opgewondener.

„De steen,” kraakte hij tenslotte, „de steen is zonder enige twijfel echt, sir. Alleen het slijpen-ja, hij is ouderwets geslepen en dat ontneemt hem veel van de waarde. Laat u hem omslijpen, dan verliest hij veel aan gewicht. Hij weegt nu precies tachtig karaat. Hoe - hoe komt u in het bezit van zo’n steen, sir, als ik vragen mag?”

„Echt,” steunde Pecos Bill, verbouwereerd. „Is de steen echt? Ik heb hem geruild tegen iets anders, aan de Douglas River. Ik wilde hem eigenlijk niet aannemen omdat ik geen verstand van edelstenen heb. Ik dacht dat het een stukje glas was. En nu - nu is de steen echt. Wat - wat is hij waard?”

„Dat is een vraag die niet direct beantwoord kan worden, sir. Men moet in aanmerking nemen dat hij niet goed is geslepen voor de tegenwoordige tijd. Zoals de steen hier ligt betaal ik u - vierduizend dollar.”

„Vierdui... vierduizend dollar?” Het werd Pecos Bill groen en geel voor de ogen. Het was alsof hij een trap van een paard had gekregen. Vierduizend dollar. Almachtige God -zoveel geld had Pecos Bill in zijn lange leven nog nooit bij elkaar gezien.

„Ja, sir,” liet zich de krakende stem van mister James Jefferson weer horen, „als u akkoord gaat, betaal ik u onmiddellijk vierduizend dollar voor de steen.” „Contant?” kwam het ademloos uit de mond van de koopman. Hij geloofde nog steeds te dromen. „Natuurlijk contant,” zei het mannetje achter de toonbank en hij begon voor de grote ogen van Pecos Bill veertig biljetten van honderd dollar neer te tellen. Bill telde koortsachtig mee en liet het geld in zijn zak glijden. Zonder te groeten verliet hij de zaak.

Buiten gekomen maakte hij Rosinante los, wierp zich in het zadel en draafde de straat uit. Hij kwam pas tot rust toen hij in de buitenwijken aankwam, waar het leven minder rumoerig was. Zijn oog viel op een uithangbord. „Benny Slumys Salon De Volle Buik”. Die naam stond Pecos Bill wel aan. Dat scheen een puike zaak te zijn. Hij mende er zijn paard heen.

Hij bond het dier voor de kroeg vast en krabde het achter de kleine oren. Het dier wist niet wat hem overkwam. Tederheden waren een grote zeldzaamheid in het leven van Pecos Bill. Deze legde zijn hoofd tegen de hals van Rosinante en fluisterde: „Vierduizend dollar. Vierduizend dollar. Voor twee stomme Colts. Wie had dat ooit kunnen denken. De grootste zaak van mijn leven, Rosinante. En jij zult er ook van profiteren. Jij krijgt de grootste zak mais te vreten die je ooit gezien hebt en jouw baas gaat nu een heleboel whisky drinken.”

Pecos Bill gaf zijn paard een goedbedoelde tik op de achterhand en liep toen wijdbeens toe op de deur van „De Volle Buik”.

Mister James Jefferson wreef zich vergenoegd in de handen. Dat was geen slechte slag, nee een prachtige slag. Een echte robijn van het zuiverste gehalte, tachtig karaat en dat voor de belachelijke som van vierduizend dollar. Waarschijnlijk kreeg men zo’n buitenkansje maar eens van zijn leven. Als de steen werd omgeslepen zou hij het tien-ja het twintigvoudige waard zijn!

Mister Jefferson verzonk in diep gejfeins. Waar had die man de robijn in handen gekregen? Aan de Douglas River? Er was toch...? Ten tijde van de burgeroorlog was er toch die vreemde geschiedenis geweest met mistress Jacksons robijn?

Mistress Jackson, de echtgenote van de destijds beroemde generaal Stonewall Jackson, had haar juwelen in veiligheid laten brengen voor de oprukkende troepen van het noordelijke leger. Daarbij was de robijn verloren gegaan. Men zei dat hij aan de oevers van de Douglas River was verloren. De Douglas River! Dan moest... dan moest... Mister Jefferson verzonk steeds meer in gepeins. Hij dacht aan de dagen die reeds achter hem lagen. Dat was een tijd waaraan een Texasser niet gaarne werd herinnerd, een treurig hoofdstuk uit de geschiedenis. Mister Jefferson wist dat de strijd om de negerbevrijding reeds jaren voor het uitbreken van de oorlog was begonnen. Hét eerst sloten de puriteinen, de strenggelovige lieden uit het noorden zich aaneen om voor vrijlating van de negerslaven te ijveren. Veel negers wisten te ontsnappen en werden in het noorden met open armen ontvangen. En de gruwelverhalen die de ronde deden door de wereld werden steeds erger.

De zwarte man werd werkelijk ontzettend slecht behandeld door zijn meester! En toen gaf een lady, een zekere Harriet Becher-Stowe, een belachelijk sentimenteel boek uit: de negerhut van oom Tom. Het was allemaal gebazel, maar het werd door de massa geloofd en men liet in het noorden menige traan om de arme, arme negers. Die slaven waren allemaal engelen en hun meesters, die slavendrijvers, stuk voor stuk rijp voor de hel.

Er waren destijds al mensen geweest die voorspelden dat de Yankees zoals de burgers van de noordelijke staten door de zuidelijke werden genoemd, een bloedige oorlog zouden ontketenen, zogenaamd om de negers te bevrijden. Het noorden van Amerika werkte hard. Alleen door grote inspanning wist de Europese immigrant het tot welstand en rijkdom te brengen. Arbeidskracht was het kapitaal van deze mensen. Een grote, grauwe massa ploeterende lieden, dat was het noorden.

Het zuiden echter, ach, dat wist te leven, te lachen, te zingen en te dansen. Texas had immers niet altijd deel uitgemaakt van de Unie. Vroeger was het een Spaanse kolonie geweest, evenals Mexico. In de oorlog tegen Napoleon moest het aan koloniën zo rijke Spanje het onderspit delven en onder andere Texas aan Frankrijk afstaan. Nu was Texas Frans gebied geworden, en een stroom Fransen trok het land binnen. De edellieden brachten hun oude verfijnde levensstijl mee. Hun ranches en plantages werden voorname buitens. De mannen letten er voor alles op zich als cavaliers uit de oude school te handhaven. Hun vrouwen hielden van sieraden en zijde, dans en muziek, vrolijke feestjes en uitstapjes. In de tijd dat de kolonisten van het noorden het vlees nog voor de mond met een mes afsneden en hun dorst lesten met het water van een beek, dineerden de zuidelijken aan met damast bedekte tafels, dronken champagne en reden in sierlijke caleches naar hun feesten. Het leven in Texas was rijk en de heren van Texas waren ook rijk.

Het was in de tijd dat alle landen hun legers opbouwden en moderniseerden. De fabrieken schreeuwden om wol voor uniformen en Texas was het land dat die grondstof verreweg het goedkoopst kon leveren, omdat men er werkte met - slaven!

Daarom bestond er in het strenge, hardwerkende noorden een begrijpelijke haat tegen het elegante, rijke zuiden. Die haat was de reden voor het uitbarsten van de oorlog. De negerslaven vormden een goed voorwendsel. Als men de rijke zuiderlingen hun slaven afnam, dan bezaten zij geen arbeidskrachten meer. Zij zouden zelf de handen uit de mouwen moeten steken, als zij tenminste wilden leven. Het opzienbarende, deerniswekkende boek werkte als een lont in een kruitvat.

De meeste Europese landen stonden openlijk of heimelijk achter de zuidelijken. Vooral Engeland, Frankrijk, Oostenrijk en Rusland. Zij hadden grote hoeveelheden goedkope katoen nodig. De diplomatieke vertegenwoordigers van die landen gaven voorzichtige verklaringen.

„Wij zijn geen voorstanders van de slavernij. Maar ons land heeft behoefte aan katoen.”

In de herfst van 1859, mister Jefferson wist het nog precies, had de enthousiaste voorvechter van de negerbevrijding, John Brown, met achttien makkers het depot van de regeringstroepen bestormd. Met de buitgemaakte wapens wilde hij de slaven in Virginia bevrijden. Browns actie mislukte. De tot strijd voor hun vrijheid opgeroepen slaven verborgen zich angstig. John Brown werd gevangen genomen en opgehangen.

In alle openlijkheid maakten de zuidelijke staten zich voor de strijd klaar. De noordelijken kozen een nieuwe president: Abraham Lincoln.

In Zuid Carolina lag het door de noordelijke troepen bezette fort Summer ter bescherming van de haven Charleston. Het fort werd enige weken belegerd door vrijwilligers van de zuidelijken. De bezetting had bijna geen voedsel meer, doch er waren schepen met proviand onderweg. Een snel opkomende storm joeg de schepen echter ver de oceaan op. Toen eiste de commandant van de belegeraars de overgave van het fort.

De bevelvoerder van het fort, majoor Andersen, weigerde de sterrenbanier te strijken. De 13e april 1861 openden de batterijen van de belegeraars het vuur op fort Summer. De burgeroorlog was ontbrand.

De noordelijken waren overrompeld door de oorlog. De troepen van het zuiden drongen razendsnel door naar het noorden en stonden na enige tijd voor de bondshoofdstad Washington. Hun twee geniale generaals Lee en Jackson waren drieste soldaten. Ze hoopten beiden door een vermetele actie de hoofdstad in handen te krijgen en zo een snelle beslissing ten gunste van de zuidelijken te forceren. Er waren talrijke betrouwbare zuidelijken in de stad ondergebracht. Overal kletterden in het geheim de wapens. Toen bezetten plotseling vijf Duitse vrijwilligersbataljons de rege-ringszetel, het Capitool. De aanslag was verraden. Het plan om een snel, bloedeloos einde aan de oorlog te maken was mislukt. Toen kwam het tot de eerste slag bij Buil Run. Niet ver van Washington stroomt de schuimende brede beek onder een stenen brug door. De troepen van de noordelijke staten namen de oorlog niet voor ernstig. Zij meenden dat de successietroepen er vandoor zouden gaan zodra zij de eerste Yankees zagen. Maar zij stonden plotseling tegenover de verenigde legers van de generaals Lee, Jackson, Johnson en Beauregard. Toen barstte de hel los. De noordelijken hielden zich dapper. Ze drongen in de rijen van generaal Lee en deze riep in hoogste nood: „Mannen, zie de soldaten van generaal Jackson. Die staan als een stenen muur!”

De soldaten van Lee verzamelden hun moed en aangevuurd door het voorbeeld van Jacksons leger vochten zij grimmig verder. Na enige tijd gelukte het hun de noordelijken op de vlucht te jagen. De slag van Buil Run was door de zuidelijken gewonnen. Vanaf die dag droeg generaal Jackson de erenaam Stonewall.

Het krijgsgeluk was echter luimig en schommelde heen en weer. Het waren weer de generaals Lee en Jackson die naar het noorden door stootten, maar bij Gettybury stuitten zij op de troepen van generaal Meades, die hen vernietigend versloeg.

In die dagen van bange onzekerheid, zo peinsde mister Jefferson verder, ging het gerucht door de stad dat mistress Mary Jackson zich klaarmaakte voor de vlucht. Als echtgenote van de succesvolle generaal moest zij rekening houden met strenge vergeldingsmaatregelen. En men vertelde dat miss Betty Hearne, het kamermeisje van de generaalsvrouw, opdracht kreeg de kostbare familiejuwelen van de Jacksons in veiligheid te brengen. Zij deed het inderdaad geholpen door Col Laurel, een cowboy. De grote robijn echter, het mooiste stuk van de collectie, was verloren gegaan. Miss Betty zei dat ze het pakje waarin de robijn had gezeten aan de oever van de Douglas River was kwijtgeraakt... En de vreemdeling zou een kostbare robijn aan de oever van dezelfde rivier van een andere man hebben ontvangen! Dan mocht met aan zekerheid grenzende waarschijnlijkheid worden verondersteld dat de steen die nu voor hem lag de Jackson-robijn was.

Destijds, toen miss Betty de steen niet meer kon laten zien, had het verlies veel stof doen opwaaien. Er werd veel geroddeld en op zekere dag vertelde men mistress Jackson dat Betty getrouwd was met Col Laurel, de cowboy. Ze nam ontslag als kamermeisje en trok weg met Laurel. Miss Betty was een opvallend mooi meisje. Jong, mooi, charmant en intelligent en ze werd begeerd door vele jonge cavaliers die dagelijks op het buiten van de familie Jackson verschenen. Rijke planterszoons en ranchbezitters hadden haar het hof gemaakt. Haar wachtte een leven vol glans en vrolijkheid en toch... En toch was zij met de eenvoudige cowboy getrouwd! Moest men er iets achter zoeken? Zou zij samen met die Laurel de kostbare steen hebben gestolen om hem later, ver van Dallas te kunnen verkopen? Het was een verschrikkelijke verdenking, ja, maar de geruchten wilden niet verstommen. Hoe zag de waarheid er echter uit?

Men zag Betty Hearne en Col Laurel in de armelijkste omstandigheden leven. Zij deed elk werk waarmee iets viel te verdienen. Wat vroeger negerslaven deden, knapte nu Betty Hearne op. En Col ploeterde even hard. In alle vroegte bracht zij kranten rond, waste in vreemde huizen, schrobde en veegde en naaide, terwijl Col in hotels werkte of zich als cowboy verhuurde.

De twee woonden ver buiten de stad in een primitief, zelf getimmerd hutje, van halfverrotte planken. Het raadsel om het jonge echtpaar werd nog groter toen men hoorde dat Betty het huis van haar vader had verkocht. Wat moest dat nu weer betekenen, zo vroegen de inwoners van Dallas zich af.

Mister Jefferson had Betty zeer goed gekend, want meer dan eens was zij in het gezelschap van mistress Jackson in zijn zaak verschenen, vrolijk en elegant. Een bloeiende jonge vrouw, die even later bleek en moe door de straten van de stad sloop, een verbeten trek om de dunne mond. Haar schoonheid verdween. De opgewekte blik verdween uit haar ogen.

De vrede was allang getekend. De wonden genazen en de littekens verdwenen. Het leven hernam zijn oude gang. Eens toen mistress Jackson de winkel van Jefferson betrad om een kleine reparatie te laten verrichten kwam het gesprek op Betty Laurel.

„Ik heb Betty nooit iets van de domme praatjes verteld. De mensen kletsen zoveel,” had de oude lady gezegd. „Ik heb het altijd een bijzonder aardig meisje gevonden en beschouwde haar eigenlijk als een dochter. Elke gedachte dat zij de robijn zou hebben gestolen, wijs ik met afschuw af. Zij lijdt echter onder de op haar drukkende verdenking en haar hele leven wordt erdoor bedorven! Ik heb haar meer dan eens verzocht bij mij terug te komen, maar zij geeft er niet eens antwoord op en werpt het hoofd trots in de nek. En weet u wat zij van plan is?”

Mister Jefferson had het hoofd geschud en de generaais-vrouw nieuwsgierig aangekeken.

„Zij wil met haar eigen handen zoveel geld verdienen, dat zij mij de robijn kan terugbetalen. Een waanzinnig plan. Denk u dat eens in, mister Jefferson. Deze verschrikkelijke oorlog heeft zoveel ellende onder de mensen gebracht dat men er zich eigenlijk “iet over moet verbazen als iemand gek is geworden. In mijn ogen heeft Betty haar verstand verloren. Zij voelt zich schuldig aan iets wat zij nooit, nooit heeft gedaan. Zij heeft afstand gedaan van een leven dat haar eerlijk toekwam en neemt vrijwillig ellende en armoede op zich. Het is... ach mister Jefferson, het is om te huilen.”

Zo had de generaalsvrouw gesproken en mister Jefferson had zich evenals alle andere mensen verbaasd over Betty Laurel, die zo’n hard lot vrijwillig koos. Er zijn echter mensen met een onwaarschijnlijke eerlijkheid en eergevoel en die kunnen zelfs de geringste verdenking niet verdragen. Aan hun naam mag geen smetje kleven. Tot deze mensen scheen Betty Laurel te behoren. James Jefferson keek er dan ook niet van op, toen hij hoorde dat Betty Laurel na een kortstondige ziekte was gestorven, uitgeput door het harde werken. Zij was nog ver verwijderd van haar levensdoel de kostbare steen aan haar vroegere meesteres terug te betalen. Een mens zonder een sprankje hoop in het hart bezit geen weerstand tegen ziekte. Moedeloos en zonder kracht geeft hij zich gewonnen. Col gaf het echter niet op. Hij wilde het werk afmaken. Uit het huwelijk met Betty had hij een zoon, Tom.

Ondanks de harde klappen van het noodlot, de vele ontberingen en zorgen was Col, een werkzame, stille man, altijd in een goed humeur. Reeds als kleine jongen moest Tom mee naar het werk. Tom volgde het voorbeeld van zijn vader vlijtig. Met vier handen kon meer verricht worden dan met twee en het gestelde doel zou eerder zijn bereikt. Onder grote ontberingen en de primitiefste omstandigheden groeide Tom toch op tot een gezonde, sterke jongen. Toen sloeg het noodlot weer toe.

Een paar dagen nadat Tom eenentwintig was geworden stierf zijn vader. Het harde werken, het slechte voedsel, de zorg voor de toekomst, de haat tegen de roddelende mensen, waren te veel voor hem geweest. Nu was Tom helemaal op zichzelf aangewezen. Evenmin als zijn vader schuwde hij de arbeid. Hij leefde meer dan eenvoudig en gunde zich nauwelijks rust. En nog steeds lag de dag die verlossing zou brengen in het verre verschiet. Verlossing van de vloek, die ook op zijn leven rustte en met zekerheid ook zijn bestaan zou bederven, zoals bij zijn beide ouders was gebeurd. En waarom?

Omdat lang geleden het verlies van een rode edelsteen de naam van een jonge vrouw had bezoedeld. De duivel zelf moest die ongelukssteen hebben laten verdwijnen... om brave mensen te kwellen, te pijnigen en te gronde te richten. Plotseling schrok mister James Jefferson uit zijn dromen op. Tussen zijn stijf gesloten vingers lang de bloedrode robijn. Hij was in het bezit van de Jackson robijn gekomen, daar viel niet aan te twijfelen. De beschrijving ervan stond hem nog duidelijk voor de geest, hoewel die al vele jaren geleden bekend was gemaakt. Mister Jefferson had echter warme belangstelling voor alles waarbij edelstenen waren betrokken en het verhaal van de Jackson-robijn was een van de opzienbarendste.

Van wie was de steen nu? Van de nakomelingen van de generaal? Moest hij naar de Jacksonranch rijden en mister Jackson, de zoon van de generaal, de steen overhandigen? Nee, dat zou mister Jefferson niet doen. Hij was zakenman en had vierduizend dollar voor de eerlijk verkregen steen betaald. Na zovele jaren kon niemand meer aanspraak maken op een verloren voorwerp. Zou men ooit kunnen bewijzen dat hij in het bezit van de veelbesproken robijn was? Er vloog een heimelijk lachje over het gezicht van de juwelier. Bewijzen? Waarvoor had hij zijn handwerk geleerd? Waartoe beheerste hij de edele kunst van het diamantslijpen? Hij zou de ouderwetse vormen omslijpen, zodat niemand hem meer herkende. De steen zou kostbaarder worden.

James Jefferson was een Texasser. Hij hield van zijn vaderland en was er trots op zoals alleen de Texassers dat kunnen zijn. De Jackson-robijn herinnerde hem aan de groten van zijn tijd, die een fantastische maar vergeefse strijd hadden gestreden.

Een Texasser was echter gewend te overwinnen. Hij kon niet anders dan overwinnen. In elk geval verloor hij nooit. Of was het „land van katoen en olie” soms overwonnen door het noorden? Nee, dat was het niet! Texas was immers het enige land dat door een verdrag lid was geworden van de Verenigde Staten. Vrijwillig. Zonder dwang of geweld. Daarop is elke Texasser vandaag aan de dag nog trots als een pauw en die wetenschap maakt hem gelukkig. En natuurlijk ook zelfbewust. Hij is immuun voor beweringen dat zijn land de nederlaag heeft geleden. Mister James Jefferson had het warm gekregen. Die verduivelde steen in zijn hand was echter een getuige uit een beschamende tijd, die riep herinneringen op aan een verleden dat niet bijzonder roemrijk was voor zijn vaderland. Dat beweerden tenminste die dekselse kerels in Washington. Had hij, James Jefferson, daarom niet de dure plicht de getuige uit die tijd voorgoed te laten verdwijnen? Geen enkele Texasser van de oude stempel zou het hem vergeven als er morgen in de dagbladen van de U.S.A. stond: Zie, zo was het destijds. Op die manier is de oorlog beëindigd. Geloof toch niet wat die verwaande prairiezonen u vertellen. Hier is het bewijs dat hun onoverwinnelijkheid een legende is en dat men in Texas ook maar gewoon water drinkt.

De een of andere rijke juwelier zou de robijn kopen, natuurlijk iemand uit het noorden, en op een goede dag zou de steen naar een museum verhuizen. Op het bordje voor de vitrine zou dan zoiets staan als: Zo fel als deze edelsteen straalt, straalde eens de naam Texas - tot de noordelijke staten kwamen en de gloed doofden.

James Jefferson begon hevig te hijgen. Nee, dat mocht niet gebeuren. Zo ver zou hij het onder geen voorwaarde laten komen. Hij, James Jefferson, zou daarvoor zorgen. Hij merkte niet hoe hij bij het nastreven van dit doel zijn eigen wensen nakwam en zich mijlenver van de waarheid verwijderde. Hij zou de steen omslijpen en een ongehoorde winst maken, natuurlijk, maar de naam van het land omhoog houden was het voornaamste!

Hij ging naar zijn kleine, maar modern ingerichte werkplaats, sloot de deuren van zijn zaak en ging aan het werk. Hij had rust en tijd nodig.

Tijd en rust had ook Texas eens nodig gehad om het verloren gegane zelfbewustzijn terug te vinden.



Hoofdstuk 3

Nathaniel Gardon, de sheriff van San Angelo, keek met grote ogen naar de lange blonde die kort na het vallen van de duisternis in zijn kantoor was verschenen. Naast hem hurkte een grote, pikzwarte wolfshond, waarvan het licht krullende vel in het matte licht als zijde glansde. De sheriff wist dat buiten voor de deur een moorhengst stond die tot de bekendste levende wezens van het midden Westen behoorde. Nathaniel Gardon was al meer dan tien jaar sheriff van de stad. Hij had in die tijd veel gezien en beleefd. Zijn superieuren waren niet ontevreden over hem, want er kon menig succes de carrière van een sheriff, had Gardon meer dan eens ondervonden. Een paar dagen geleden was Jack de Nueva, Lampasas Jack, ontsnapt. Hoewel hij koortsachtig alle aangrenzende districten telefonisch had ingelicht, koesterde Gardon niet de minste hoop dat De Nueva zou worden opgespoord. Hij kende de gevaarlijke uitbreker, die slechts door het toeval in handen der wet kon vallen. Lampasas Jack had te veel vrienden onder de bevolking, te veel bewonderaars van zijn zogenaamde heldendaden, die hij in dienst van de goede zaak meende te verrichten. Nathaniel Gardon hield er een andere mening op na. Wat een geluk dat de beste G-man nu zijn kantoor binnenstapte.

Hij vertelde de Westman met enkele woorden van de ontsnapping van Lampasas Jack. Conny Coll scheen echter nauwelijks naar de sheriff te luisteren, want gedurende diens verhaal was zijn gelaat even onverschillig gebleven als het bij zijn binnenkomst al stond.

„Bent u wegens die schurk gekomen, mister Coll?” vroeg de sheriff tenslotte. „Nee, sheriff.”

„Het zou de moeite waard zijn eens naar die vent om te kijken.”

„Ga je gang sheriff.”

Nathaniel Gardon trok een verongelijkt gezicht. „Lampasas Jack heelt veel vrienden. Elk fatsoenlijk mens is zijn vriend...” „Dat is abnormaal.”

„Elke burger die tot de armenklasse behoort, meent hem in bescherming te moéten nemen. Hij is een soort volksheld, die op eigen rekening voor gerechtigheid zorgt.” „Een interessante boy, sheriff.”

„Vindt u, mister Coll. Hij is een gewetenloze bandiet.” „Ik zal er aan denken als ik hem toevallig ergens ontmoet.” „U moest hem zoeken, uit zijn hol halen,” zei de sheriff met hoge stem en zijn armen sloegen als molenwieken rond. „Die vent verdient de strop.”

„Zeker een Texasser, sheriff?” Conny stelde de vraag onverschillig.

„Nee, dat is hij niet! Hij is tenminste niet in Texas geboren.”

„Dat ben ik ook niet, en toch ben ik Texasser.” „Weet ik, mister Coll.” Het gezicht van de sheriff werd somberder. „Uw wolf zou vast wel in staat zijn Lampasas Jack op te sporen. Hij zou hem zeker weten te vinden...” De sheriff bemerkte heel goed dat de zaak-Lampasas Jack de Westman koud liet. Maar wat had nummer een van overste Sinclair dan naar de hoofdstad van Texas gevoerd? Het moest in ieder geval een grote zaak zijn. Met kleinigheden en bijzaakjes was Conny Coll nog nooit belast, als men in zijn geval van belast mocht spreken. Iedere sheriff wist dat deze man geen opdrachten kreeg, dat er voor hem geen bevelen en orders bestonden. Hij was eigen baas en beschikte over zijn tijd zoals het hem goeddacht. Soms hoorde men maandenlang niets van hem, dan had hij zich in het oerwoud teruggetrokken of zat hij bij de Ogalala’s, zijn stambroeders. Als het nu Lampasas Jack niet was die hem hierheen had gebracht, wat kon het dan wel zijn? Nathaniel Gardon had gehoord van de vernietiging van de Slady-ben-de. Het hele Midden Westen had er de mond van vol en het nieuwste bravourestuk van de Westman vormde de laatste dagen bijna het enige onderwerp van gesprek in de kroegen van San Angelo.

„Die Lampasas Jack is dus geen Texasser,” zei de G-man na een moment stilzwijgen. „Men zegt dat hij een greaser is.” „Verduiveld, een Mexicaan?” Nathaniel kreeg steeds rillingen als hij over de zonen van Mexico moest spreken. „Hij leek me echter helemaal geen donker type. Hij zag er niet uit als een vervloekte vetlap.” „Greasers zijn ook mensen, sheriff.”

„Maar slechte, mister Coll, ze zijn misdadig. Voor een Texasser is een Mexicaan even afschuwelijk als een nest slangen.”

Conny Coll meesmuilde. Hij kende die opvatting van de Texassers. Die lag vastgelegd in de almanak van dat ruige volk en luidde: een greaser is niet waard ook maar het kleinste woord uit de mond van een Texasser te worden toegesproken. Hij was een hondsvod en diende als zodanig behandeld te worden, een nietswaardig schepsel, wiens gemene manieren de zuivere lucht van Texas verpesten. Conny Coll moest er echter zijn reden voor hebben naar de afkomst van Lampasas Jack te vragen. Die verdachte knaap scheen zijn belangstelling dus toch wel te hebben. Hij vroeg nog naar enkele personen, waarvan Gardon de namen niet kende. Toen verdween hij zoals hij gekomen was, zonder te groeten. Buiten begroette het vrolijke gehinnik van Satan hem en pas toen hij in het zadel zat kwam de wolf overeind. Lui, aarzelend, onwillig alsof het hem moeilijk viel het gemakkelijke plaatsje in de hoek van de kamer te verlaten. En op het moment dat het machtige wolvelichaam zich met hangende schedel en slaperige ogen naar buiten schoof twijfelde Nathaniel Gardon ernstig aan alle verhalen die over dat dier in omloop waren. Volgens die verhalen moest de wolf een verscheurend monster zijn, dat meer dan een mensenleven op zijn geweten had en in staat was elke misdadiger tot het einde op te jagen. Sheriff Gardon kreeg eerder de indruk dat hij hier met een onschuldige, goedaardige luilak te doen had.

In dezelfde tijd had zich de volgende opzienbare gebeurtenis afgespeeld: Aan de rand van Dallas, dichtbij de negerwijk, was een jong meisje door een neger overvallen en aangerand. Het meisje werkte op de Jacksonranch en legde elke week een paar maal de weg van de ranch naar de stad zonder mannelijke begeleiding af. Zij moest kleine inkopen voor de keuken doen. De neger moest haar gezien hebben, want toen zij in de schemering uit de stad terugkeerde, had de zwarte in het struikgewas op de loer gelegen. Hij had het paard voor het wagentje bij de teugel gegrepen en het met ruwe rukken tot stilstand gebracht.

Onder de blanke bevolking van Dallas heerste grote opwinding. Alle haat en nijd die sinds de slavenbevrijding onder het schijnbaar rustige oppervlak borrelde en bruiste spoot als een hete fontein omhoog. Er leefden nog oude mensen die pas gevangen negers hadden gekend. Wild uit het Afrikaanse bush, zoals zij door de Arabieren aan de Amerikaanse afnemers van het „zwarte ivoor” waren verkocht. Zij wisten welke onvoorziene, voor blanke onbegrijpelijke oerwoudinstincten in die mensen verborgen waren. De zwarten van Dallas hadden nu al drie of vier generaties onder de blanken geleefd, maar het wilde in hen was nog steeds niet onderdrukt of uitgeroeid. En de oude mannen onder de Texassers wisten van de gruweldaden te vertellen tot de ontstelde jeugd de haren te berge rezen. Korte, maar opwindende redevoeringen wakkerden de haat aan en opeens was er geen houden meer aan.

In grote scharen trokken de blanken de negerwijken binnen en de paar politieagenten die de massa trachtten tegen te houden werden eenvoudig tegen de huismuren gedrukt. „Terug - blauwjassen!” brulde de wilde massa. „Als de wetten niet deugen, zijn wij Texassers mans genoeg zelf recht te spreken. Wel eens gehoord van rechter Lynch?” En de gesloten lederen van de blanken stieten door tot de slums van Dallas, in de warwinkel van hutten en krotten van stro en blik, waar zich het lichtschuwe, luie zwarte bevolkingsdeel ophield.

Niemand wist waarvan de zwarten leefden en niemand wilde het ook weten. Geen van de negers had geregeld werk en toch kwam er niemand van honger om. Ze doorzochten veel liever élke dag de vuilnisemmers en stortplaatsen naar eetbare waren, snuffelden in de goten van de stad als straathonden, maar werken, neen, werken wilde geen van hen. Op de ranches en plantages schreeuwde men eenvoudig om arbeidskrachten en men betaalde hen goed. Het gebrek aan arbeiders was groot. In de buitenwijken wemelde het echter van zwarten die de godganse dag geen steek uitvoerden, kleine diefstallen pleegden, elke bandiet tegen vergoeding onderdak verleenden en van roof en diefstal leefden. Naar die chaos van stank en vuil stormden de groepen opgewonden blanken. De eerste vuisten kwamen krakend op een negerschedel neer. Hier en daar klonk het hysterisch gegil van een vrouw. Wat zich verstoppen kon verstopte zich onder afval en lompen. De blanken kenden de klappen van de zweep echter. Het was niet de eerste maal dat zij opruiming hielden in de zwijnenstal en een misdaad zelf kwamen wreken. Het hagelde vuisten zweepslagen. Er vloeide bloed en botten kraakten. De wraaklust van de blanken was ontoombaar. Wat men het ene blanke meisje had aangedaan, hadden de negers het hele blanke mensdom aangedaan.

Amerika was het land van de grote tegenstellingen. Ook wat betrof het rassenprobleem. In de zuidelijke staten heerste haat tegen alles wat een andere huidskleur had, zelfs zozeer dat er geheime genootschappen als de Ku-Klux-Klan ontstonden, die er niet voor terugschrokken blanken af te straffen die zich te veel met negers hadden ingelaten. In de noordelijke staten zag men de neger echter als een uit zijn vaderland verdreven martelaar, en de lichtgelovige zwarte nam die gevoelens dankbaar en voor zoete koek aan. De oude Texassers gingen volgens de beproefde methode te werk. Ze grepen een paar zwarten en takelden die net zo lang toe tot zij de naam van de geweldenaar en diens verblijfplaats te weten kwamen. Toen werd deze - asgrauw van angst en schrik - tevoorschijn gehaald. Hierbij ging het niet zachtzinnig toe en de houwen en slagen die de misdadiger ontving waren nog het geringste. „Lynch hem!” schreeuwde plotseling een stem. „Lynch hem!” Het was een vrouwenstem.

Er was al iemand die met een verenkussen kwam toesnellen en anderen rolden een vat teer aan. De neger die door stevige knuisten werd vastgehouden brulde als een os toen hij het kussen zag. Hij wist wat hem te wachten stond, zeker toen men het teervat opensloeg.

Er stegen schelle kreten op onder de zwarte bevolking. De slums leken op dit moment meer op de hel dan op een gekkenhuis.

Onder enkele krachtige bijlslagen bezweek een negerhut. Spoedig lekten de vlammen langs stro en hout. Men verwarmde er de teer mee.

Zodra de taaie inhoud van het vat dunner was geworden werden de neger de kleren van het lijf gescheurd en doopte men de half bewusteloze kerel in de teer. Onder joelend gelach van de wrekers strooiden andere handen veren uit het kussen over zijn kleverige lichaam. De neger leek wel een sprookjesfiguur toen hij in woeste vaart door de straten werd gejaagd.

Alle uitingen van woede: vloeken, schoppen en slagen waren voor hem bedoeld, maar anderen kregen ze ook. De geveerde neger werd tegen de grond geslagen, ma.ar harde vuisten sleurden hem op de been en dreven hem verder door de stad. Er had zich een meute opgewonden, tot het uiterste gedreven mensen gevormd en elke blanke deed zijn best zoveel mogelijk tot de wraakoefening bij te dragen en de tocht van de misdadiger tot een weg naar de hel te maken.

Hoewel deze verschrikkelijke kwelling alleen reeds genoeg was geweest om binnen het uur een einde aan het leven van de man te maken - want geen mens kan langer dan een uur met volledig afgesloten huid leven - werd hij langzaam, maar doelbewust doodgeslagen. Ergens, in hoeken en gaten van de duistere stegen bevonden zich nog negers die door de zojuist geziene scène in waanzinnige huilkrampen waren gevallen.

Om die lieden tot zwijgen te brengen werden ook zij in de teer gedoopt en met veren beplakt, want nu het afgrijselijke werk van het lynchen eenmaal een begin had genomen voelde men ér-alles voor het met de misdadiger opgevoerde toneel ook met onschuldige negers te spelen. Zo was de razende massa.

Dit voor redelijke mensen nauwelijks te begrijpen exces van de tot koken gebrachte blanken, bereikte natuurlijk ook de oren van de krantenverslaggevers en spoedig stond het ontzettende gebeuren op alle voorpagina’s van de noordelijke kranten. De afkeer die de Texassers van de negers hadden werd uitvoerig uit de doeken gedaan. Er werden boze woorden geschreven en de kopregels van de wereldpers overtroffen elkaar in scherpe protesten. „Kijk,” schreeuwden de koppen van de stadskranten van het noorden tot de geschrokken wereld, „dat is Texas. Dat is het land van belofte. Het land van vooruitgang en cultuur. De oude terreurmaatregelen tegen de arme zwarten worden weer toegepast. Ziet u, burgers! Barbaren blijven barbaren. We moesten nog eens te velde trekken om dergelijke beesten eens en voor al uit te roeien.”

„Val naar het verleden,” stond met reuzenletters op de eerste pagina van een in miljoenen oplaag verschijnend weekblad. „Een bloedige oorlog werd voor niets gevoerd! Het zuiden is hardleers - het beschouwt de zwarte man nog steeds als een rechteloze slaaf.”

„Overste Sinclair stuurt zijn mannen naar Dallas, om de daar heersende toestanden te bestrijden,” verkondigde een ander blad. Dit nieuws baarde groot opzien, maar het werd de volgende dag herroepen, met de mededeling dat de wens die in bepaalde kringen werd gekoesterd als een feit had aangenomen.

Het voorval in Dallas bleef echter niet het enige. Er werden acties tegen negers gevoerd in Fort Worth, Waco, Dublin en San Angelo en elke keer waren er doden te betreuren. Het leek alsof werkelijk een goed georganiseerde veldtocht tegen de negers, de voormalige slaven van Texas werd ondernomen. De burgeroorlog scheen inderdaad voor niets te zijn gevoerd.

Heel Amerika keek naar Texas. Wat had dit te betekenen? Wat was hier aan de gang?

Hal Steve reed langzaam door de kronkelige, vuile stegen van de slums in Dallas. Als hij gehoopt had hier iets wetenswaardigs te ervaren dan werd hij diep teleurgesteld. De blanke die op het hoge, goed verzorgde paard rond reed was de negers te zelfbewust. Hij herinnerde hen aan tijden toen zij nog onder de knoet van de opzichters op de door de zon geblakerde plantages katoen plukten. De tijd van slavendom. Toen probeerde Hal Steve het te voet. Zijn moeder was een Mexicaanse, dat moesten de argwanende zwarten toch kunnen zien aan zijn zwarte haar en donkere huidskleur. Misschien gelukte het hem nu iets te weten te komen. Hij slenterde onverschillig door de sloppen, bleef voor een hut staan, sprak een witharige neger aan die in de zon zat te doezelen, praatte met een negerin die de kleine op de arm wiegde en bleef staan bij een paar jongens die hun kroeskoppen bij elkaar staken en fluisterden. Alles wat hij oogstte was een korte, schuwe blik van de negerogen. Er heerste van hun kant een afwijzend stilzwijgen, dat de haat uitdrukte tegen alles wat een blanke huidskleur had. Ze waren bang voor nieuwe vervolgingen, een herhaling van de gruwelen. Zo was het steeds geweest. Zo zou het blijven.

Hal Steve zag zich geplaatst tegenover een muur van zwijgen en vijandigheid. Al hield hij de zwarten ook voor, dat het de blanken verboden was zelf recht te spreken, ze schokten met de ronde schouders en lieten hun ogen rollen. Nee, zij hadden niemand herkend. Ze wisten niet wie de raddraaiers waren. Ze wilden niet weten wie het teervat had gehaald en wie met de veren was komen aandragen. De slachtoffers van de lynchpartij waren al begraven.

Het verloop van de uitbarstingen kende Hal Steve uit het politieblad. Maar dat vertelde ook niet anders dan dat een paar negers waren geteerd en doodgeslagen. Op die manier zou de G-man nooit verder komen. Hij had ook niet de opdracht de schuldigen uit de grote massa te pikken. Hij moest alleen zien uit te vinden waarom het niet rustig wilde worden in de zuidelijke staten zolang er negers en blanken naast elkaar leefden.

Hal Steve wist dat het de grote wens van elke neger was eens een blanke vrouw te bezitten. Daarvoor leefde en stierf de zwarte. Geslepen blanke handelaren verkochten hun tegen hoge prijzen gekleurde oliedrukken van Othello en Desdemona. Othello was hun afgod, hun ideaal. Die zwarte man had een blanke vrouw! Dat stond op de plaat die in bijna elke negerhut hing.

Het in de buurt van Dallas overvallen meisje hoorde thuis op de Jacksonranch. Misschien kon hij iets te weten komen van het kind.

Hal Steve besloot een bezoek aan de Jacksonranch te brengen.

Het grote lage ranchhuis lag midden in een oud, goedverzorgd park. De schoon geharkte paden liepen onder een tunnel van eikenkronen door.

De Westman was nog niet uit het zadel gestegen toen een jonge neger hem met een vrolijk lachend gezicht de teugels al uit handen nam. Het verheugde Hal Steve dat er in de onmiddellijke nabijheid van de rumoerige stad nog negers waren die voor hun brood werkten. Hij vroeg naar de eigenaar van de ranch en de neger babbelde vriendelijk: „Massa zijn uitgereden. Massa komen direct terug.” De G-man besloot te wachten en hij gebruikte die tijd om vanaf het grote terras de tuinen en bijgebouwen te bekijken. Er waren enorme stallen en wagenschuren. Talloze negers stonden aan gelakte koetsen te poetsen en schrobden. Achter de stallen bevonden zich de paardencorrals en verder nog strekte zich in de damp van de warme dag de glooiende prairie uit. En daar, heel in de verte, herkende de Westman een toren zoals die op alle plaatsen waar olie werd gevonden stond. De eigenaar van deze ranch scheen tot de gelukkigen te behoren die miljoenen verdienden, omdat er in de bodem van hun landerijen de elke dag kostbaarder wordende olie lag verborgen.

Een uur later zat Hal Steve tegenover de rancher. De G-man had inderdaad te doen met Everett Jackson, de zoon van de door de burgeroorlog beroemd geworden generaal Stonewall Jackson. Het genoegen was wederzijds. Hal Steve vertelde de rancher met welke opdracht hij naar Dallas was gezonden.

Everett Jackson nam het openhartige bericht van de Sinclairman met opvallende koelheid ter kennis. Hij leidde het gesprek meesterlijk in andere banen, tot het geheel verstomde. Er was iets wat de ware hartelijkheid in de weg stond, ondanks alle eerbied en bewondering die Everett Jackson voor de man van overste Sinclair koesterde. En dat iets was de oude geschiedenis. De eeuwig oude, eeuwig nieuwe geschiedenis.

Buiten zette de zon zijn voorgeschreven weg aan de blauwe hemel voort. Hij zonk langzaam weg in het westen, de schaduwen werden langer en de voorzichtige koelte van de naderende avond legde zich over het land. De Westman en de rancher zaten echter nog steeds in hun gerieflijke stoelen. Zwijgend, terughoudend, een beetje ontstemd. Er was een disharmonie tussen hen geslopen, wat geen van beide mannen in de grond der zaak wenste. Hal Steve had achting voor de zoon van de grote generaal wegens zijn afkomst en Everett Jackson bewonderde de G-man die samen met zijn kameraden van de Sinclairgroep dikwijls onmogelijk gehouden dingen had gedaan in dienst van de gerechtigheid. Jackson had direkt gemerkt dat Hal Steve geen Texasser kon zijn, in ieder geval niet van geboorte. „Uw moeder was een Mexicaanse, nietwaar, mister Steve?” Met deze woorden verbrak de rancher een minutenlang stilzwijgen.

De G-man knikte. Hij had nog nooit een geheim gemaakt van zijn afkomst, maar hij huldigde het standpunt dat een goede Mexicaan altijd nog beter was dan een slechte of middelmatige Texasser.

„Mijn vader is een New Yorker,” voegde hij er glimlachend aan toe.

„Dus een noorderling,” stelde de rancher zakelijk vast. „Die klassificering is tegenwoordig niet meer op zijn plaats.” Hal Steve hield niet van dit soort gesprekken. Hij was een Amerikaan en daarmee basta. Hij onderscheidde alleen goede en slechte mensen, onverschillig welke nationaliteit of huidskleur zij hadden. „Een mens moet goed en eerlijk zijn, mister Jackson.” Hal’s stem klonk hard. „Hij moet een nuttig lid van de maatschappij zijn, onverschillig of zijn huid rood, geel, zwart of blank is.” „Dat is een vergissing mister Steve, en het verbaast mij dergelijke woorden uit uw mond te horen.” Everett wond zich op. „Hoe kunt u een blanke in een adem met een neger noemen. Dat zijn geen mensen...” „Maar...?”

Everett Jackson aarzelde met zijn antwoord. Hij zocht naar de juiste formulering van zijn gedachten, want hij was er zich scherp van bewust dat hij onder geen voorwaarde zijn werkelijke mening moest uiten.

„Natuurlijk vallen ook zij ook onder de categorie mens,” verbeterde hij. „Maar de schepper heeft hun uiterlijk getekend. Of verbeeldt de rode huid soms niet wreedheid, moordlust en tovenarij? Stoot de gele kleur niet elke Amerikaan af? Ziet hij daarin niet de gepersonificeerde huichelarij, de gemeenheid, de levensgevaarlijke arglistigheid die een ding nastreeft: het vervloekte witte ras verzwakken, beurs slaan tot het op een kwade dag vernietigd kan worden? En dan de zwarte huidskleur! Daarmee heeft de schepper ons duidelijk gemaakt dat de zwarten met hun grote lichaamskracht en beperkte hersens de dienstknechten van ons ras zijn. Zwarte huidskleur - donkerte, duisternis, geen licht, niets! De grote tegenstelling van wit is toch zwart! Heeft u weleens een negertronie bestudeerd bij maanlicht, mister Steve? Durft u te zeggen dat die dan nog iets menselijks heeft? Iets, wat aan gelijkgerechtigheid met het edele blanke ras doet denken?” „Uit u spreekt de geest van uw vader, mister Jackson.” „Het waren inderdaad zijn woorden,” ging Everett opgewonden verder. Nu had hij het juiste thema gevonden. Zijn lievelingsonderwerp. „En daarom heeft hij ook als een leeuw tegen het noorden gevochten. Tegen de lieden die er anders over dachten en meenden de zwarten te moeten bevrijden. De noordelijken hebben gezondigd tegen de schepping en de dag zal komen dat zij daarvoor zullen boeten.”

„Meent u, mister Jackson, dat de schepper de zwarte man heeft getekend?” „Natuurlijk!”

„Dat is een vergissing!” Het gezicht van Hal Steve was ijzig geworden. Het zojuist gehoorde was een slag tegen zijn wereldbeschouwing, waarvoor hij iedere dag vocht. Als het niet anders ging, met het wapen in de hand. „De neger kan namelijk met evenveel recht beweren dat de schepper de blanke man heeft getekend, omdat Hij weigerde hun een kleur te geven. Hij zou kunnen aanvoeren dat het ontvangen van een huidskleur een groot voorrecht is, dat de blanke mens niet waardig is, anders had de schepper hem niet ongekleurd gelaten. Ik zeg met nadruk, mister Jackson, dat een Indiaan of een neger evenveel mens is als iemand met een blanke huid...”

„Uw opvattingen zijn in tegenspraak met de feiten, mister Steve,” onderbrak de rancher hem. „Ik zal trachten u van het tegendeel te overtuigen. We leven hier in Texas. In een land dat zijn eigen overlevering en onveranderlijke wetten heeft. U kent het land en de mensen niet voldoende en misschien begrijpt u ook niets van de Texaanse mentaliteit. Sta mij toe, mister Steve, u iets over Texas te vertellen -Texas zoals het eens was, zoals het is en zoals het altijd zal zijn, zolang onafzienbare kudden over onze prairies zullen trekken en de stroom aardolie zal vloeien.” Ja, iets over Texas vertellen. Dat is de grote hobby van elk echte Texasser. Hij moet en zal bij elke passende of niet passende gelegenheid iets over Texas vertellen, onverschillig waar. Als het gesprek op een gegeven moment stokte, was er altijd wel een onverdroten man die de gaten in de conversatie opvulde door iets over Texas te vertellen, over het Texaanse fenomeen - dus over zichzelf... Hal Steve kende het idee van de Texasser zich voor een beter mens te houden dan de rest der aardse bevolking; hij was een bijzonder schepsel dat alleen in Texas kon leven. Hij kende ook het zwakste punt van de wakkere knapen en nu zou hij voor de zoveelste maal meemaken hoe een onvervalste Texasser zijn standpunt met betrekking tot het rassenvraagstuk uitvoerig ging toelichten. „Mister Steve! Luister!” Everett Jackson begon met fluisterende stem. Hij sprak zeker en indringend. „Wij in de zuidelijke staten hebben ons hele leven gewerkt. Hard en moeizaam gewerkt. We zaten bijna altijd in het zadel en waren bijzonder trots op de fokresultaten met paarden en koeien. We waren bezorgd over de oogst, om onze bezittingen, om onze farms die een enkele hurricane binnen enkele seconden tot pulver kon slaan. Wij hebben niet de eigenschap van de noordelijken om achter elke dollar aan te rennen, elke minuut van de dag opofferend om er zoveel mogelijk van te verzamelen. Wij hielden van lachen en doen dat nog. We konden niet buiten vrolijkheid, gezelligheid en vermaak en we waren verheugd als onze jongeren nog wilder en enthousiaster dan wij feest vierden en van het leven genoten. Wie in het noorden rijk wil worden moet niet alleen overdag werken, hij moet ook nachtelijke uren opotferen. Jaloezie was het eerste gevoel dat het noorden voor ons koesterde. Men gunde ons de welstand niet. Men zei dat we de zwarte man uitbuitten, hem als een dier behandelden. Men beweerde dat wij de negers in varkensstallen lieten wonen en steeds klaarstonden hen met de zweep af te ranselen. De jaloezie op ons succes nam steeds groter omvang aan. Jaloezie, mister Steve, is de gevaarlijkste van alle ondeugden. Zij is de wortel van alle misstanden. Het aandeel van de zwarten in de bevolking van het noorden was belachelijk klein. Het was nauwelijks een procent. In het zuiden was de neger echter verreweg in de meerderheid. Van vroeg tot laat waren onze vrouwen in de weer voor de slaven, die ons vermogen vormden. Zieke negers moesten worden genezen, meisjes werden uitgehuwelijkt.

‘s Nachts kwamen namelijk dikwijls zwarte boys van andere plantages over, omdat zij meenden dat onze jonge slavinnen vrij wild waren en als het ongeluk was gebeurd moesten wij maar zorgen dat de vermetele zijn plicht nakwam. Dat ging niet altijd zonder geweld. Er zijn overal dwarsdrijvers die alleen maar door de kracht van harde handen tot rede zijn te brengen en slechts in een pak rammel geloven als de vuisten op hun rug rappelen. Niemand ter wereld is bijgeloviger dan een neger. Mijn moeder heeft jarenlang een hardnekkige strijd moeten voeren met een tovenaar die bij onze zwarten in hoog aanzien stond, omdat men beweerde dat hij heksen en boze geesten kon verdrijven.” „U schildert dat alles af, alsof het destijds een grote, tamelijke gezellige familie was.”

„Dat was het ook,” antwoordde mister Jackson overtuigd. „Waarom zouden vyij onze slaven, die voor ons brood betekenden, slecht behandelen? Wij gingen met hen om zoals zij hadden verdiend: de goede werd goed behandeld, de slechte werd met alle ter beschikking staande middelen opgevoed. En dan de huisslaven. Er waren erbij die hun meesters tyranniseerden. Zij wilden steeds het beste voor hun meesters en die wisten dat ook en bogen daarom onder de scepter van een zwarte huishoudster of een zwarte butler. Maar toen wij van de eerste oproep tot bevrijding van de slaven hoorden, schudden wij het hoofd. Die kwam van lieden die geen flauw benul hadden van de heersende toestand. Het was dan ook niet anders dan een economisch experiment en niemand kon zeggen wat de gevolgen ervan zouden zijn. Mijn vader, die men later Stonewall Jackson zou noemen, bezat achthonderd slaven. Er waren echter planters die er meer dan duizend hadden. Elke slaaf kostte op de markt achthonderd tot duizend dollar. De slaaf kreeg alles wat hij nodig had om te leven. Moest hij echter worden betaald als dagloner dan kon er niets verdiend worden met de katoenteelt. Alle Europese landen kochten katoen uit de zuidelijke staten. De spinnerijen en weverijen van Engeland werkten dag en nacht met verschillende ploegen om de vraag naar textiel te kunnen bevredigen. Hemden en broeken lagen binnen ieders bereik. Toen de slaven werden afgeschaft was het eerste gevolg dat de katoenprijs tot in het oneindige steeg. De fabrieken kregen niet genoeg grondstof om aan het draaien te kunnen blijven. Er trad werkeloosheid op in de Europese landen. Maar dat interesseerde de noordelijke staten niets. Zij werden er immers niet door getroffen. Ons wilde men treffen, ons, mister Steve, de Texaanse ranchers en farmers. Men wilde ons doen verarmen, anders niets. Toen de slaaf namelijk was bevrijd, werd hij in de noordelijke staten precies zo behandeld als bij ons - als kleurling en niet als gelijkgerechtigde, democratisch-vrije burger van de U.S.A.”

„Dat vooroordeel tegen het zwarte ras zal langzamerhand uitsterven. De jonge generatie denkt er al anders over.” „Nee, mister Steve, dat zal nooit gebeuren.” Everett Jackson sloeg met wilde bewegingen door de lucht. „Noord en zuid zullen het wat dit betreft nooit eens worden. We slikken het niet dat negers naast ons in de trein, de bus en het restaurant zitten. We willen niet eten met de lepel die enige minuten geleden in de mond van een neger heeft gezeten, of drinken uit het glas dat hij aan zijn lippen heeft gezet. Het zijn twee aparte werelden, mister Steve en dat zullen het altijd blijven. Daarom zijn er schotten opgesteld. Daarom hebben bij ons in Texas alle restaurants een afgescheiden ruimte voor negers. De trein heeft coupé‘s voor zwarten, de steden hebben hun gesloten negerwijken. Het is de zwarte verboden het huis van een blanke te betreden en wee degene die zich er niet aan houdt...” „Die toestand kan zo niet blijven,” riep Hal Steve uit. „Van het standpunt der onderlinge vriendschap gezien...” „Dat standpunt mag u hier niet innemen,” weerde mister Jackson heftig af. „U kent de neger niet. Wij hebben hem in de loop van tientallen jaren leren kennen en daarna als vrij man. Maar we behoeven niet eens zover terug te gaan. Kort geleden heeft een van hen nog eens bewezen wat voor beesten het eigenlijk zijn! Onze arme Louisa moest aan den lijve ondervinden dat in het bloed van de zwarte nog steeds de oerwoudtrom dreunt.”

„Het tegen de misdadiger aangewende lynchrecht kunt u zeker wel goedkeuren?” vroeg Hal Steve. Mister Jackson wiegde het grijze hoofd heen en weer. „Wat noemt u goedkeuren? Ja en nee, mister Steve. Wij moeten strenge maatregelen nemen om ons tegen overvallen van de zwarten te beschermen. En het volk vraagt niet meer naar wettelijke bepalingen als het eenmaal zijn hoofd heeft verloren. De misdadiger moet zijn straf hebben. En dan -doet u eens iets tegen een volksmenigte die door het dolle is. U bent lid van de beroemde politiegroep van mister Sinclair. Kunt u ons, Texassers, vertellen hoe wij een op wraak beluste massa in toom moeten houden, opdat alles netjes en ordelijk verloopt? Het is een netelig probleem, dat geef ik toe. De neger moet werken. Wil hij dat niet, dan moet hij in zijn slums blijven. Wij Texassers hebben allen een groot onafhankelijkheidsgevoel, wij hechten veel waarde aan onze persoonlijkheid. Ook de armste cowboy voelt zich een koning als hij over de savanne rijdt. Texas kan men alleen begrijpen als men zijn mensen begrijpt, als men hun bloed kent, dat als een heel bijzonder sap door hun aderen stroomt...”

Hal Steve antwoordde niet. Wat moest hij ook zeggen? Tegen deze argumenten viel niets in te brengen, tenminste niet tegenover een Texasser.

De nachtelijke koelte drong door de wijd openstaande vensters het met lampen verlichte vertrek binnen. Een paar langpootmuggen tikten onophoudelijk tegen de verlichte glazen bollen. Buiten begonnen de nachtzwaluwen te rumoeren. Vanuit de corrals klonk het gehinnik van een paard als een trompetstoot. Het geplas van water en gerammel met emmers wees erop dat de zwarte boys nog aan het werk waren. Een van hen zong met gedempte stem een weemoe-dig lied over de geest Buana die in het geflakker van kampvuurvlammen danste.

Er kwam een negerin binnen om te zeggen dat het avondeten was opgediend. Mister Jackson nodigde Hal Steve uit hem te volgen.

Toen de G-man de eetsalon betrad moest hij de verblinde ogen sluiten. Onder de enorme kroonluchter die zijn fonkelende licht van alle kanten opwierp, scheen de overdadig gedekte tafel te bezwijken.

Toen Hal Steve had plaatsgenomen, was hij nog steeds onder de indruk van hetgeen hij zojuist had gehoord uit de mond van Everett Jackson. Ook klonk het zachte lied van de neger hem nog in de oren en het kwam hem vreemd voor dat de melancholie en wreedheid zo dicht naast elkaar lagen in de harten van het zwarte volk.

„Hoe was het gesteld met de neger,” vroeg hij, zijn soep oplepelend, „toen hij zich vrij en onafhankelijk voelde?” „Ik kan het me nog zo goed herinneren of het gisteren was,” begon mister Jackson. „Ik was destijds een jongen van een jaar of zestien, te jong om naar het front te trekken, maar oud genoeg om mijn achterblijvende moeder te beschermen. Vader was immers al enkele jaren van huis en ik voelde mij echt de beschermer van huis en familie. We waren met weinig blanken op de plantages. Moeder, tante Cecilia, een oude hardhorende dame, dan miss Betty Hearne en haar moeder - haar vader was ook in het leger. Dan waren er nog de opzichter en zijn vrouw en een tweede opzichter genaamd Col Laurel. Mij meegerekend dus acht. En in het slavendorp waren er achthonderd. Wij hadden het bericht dat de slaven volgens de wet vrije mensen waren al lang verwacht. Reeds na de slag van Sharpsburg, die zo succesvol eindigde voor de Unietroepen, had president Lincoln de vrijlating van de slaven gelast. Dat was in de zomer van 1862. Wij in het zuiden trokken ons natuurlijk niets aan van Lincolns orders. We hadden immers onze eigen president, mister Jefferson Davis.” Everett Jackson pauzeerde even. Het viel hem moeilijk zijn verhaal te volgen. Maar na enige ogenblikken ging hij verder. „Een derde deel van het noordelijke leger bestond uit Duitsers. En u weet dat de Duitsers tamelijk krijgszuchtig zijn. Dan was er nog iets wat ons in het zuiden kopzorgen gaf: die Duitsers konden fantastisch goed kaarten tekenen. Toen de burgeroorlog uitbrak bestond er in heel Amerika niet een bruikbare stafkaart. Men nam nooit de moeite de reusachtige prairies en bergstreken op papier te zetten. De Duitsers gingen echter aan hun tekentafels zitten en brachten alles in kaart, rivieren, heuvels, bergen, vlakten, meren enz. Zelfs de straten in de steden werden geprojecteerd. Aan de hand van die kaarten konden de noordelijken in hun vrijwel onbekend gebied doordringen, zonder mis te stappen of zich aan verraderlijke inheemse gidsen te zien overgeleverd. Dat was een grote voorsprong die de noordelijken op ons hadden, de basis van hun zege...” „Wat gebeurde er, mister Jackson, toen de neger zijn vrijheid ontving?”

„Het komt mij voor alsof het pas gisteren gebeurde,” zei Jackson voor de tweede maal met een dromerige blik in de ogen. „Ik patrouilleerde toen met Col Laurel over de plantages om voor rust en orde te zorgen. De negers verkeerden eerst in onzekerheid. Ze wisten nog niet veel te doen met hun kersverse vrijheid. Plotseling echter - het was in de vroege ochtend toen we juist terugkeerden van een korte rit door de katoenvelden, sneed een schrille kreet van een jonge negerin door de lucht. Die kreet zal ik nooit van mijn leven vergeten, mister Steve. Hij was zo wild, zo oerwoudachtig. God weet, ik was een zenuwachtige jongen van zestien en opeens knalde mijn Colt in de lucht. Dat, had ik niet moeten doen. Een dreigend gemompel uit alle hoeken van het slavendorp was het antwoord. Laurel trok mij nog juist op tijd mee naar huis, waar wij alles hadden voorbereid op een beleg. We hadden de deuren gebarricadeerd. Nauwelijks waren we achter de zware eiken deur verdwenen of die zwarte meid begon weer te gillen. „Ze hebben vele van onze mannen neergeschoten. Dood aan de verdomde blanken. Wij willen hun bloed zien.” En toen braken zij de voorraadschuren af en kregen de whisky te pakken die wij waren vergeten weg te sluiten. Er werd uitbundig feest gevierd. In hun benevelde koppen klonk steeds weer de stem van de negerin. Het was als een fluitende zweep: Dood aan de verdomde blanken! De eerste vuisten werden gebald. Er sloegen stenen tegen de huismuur, de ramen en luiken, door de kieren waarvan wij de negers op het erf gadesloegen.

Er kwamen steeds meer opgewonden brullende zwarten op het erf staan. Een paar dolle kerels moesten het dorp aan alle vier de hoeken in brand hebben gestoken, want opeens zagen wij dikke rookwolken achter de ranchgebouwen opstijgen en spoedig was ook het geknetter van vlammen te horen. Waarvoor hadden de negers het slavendorp nog nodig, nu zij vrije mensen waren geworden en konden gaan en staan waar zij wilden? Het geflakker van de vlammen, het geknetter en de hitte van het vuur wond de zwarten steeds meer op en het was weer de jonge negerin die met haar schelle stem als aanvoerster van de wilde horde optrad. „Geef ze er van langs! Dood en verderf aan alle vervloekte blanken!”

Een paar zwarte boys grepen een wagenboom om er de eikendeur mee te rammen. De eerste slag klonk dof door het huis. Col Laurel trok zijn beide Colts uit de holster. Hij was vastbesloten iedereen die het waagde binnen te dringen en’ de vrouwen aan te raken, overhoop te knallen. Ik zie hem nog staan, die Col, het oerbeeld van vrije, voor niets terugdeinzende prairieruiter, gespannen tot in de vingertoppen, ijzeren rust en vastbeslotenheid in de ogen. Tante Cecilia kreeg een huilkramp toen de eerst paalstoot door het huis dreunde en viel jammerend op de grond. Dat was te veel voor mijn moeder.

Zonder tegenspraak te dulden, opende zij de versperde deur zover mogelijk en trad snel naar buiten. „Ik ken jou,” riep zij met luide stem tegen de opgewonden negerin, „je hebt mij altijd al gezegd dat je ondanks je jonge leeftijd ziek was en zwak van gestel. Nu zet je opeens een keel op als een sergeant-majoor. Je hebt me dus bedrogen. En laten jullie je ophitsen door een bedriegster?” vroeg zij honend aan de ander negers. „Is dat jullie vrijheid dat je je laat commanderen door een luie vrouw? Schaam je, lummels!”

Daar liet iemand een arm zakken, ergens anders viel een steen op de grond, hier boog er een het hoofd en plotseling vonden de jongens met de disselboom het ding te zwaar en ze lieten het met een dreun vallen. Ze schuilden zich achter de anderen, die met grote ogen en open monden stonden te kijken. Ze begonnen verlegen te grijnzen.

Col Laurel was met getrokken Colts achter mijn moeder gaan staan en zijn verschijning, samen met het vastberaden optreden van de door allen vereerde meesteres, had tot gevolg dat het de negers opeens zwaar te moede werd. Ze voelden zich op het grote erf voor het herenhuis niet meer op hun gemak.

En toen kwam er uit de schuren een vuile boy, die lachend liep te lallen en opeens uit volle borst begon te zingen alsof er niets was gebeurd. Hij had stiekem de laatste druppels whisky in zijn keel gegoten.

Degenen die het dichtst bij hem stonden grinnikten. Steeds meer verlegen ex-slavinnen wendden zich naar de dronken boy en toen mijn moeder dat merkte groeide haar moed. „Maak dat je wegkomt,” riep zij boos, „wie niet meer wil werken moet onmiddellijk van het hof verdwijnen!” „Ah,” riepen de negers, „laten we naar de stad gaan. Op naar de stad. Daar is meer whisky. Daar is het leuk. Daar is muziek en dans. Op naar de stad!”

En terwijl de zwarte rookkolom als een offerzuil boven de plantages hing tot hij hoog in de blauwe lucht oploste, trok de bende brullend en schreeuwend naar de stad. De meeste gingen zoals zij erbij liepen, zonder schoenen en in dunne witte kleren de strohoeden aan een touwtje op de rug. Slechts enkelen droegen hun bezittingen onder de arm, maar allen waren vol hoop dat de vrijheid en het nieuwe leven hun wonderlijke dingen zouden brengen. In de stad trachtten zij enkele winkels te plunderen. Er waren daar echter nog een paar dappere kerels, waarbij oorlogsinvaliden die naar huis waren gezonden voor de strijd was beëindigd. Zij verjoegen met een paar waarschuwingsschoten de zwarte massa en dreven hen naar de buitenwijken waar zi; nu nog in hun blikken en strooien hutten huizen. De meesten van hen hebben nooit meer gewerkt. Ze liggen de hele dag lui in de zon, stelen en bedelen en als eentje het te bont maakt, dan - dan wordt hij geteerd en geveerd. Dat heeft tot nu toe best geholpen. Het is ook een afschrikwekkend middel... „En hoe ging het op de plantage. Bleef het daar rustig?” „De huisslaven bleven en afwijkend van vroeger tijden kregen zij nu geld voor hun werk. Zij konden natuurlijk niet de weggelopen slaven vervangen. Er was groot gebrek aan arbeidskrachten. Wij slaagden er met ons weinigen niet in de oogst binnen te halen. De katoen vervuilde in de doppen. De prijs op de beurzen steeg van dag tot dag. Maar ondanks de hogere en hoogste prijzen werd er geen katoen meer aangeboden, omdat ze er niet was. De planters verarmden. Ze moesten noodgedwongen toezien hoe een van de beste oogsten aan het bederf prijsgegeven werd. En de vroegere slaven lagen in de zon op hun rug.

De mais stond toen zo hoog dat een ruiter te paard er zich in kon verbergen. Ze bedierf. De tarwe begon bruin te worden en droeg rijk. Ze bedierf. Toen de doppen van de katoen opengingen, blonk de opgepropte inhoud zo wit als de sneeuw in de bergen. Ook de katoen bedierf. En met het verlies van de rijke oogst verdween de ene plantage na de andere. Dat was de tijd van de grote armoede in Texas. Slechts enkelen hadden geluk. In hun gronden werd petroleum gevonden. Niet veel hadden de moed om te schakelen op het fokken van paarden en koeien. Velen ontbrak het ook aan het nodige kapitaal en de meeste planters verdwenen.

Dat, mister Steve, hebben de Texassers de Yankees tot vandaag aan de dag niet vergeven. En zij hebben het de negers niet vergeven. Daarom bestaat de schutting tussen zwart en blank, en wee de neger die zo driest is er over heen te klimmen! Hij wordt geteerd en geveerd! Dat is de wil van de grote massa en zo zal het nog jaren blijven. Hoe wilt u de schuldige in het volk zoeken? Wie is degene die het eerste teken gaf? U kunt in deze kwestie niets doen, mister Steve en indien u het geluk had werkelijk de aanvoerder te vinden van onze geheime lynchrechtspraak, dan zou het volk, het Texaanse volk zich als een man voor hem stellen. Begrijpt u wat dat betekent, mister Steve? Beschermend als een man, als een muur! Zeg dat tegen de commandant van de G-groep die wij allen zo vereren. Zolang hij het bandie-tendom bestrijdt is ieder fatsoenlijk mens hem zijn dank en bewondering verschuldigd. Van deze zaak, van dit stekelige probleem moet hij echter met de vingers afblijven. Hier staat hij kansloos op een verloren post. Er is hier niets te winnen en alles te verliezen - namelijk het vertrouwen en de hoogachting die wij allen koesteren voor zijn zo gevreesde troep. Zeg dat tegen de overste, mister Steve. Zeg hem dat ook zijn mannen niets vermogen tegen de wil van het Texaanse volk. Heeft u het gehoord, mister Steve? Zijn mannen mogen niet ingrijpen!”



Hoofdstuk 4

De kronkelige Brazzos River zocht zich een weg door de harde kloven van Texas. Zij schoof als een vuil-gele band langs dichte wouden en steil omhoogrijzende rotswanden en bereikte ten zuiden van Alvarado de prairie. Een eeuw geleden was er in Glencbourg, een kleine nederzetting, iets gebeurd wat een hele opschudding veroorzaakte. Het was het ergste wat er in de ogen van een Texasser kon geschieden. Dat was niet een bankoverval of een postkoetsberoving en ook de welgevulde kas van de Larego-mijn was niet geplunderd. Men had niemand vermoord of zwaar gewond. Dat alles zou nog tot daaraantoe zijn. Neen, iets veel ergers had de gemoederen van de Texassers verhit. Iedereen was door het dolle heen. Mijnwerkers, cowboys en gouddelvers, allen hadden ze naar de wapens gegrepen en samen een groot leger gevormd om het recht te handhaven. De oude Jordan was er ooggetuige van geweest. Jordan was een man die men beslist kon vertrouwen. Vooral als hij een borrel ophad. Hij had gezien dat miss Walis Hendrik door een neger was lastig gevallen. Hij schreeuwde tegen iedereen die het maar horen wilde dat Jim Darkly het aardige meisje, dat als lerares werkzaam was in Alvarado en nu in de vakantie naar de farm van haar vader terugkeerde, wild van het paard had getrokken. Toevallig was hij, Jordan, in de buurt geweest en alleen dank zij zijn koelbloedig ingrijpen was erger voorkomen. Toen dit in de huizen en hutten van Glencbourg bekend werd, ging er een enkele kreet van afgrijzen door de bevolking van het dorpje. Er was een zware misdaad gepleegd. Een neger had zich aan een blank meisje vergrepen. Bovendien betrof het hier nog een kerel die als paardenboy was aangesteld op de Hendrik-ranch en dus te zorgen had voor de veiligheid van miss Walis. Dat woog dubbel. De sheriff van Glencbourg maande de mensen aan tot kalmte en overleg, dat was immers zijn plicht. Hij waarschuwde, vloekte, dreigde en schreeuwde, vooral toen uit de woorden van het meisje bleek, dat de neger haar alleen maar uit het zadel had getild om haar te begroeten. Maar daar werd niet naar gevraagd. Een neger mocht een blank meisje niet aanraken. Dat was voor de Texassers een grote misdaad. Miss Walis Hendrik stond bekend als een vriendelijk meisje en zij wilde natuurlijk een goed woordje voor de schoft doen. De krijsende stem van de oude Jordan - hij had nog in de legers van het zuiden gestreden - sloeg over van woede. Hij eiste wraak. Hier moest een voorbeeld gesteld worden, zodat dergelijke uitspattingen niet ook naar de streek om Glencbourg zouden overslaan. Dat het in Dallas aan de orde van de dag was, was meer dan genoeg.

„Hang de schoft op!” brulde hij onophoudelijk. „Lynch hem! Aan de Lincolnspar!”

Deze stond als enige boom voor de Laredo-mijn. Het was een reusachtige Hemlockspar die was ontkomen aan de vernietigingsdrang van de kolonisten ter verkrijging van bouwgrond. Zij werd de Lincolnspar genoemd, omdat deze grote president van de noordelijke staten de enige was die door de Texassers waardig bevonden werd, vernoemd te worden. Abraham Lincoln was voor hen een reus, die eenzaam en op hoog niveau onder een troep nietsnutten en mislukkelingen moest leven. Jammer dat die man in het noorden was geboren!

De neger werd gegrepen. Laat in de avond vond men hem bevend achter een hooimijt. Niemand verdedigde hem. Niemand had medelijden met de trillende stakker. Alleen klonk steeds weer een stem die hen tot haast maande. Het meisje werd overschreeuwd, opzij gedrongen. Ruige vuisten grepen de ongelukkige, sleurden hem uit zijn schuilplaats, rukten hem overeind en duwden hem ruw de weg op. „Ik ben onschuldig,” hijgde de neger. „Ik ben onschuldig!” Een harde hand sloeg hem in het gezicht. Een vetleren zweep suisde over zijn wangen en trok er een diepe gleuf in. „Ik ben onschuldig.” De gillende stem van de neger steeg boven het tumult uit. Een lange, krachtig gebouwde man, onder wiens sneeuwwitte Stetson een lok blond haar uitsprong, werkte zich wild naar voren. Een geblokte halsdoek bedekte de onderste helft van zijn gelaat. Twee schitterende ogen keken vermetel de wereld in. Hij had de arme zondaar bij de jaspanden gepakt om hem naar de plaats van terechtstelling te sleuren. Tevergeefs trachtte de neger zich uit de stalen greep van de Texasser los te maken. Hoewel Jim Darkly behoorlijk uit de kluiten was gewassen - en de wanhoop verdubbelde zijn krachten nog - na enkele ogenblikken zag hij het zinloze van zijn bevrijdingspogingen in. Die vuisten waren te sterk voor hem.

„Naar de Lincolnspar,” krijste de schelle stem van de oude Jordan met een regelmaat die op de zenuwen werkte. „Naar de Lincolnspar met die zwarte schoft!” De laatste honderd meter naar de boom werd de neger meer gesleept dan geduwd. De machtige boom was bereikt. In het schemerdonker van de avond wemelde het er reeds van mannen en vastgebonden paarden. Niemand van de Glencbourgse bevolking wilde dit spannende schouwspel missen. De lucht scheen met elektriciteit geladen. Vreselijke vloeken en verwensingen klonken Jim Darkly in de oren. De man was meer dood dan levend.

„Aan de hoogste tak met hem,” de stem van de oude Jordan werd steeds hoger.

„Aan de hoogste tak met hem, zodat we hem allemaal kunnen zien!”

Enkele ogenblikken later bengelde er een lasso uit de boom - de strik lag al om de nek van de delinquent. Een man probeerde met luide stem de aandacht te trekken. Het was de blonde Texasser, die Jim Darkly als een slappe zak in de vuisten hield.

„We zullen een jury vormen, boys. Een wettelijke jury,” schreeuwde hij uit alle macht. „Hij moet zich in ieder geval kunnen verdedigen.”

„Waarom die rompslomp!” brulde Jordan. „Trek op, mannen. Trek op!”

En werkelijk, de mannen die in de kroon van de spar plaats hadden genomen, begonnen de lasso strak te trekken. Het touw snoerde om de hals van de neger. Toen greep de hand van de blonde de strop en de druk op de keel van Jim Darkly werd direct minder.

„Trekken, boys. Doe je best,” krijste de oude cowboy hysterisch. „Trekken!”

De twee mannen in de spar trokken zo hard zij konden.

Maar er gebeurde niets. Tussen het bevende hoofd van de neger en de tak van de Hemlockspar bevond zich een vuist die het ophalen van de strop belette. Plotseling gaf de vuist mee en het had niet veel gescheeld of de twee boys waren hals over kop naar beneden getuimeld. Zij hadden alle houvast reeds verloren, maar wisten zich op het laatste moment nog aan de stam vast te klemmen en het evenwicht terug te vinden.

„Hij zal het recht van verdediging hebben,” riep de blonde Texasser. „Of moeten ze soms van ons zeggen dat wij een onschuldige hebben opgehangen? Hij moet schuld bekennen.”

„Luister niet naar die vent. Trekken boys!”

„Hij moet bekennen,” herhaalde de krachtige stem van de blonde. „Wij zijn rechters en geen beulen.”

„Het is hem in de kop geslagen. Hang dat zwijn op!” werd er uit de menigte geroepen.

„Trekken boys. Trekken?” blèrde de oude Jordan. „Dood aan die zwarte schurk. Dat tuig voert geen klap uit en ligt maar te luieren. Niets aan verloren!” „Nee - laat hem spreken! Hij moet zich kunnen rechtvaardigen.” Die geluiden klonken ook uit de massa. „Hij moet schuld bekennen.”

„Trekken, boys, trekken! Kom op nu. Waarop wachten jullie nog?” blaatte Jordan. De oude scheen volledig buiten bezinning te zijn.

„Laat hem los,” schreeuwde een bevelende stem boven het rumoer uit. „De blonde heeft gelijk. We kunnen in ieder geval naar Darkly luisteren. Hij moet zich kunnen verdedigen.”

„Goed zo,” viel een ander hem bij. „Wij zijn Texassers. Iedereen zal de kans krijgen zijn mening te uiten. Ook een ter dood veroordeelde neger! Laat hem zijn schuld bekennen.

De harde handen die de neger gegrepen hadden, werden teruggetrokken en plotseling stond Jim Darkly vrij voor de stam van de grote spar.

„Spreek,” snauwde de blonde tegen hem, „en de waarheid. Ben jij Jim Darkly ?”

„Ik ben Jim Darkly,” kwam het nauwelijks hoorbaar uit de mond van de neger.

„Ben je werkzaam op de Hendrik-ranch?” „Hendrik-ranch.” De neger knikte.

„Waartoe dient die onzin. Hihihi!” schreeuwde de oude Jordan er tussen door.

„Trekken jongens, trekken zeg ik! We verknoeien onze tijd.”

„Houd eindelijk je bek eens,” werd er naast de herrieschopper geroepen. „Wij hebben besloten dat we de kerel eerst laten bekennen.”

„Ken je miss Walis?” ging de blonde verder, niet het minst van de wijs gebracht door de interrupties.

„Ik ken haar,” lispelde de neger.

„Hoe lang al?”

„Meer dan twee jaar.”

„Ben je haar achterna gegaan?”

„Nee... ik ben onschuldig,” begon Jim Darkly te jammeren.

„Of je schuldig bent of niet beslissen wij. Kom op, en geen leugens - je hebt in de struiken op de loer gelegen naar miss Walis.”

„Nee, nee... ik moest miss Walis op bevel van mister Hendriks afhalen uit de stad.”

„Daar heb jij misbruik van gemaakt, smeerlap! Je hebt haar van het paard getrokken.”

„Nee... nee... ik wilde haar alleen maar helpen uit het zadel te stijgen...”

De rest van zijn woorden ging verloren in de orkaan die onder de lachende menigte opstak. De oude Jordan stapte naar voren, spuwde de neger in het gezicht en schreeuwde: „Jij vervloekte leugenaar. Wou jij ontkennen dat je miss Walis met je smerige poten hebt aangeraakt?” „Nee... nee... maar ik hield van miss Walis... ik bewonderde haar... zoals elke boy op de Hendrik-ranch, omdat zij zo aardig voor ons is.”

„Hij heeft bekend,” schreeuwde Jordan opgewonden. „Trekken jongens.”

„Nee... o massa, geloof mij toch. Ik was zo gelukkig miss Walis na lange tijd weer te zien en haar van dienst te kunnen zijn. Ik wilde haar heel voorzichtig op de grond zetten. Ik zou haar geen kwaad...”

Dat had Jim Darkly niet moeten zeggen. Het was koren op de molen van de Texassers. Hij had niet over kwaad moeten beginnen. Er„brak wilde woede uit onder de lynchers. Schimpwoorden en vloeken daalden weer op de neger neer. Darkly trok het hoofd geschrokken tussen de schouders. Alleen de blonde man bewaarde zijn kalmte. „Gedraag je rustig, stommeling,” siste hij Jim Darkly toe. „En doe precies wat ik zeg. Let op mij en volg me.” En terwijl er wel een dozijn vuisten naar de neger werden uitgestrekt, gebeurde er iets onverwachts. Jim Darkly ontving zo’n enorm harde stoot dat hij met wilde vaart tussen de lynchers terecht kwam. Op onverklaarbare wijze was de strop van zijn hals verdwenen. Twee... drie... vier gestalten tuimelden over elkaar. De blonde had hem weer bereikt. Een nieuwe groep stormde op de twee af en weer moest de neger door een mokerslag zijn getroffen, want hij vloog als een projectiel in de tweede groep, waardoor weer een chaos ontstond. Het rumoer werd groter. Iedereen brulde, schreeuwde, gilde. Er ontstond een oorverdovend concert, zodat de paarden schuw werden. Een vos en een gevlekte merrie hadden zich losgerukt. Plotseling was er een grote zwarte hengst uit de troep paarden weggerend. Hij stoof op de menigte af - naar de plaats waar de wirwar het grootst was. Niemand wist hoe het gebeurde - opeens zat de blonde vreemdeling in het zadel van de moor. Maar wat lag er voor hem op de rug van het steigerende paard? Was dat een mens? Een neger? Er klonken schoten door de schemering, de kogels floten over de hoofden van de wild geworden paarden. Er ging een woeste kreet door de menigte. Colts werden uit de holsters getrokken, maar niemand waagde het op de drieste ruiter te schieten. Het gevaar buitenstaanders te treffen was te groot. Het enige gevolg was dat veel mensen schrokken en nog meer paarden zich dodelijk beangst losrukten. Overal denderden hoefslagen en een minuut later leek het plein voor de grote Lincolnspar een gekkenhuis.

Van de blonde ruiter en Jim Darkly was echter niets meer te zien. Het was hun gelukt veilig te ontsnappen. De steeds donker wordende nacht was hun welkome helper geweest.

De bleke maansikkel stond hoog aan de hemel en de koele berglucht deed Jim Darkly weer snel bij bezinning komen.

Hij hield de zadelknop krampachtig vast, alsof hij bang was ieder moment van de schokkende paarderug te worden gesmeten. De rit duurde nu al minstens een half uur en de snelheid waarmee zij vorderden nam niets af. Jim Darkly was nog steeds onder de indruk van hetgeen hij de laatste uren had meegemaakt. Hij had geen cent meer voor zijn leven gegeven en zich reeds een lijk gewaand. Toen was die blonde man gekomen om hem uit de begerige klauwen van de menigte te bevrijden. De weg leidde door een cactusveld. Het zou niet lang meer duren voor zij bij het naaldbos van de Brazzos River kwamen, dat een veilige schuilplaats bood. Jim Darkly bemerkte met schrik dat er een achtervolger achter hen was. Hij hoorde duidelijk hoefslagen, die weliswaar zwak, maar in een merkwaardig hoog tempo klonken. Eindelijk slaagde de neger erin de blik naar het zuiden te wenden en toen bemerkte hij de omtrekken van een reusachtige wolfshond. Een ijzige schrik doorvoer Jim Darkly. Men zat hem al op de hielen met bloedhonden. Het gevaar was dus nog niet geweken. „Geen zorgen, Jim,” hoorde hij zijn redder zeggen. „Die brave hond is van mij. Zwarte Wolf dekt ons in de rug, als het tenminste nodig mocht blijken...” Zwarte Wolf?

Had de blonde vreemdeling zojuist niet Zwarte Wolf gezegd? Waar had Jim Darkly die naam kort geleden toch gehoord? Zwarte Wolf! Dat was de beroemde timberwolf die toebehoorde aan een Texaanse wonderschutter. Er voer een nieuwe schrik door Darkly - ditmaal echter blijde schrik, want hij wist opeens aan wie hij zijn wonderbare redding te danken had. Natuurlijk, nu herkende hij ook de moor en werd het hem duidelijk hoe het dier het zware gewicht over zo grote afstand droeg zonder vaart te verminderen of tekenen van vermoeidheid te tonen. Dit paard was Satan, de onvergetelijke hengst van Conny Coll die een paar dagen geleden de Slady-bende had opgeruimd. Jim Darkly had er van gehoord. Hij had elk woord van het opwindende verhaal in zich opgenomen. Wat een geluk uitgerekend door die Westman gered te worden. Wat een groot geluk. Een ander zou deze daad waarschijnlijk nooit zijn gelukt. Jim Darkly voelde hoe hij midden in het bos zacht op een laag mos werd neergelegd. Nu zag hij voor de eerste maal het gezicht van zijn redder en de woorden van dank kwamen al over zijn lippen.

„Je hebt me dus herkend, Jim.” De Westman glimlachte. „Ja, pas toen u van Zwarte Wolf sprak, mister Coll.” Jim Darkly was overgelukkig. „Juist van u had ik allerminst genade verwacht. U was het immers die mij de strop om de nek legde...”

„Ik was overtuigd van jouw onschuld, Jim,” zei de Westman. „Natuurlijk had ik nooit toegestaan dat men een onschuldige strafte.”

„Maar als ik die misdaad had begaan, dan... dan...” „Dan zou ik de eerste zijn geweest die de boys op de tak een teken had gegeven. Een schoft heeft van mij geen genade te verwachten. Waar zal ik je echter onderbrengen tot de gemoederen zijn bedaard?”

„Die zullen nooit bedaren!” riep de neger uit. „Nooit! Ik heb vrienden op de Jacksonranch, sir. Als ik de hele nacht doorloop ben ik nog voor het aanbreken van de dag in veiligheid. Daar zullen ze mij verbergen tot het gevaar is geweken.”

„Op de Jacksonranch?” vroeg de Westman, nieuwsgierig geworden. „Is dat niet de ranch van generaal Jackson?” „Dezelfde.” De neger knikte.

„Als je daar maar niet van de regen in de drup komt. De zoon van de generaal in ongetwijfeld een negerhater. Dat moet hij wel zijn wegens zijn afstamming...” „Hij zal mij niet te zien krijgen, sir.”

„Dan is het goed Jim,” lachte de Westman. „Ik moet trouwens ook naar de Jackson-farm. Misschien zien wij elkaar daar weer. Laat ik je een goede raad geven, kroeskop - als er op de Jackson-farm ook een blank meisje is - de tijden zijn slecht voor zwarte boys. Begrijp je. Ga hen uit de weg!”

„Ik dank u wel, mister Coll,” zei de neger beteuterd. „Ik dank u van ganser harte. Lieve miss Walis! Zij was altijd zo goed voor mij, en al ben ik dan ook een neger, ik heb ook een hart dat precies zo voelt als dat van een blanke. Ik zal haar nooit meer zien. Nooit meer! Ik wilde haar slechts helpen. Ze is zo goed voor mij geweest, zo goed...”

In de keukengebouwen van de Jacksonranch ontdekte Hal Steve het meisje Louisa, dat juist bezig was een enorme stapel soepborden in de daarvoor bestemde kast te bergen. Miss Louisa was geen schoonheid. Dat zag Hal op de eerste blik. Ze was meer dan mager en had een slecht figuur. Hal Steve was echter niet van plan miss Louisa het hof te maken, of iets aardigs tegen haar te zeggen, neen, hij moest een ernstig woordje met haar spreken. „Miss Louisa,” begon hij, „ik ben Hal Steve...” „Weet ik,” antwoordde het meisje, „ledereen vertelt dat er een Sinclairman naar Dallas is gekomen om tegen de lynchers op te treden. U wilt mij natuurlijk een verhoor afnemen.”

„Geen verhoor, miss Louisa,” lachte de Westman. „Laten we het een onderhoud noemen. U had dus het ongeluk door een neger te worden aangevallen?”

De blikken van het meisje troffen Hal Steve vol. Hij moest toegeven dat het mooie ogen waren. Er straalde eerlijkheid en strengheid uit en een onrechtvaardig woord kon zeer goed ten gevolge hebben dat er verstoorde stralen uit de pupillen schoten.

Hal vervolgde: „Er is dus een misdaad gepleegd. Maar de dader is gestraft, al had hij de doodstraf niet verdiend...” „Zo? Niet de doodstraf?” De ogen van miss Louisa fonkelden. „Wat had hij dan wel verdiend? Een beloning soms?”

„Geen enkel mens heeft het recht op eigen houtje voor rechter te gaan spelen en mensen dood te slaan.” „Dat zegt u, mister Steve? U, die al meer dan honderd maal voor rechter en beul hebt gespeeld?” „Dat is mijn beroep, miss Louisa. Ik moet het doen.” „Wij kennen het gerecht!” De stem van het meisje werd schreeuwerig en plotseling waren de ogen niet mooi meer. „Wij kennen het gebazel van de rechtbanken. Hoe dikwijls is het al niet gebeurd dat een schurk zich er met een betaald alibi wist uit te redden? Of er verdwenen plotseling ooggetuigen die van beslissende betekenis waren voor het oordeel van de jury. Men kon de schurk niet straffen, hij moest op vrije voeten worden gesteld en wat zijn de gevolgen geweest? Nieuwe misdaden, nieuwe afgrijselijke bloedbaden.”

„De wet vertoont mazen, miss Louisa,” onderbrak Steve haar. „Ik wil de daad van de neger niet goedpraten. Maar vindt u het’prettig, schenkt het u voldoening als er om uwentwil een neger wordt gelyncht?” „Natuurlijk mister Steve!”

„Ook dat er daardoor een aan tal onschuldigen kreupel werd geslagen of nog erger mishandeld?”

„Hoe meer van dat tuig wordt doodgeranseld, hoe beter het is. Ze hebben niet beter verdiend. Wegens die luie zwijnen-troep werd een groot aantal van onze vaders en moeders doodgeschoten in de burgeroorlog. De wonden zijn misschien wel geheeld. Maar de littekens doen nog pijn. Die zullen altijd pijn blijven doen, mister Steve. Dat zult u wel begrijpen, als uw vader tenminste aan de kant van de zuidelijken heeft gevochten.”

„Ik ben gekomen om een ernstige vraag aan u te stellen.” De Westman gaf bruusk een andere wending aan het gesprek.

„Ik vertel u niets meer!” „Dan zal ik u moeten arresteren.”

„Ga je gang maar, mister Coltman!” Een schrille lach sloeg Hal Steve in het gelaat. „Ik zal geen uur achter de tralies zitten. Dan hebben mijn vrienden mij al weer bevrijd!” „Uw vrienden? Wie zijn dat dan wel?”

„Alle Texassers!” schreeuwde het meisje. „Alle echte, brave Texassers die er net zo over denken als ik en dat zijn er een hele massa. U strijdt hier tegen een muur die niet doorbroken kan worden. Geef het op, mister Steve! Heel Dallas spreekt er al over - overste Sinclair heeft zijn mannen op de lynchers afgestuurd. Ik weet waarom u bij mij bent gekomen. Ik moet u de namen noemen van degenen die aan het lynchen hebben deelgenomen. Of vergis ik mij? Ik zie het aan uw onthutste blik. Van mij hoort u niets. Geen woord. Geen lettergreep, mister G-man! Ik zou me liever in stukken laten scheuren dan zo’n verraad te plegen. Verraad aan Texas en onze vaders die zich voor hun mening hebben opgeofferd. Keer terug, mister Steve! U staat op een verloren post. Er is niets te winnen. Wacht eens, was uw vader niet kolonel in dienst van de noordelijken?” „Dat heeft er niets mee te maken. De dader van een moord - want dat was het zonder enige twijfel - moet gevonden worden om zijn gerechte straf te ondergaan.” „Laat mij uitpraten, mister Steve!”

De Westman keek in een vertrokken gelaat, dat niets meisjesachtigs meer had. „Het gaat hier om meer. Hier is de opinie van heel het zuiden in het spel! Heeft u zich niet afgevraagd waarom overste Sinclair juist u voor dit karweitje heeft uitgekozen? Waarom niet een van uw kameraden? Conny Coll, het idool van onze jeugd, Neff Cilimm, Ben Silver of Samuel Brady? Ik vraag u, mister Steve, waarom niet? Ik zal het u zeggen, omdat die mannen stuk voor stuk, zonder uitzondering, echte Texassers zijn, die zich niet laten misbruiken tegen de opvattingen van een heel volk in. Jaag achter een misdadiger aan, er zijn objecten genoeg voor u. We zullen er u dankbaar voor zijn. Maar het negerprobleem, mister Steve, is een zaak van het gehele Texaanse volk. Dat zullen wij zelf moeten behartigen... en dat gebeurt ook, absoluut... het zal niet lang meer duren.”

Hal Steve had allang ingezien dat een verder onderhoud nutteloos was. Hij stond hier inderdaad op een verloren post. Hij botste tegen een muur van staal en beton. Het had geen zin zich tegen de woorden van het meisje te verzetten. Wat hij zoeven uit de mond van miss Louisa had vernomen was in de grond hetzelfde als Everett Jackson tegen hem had gezegd. Het betrof hier dus toch een diep ingewortelde volksbeweging, waartegen niet was te vechten. Hij had van overste Sinclair ook alleen maar opdracht gekregen uit te zoeken of de lynchpartijen en excessen tegen de zwarte bevolking door een bepaalde kliek werd gestimuleerd of dat het hele blanke volk er inderdaad achter stond. Na zijn eerste ervaringen was Hal geneigd het laatste te veronderstellen. Zekere kringen in het zuiden konden het nog steeds niet verkroppen dat zij door de noordelijke staten waren overwonnen. Het leek erop dat zij meenden zich op deze manier schadeloos te kunnen stellen voor de smaad. Of zou de in de laatste weken hand over hand toenemende actie tegen de zwarte man toch een andere reden hebben? Hal Steve voelde er niets voor zich nog langer met miss Louisa te onderhouden. Hij mompelde een korte groet tussen de tanden, draaide zich om en verdween uit de keuken. Neen, hier kwam hij geen stap verder. Maar het moest hem toch gelukken ergens houvast in deze zaak te krijgen. Op de een of andere manier moest er licht in de duisternis gebracht worden. Een onaangename, ondankbare taak had men hem dit keer opgedragen. Een vervloekte geschiedenis.

De hoge gevels van de huizen en torens van de stad Dallas wierpen in het schemerlicht van de maannacht hun slagschaduwen over de periferie met zijn slums. De wrakke barakken van de zwarten lagen tussen onkruid, dode bomen en metershoog struikgewas. Er waren blikken krotten waar meer dan twintig mensen uit een familie in woonden. Uit opgelapte tenten klonk het geschreeuw van kinderen. Temidden van de talloze bouwsels lag een grote planken hut aan een soort smerig, stinkend meertje, dat kunstmatig was aangelegd. Hier was de grote verzamelplaats van de zwarten als zij niets te doen hadden, dus bijna altijd. Het Lincoln-huis, zoals men het ter ere van de grote president, die hen had bevrijd noemde, behoefde dus nooit over gebrek aan belangstelling te klagen. Er werd ook sterke drank geschonken en deze vermoeiende, maar zeer winstgevende bezigheid was het alleenrecht van Les Murrays, de leider van de zwarte gemeente in Dallas. De negers leidden geen aangenaam leven. In de ontspanningsoorden van de stad - men noemde Dallas het Amerikaanse Parijs - mochten zij niet komen. Een paar werkwilligen kwamen wel in de stad, in keukens, conserven-fabrieken of montagehallen, maar uiterlijk zeven uur ‘s avonds moesten zij het centrum hebben verlaten. Er was weliswaar geen wettelijk voorschrift, waar men zich op baseerde, maar een ongeschreven wet kan men in de meeste gevallen nog minder overtreden dan een geschreven. „Jim Darkly is teruggekeerd, Murray!” riep een stem. Een van de slaperige negers die op een stoel hing keek verveeld op.

„Jim Darkly, wie is dat?” Plotseling herinnerde hij het zich. Dat was toch die stomkop die naar de Hendrik-ranch was getrokken om daar als paardenboy te gaan werken. Zo, hij was dus terug gekomen.

„Welkom, Jim.” De verveling was op slag van het gelaat van de negerleider en jeneverschenker verdwenen. Waarschijnlijk was Les Murray iets prettigs te binnen geschoten.

„Heb je dollars meegebracht, Jim?” vroeg hij snel. „Ik kan je een goede borrel aanbieden. Een kwaliteit die alleen voorname blanke heren drinken! Goede whisky, Jimmy.

Heb je dollars?”

Jim Darkly schudde het hoofd.

„Nee, Murray. Ik moest vluchten. Heb je er nog niet van gehoord? Ze wilden mij lynchen...”

Les Murray had alle belangstelling voor de nieuw aangekomene verloren. Wat interesseerden diens avonturen hem. Als hij nu nog een dollar op zak had, dan zou hij zijn verhaal wel hebben willen aanhoren.

„Zoek ergens maar een hoekje, Jim,” gromde hij, alwee<-half slapend. „Er zal hier of daar wel een oude paardedeken liggen. We kijken hier niet op een mannetje meer of minder. Ga maar liggen jongen...”

Jim Darkly had zich andere voorstellingen gevormd over zijn terugkeer in het grote kamp van zijn rasgenoten. De laatste jaren was hij hier al niet meer geweest. Hij had het eenvoudig niet kunnen uithouden, de gehele dag als zoutzak op de grond te liggen luiwammesen. Dat lag niet in zijn aard. Destijds was alles schoner en mooier geweest. Jim Darkly was ontsteld over de mateloze ellende die hier heerste. Hij zag vrienden en bekenden die samen met hem waren opgegroeid. Ze zagen er stuk voor stuk erbarmelijk uit. Ook moeder Lassi was nog in leven. Moeder Lassi had jaren geleden bij de bevrijding van de negers op de Jacksonranch het hoogste woord gevoerd. Toen was zij nog een jong, niet onaardig meisje geweest. Nu was zij oud en lelijk geworden.

„Moeder Lassi!” riep Jim, op de oude toesnellend. „Ah... onze Jimmy is teruggekomen!” Zij grinnikte. De woorden kwamen lallend uit haar brede mond. „Heb je geld meegebracht - Les Murray heeft zalige whisky.” Zij had geen tand meer in de mond en sliste verschrikkelijk. „Nee, moeder Lassi. Ik moest vluchten... men wilde mij vermoorden...”

„Lynchen?” De oude vrouw giechelde. „En je hebt bijtijds lont geroken?” „Nee...ik...”

„Als je geen geld hebt meegebracht, zoontje,” klonk het vermoeid uit de mond van de oude, „spaar dan je woorden. Praten kost kracht en energie en die hebben wij geen van allen meer. Je hebt dus drie jaar voor niets gewerkt - voor de blanke uitbuiters en slavendrijvers.” „Ik heb loon en goed eten gekregen. Ook kleding...” „Ga dan eens kijken of je nog een dollar te pakken kunt krijgen - voor moeder Lassi. Murray verkoopt fantastische whisky.”

„Maar luister nou...”

„Ik wil niets horen als je geen geld bij je hebt,” gromde de negerin. „Gisteren, zoontje, dat was een heerlijke dag! Bum Jeeser vond een dollarbiljet in de stad. In een handtas! Prachtig, zoontje. Men heeft ons slaven jarenlang het verdiende loon onthouden. Men moet zich nu schadeloos stellen waar en wanneer men kan. Hij heeft de inbraak bij de Electric-Company gepleegd. Men heeft er een ander voor gearresteerd, een blanke. Tim draagt namelijk altijd handschoenen en een masker als hij op jacht gaat. Hij doet het al maanden. En het gaat hem prima af. Dat, Jimmy, zijn andere kerels dan de vervloekte verraders die voor een paar aardappels en wat bieten in loondienst van de blanken treden. Die tijd hebben we gehad. Nu zijn we vrij. Hoor je: vrij! Nu behoeven we niet meer te ploeteren.” „Maar het gaat jullie helemaal niet goed.” „Het gaat schitterend met ons, stommeling. We hoeven niet meer te werken - is dat niet genoeg? We zijn nog steeds in leven, het kan ons dus niet slecht gaan.” „Wat heeft u vandaag gegeten?”

„Niets! Ik heb helemaal geen honger,” lalde de oude. „Tim zal zo wel terug komen en mij een dollarbiljet geven. Dan kan ik een lekkere whisky kopen. Hoor je dat, Jim? Whisky! Of kreeg een vervloekte negerslaaf dat vroeger soms ook?” „Waar is Daisy?”

De oude negerin lachte. „Daisy. Wel, Jimmy, ik geloof dat zij ergens danseres is.”

„Hoeveel mensen wonen er in de nederzetting?”

„Jn totaal zullen het er wel drieduizend zijn.”

„En hoeveel daarvan werken in de stad?”

„Niet meer dan vier of vijf. De oude Horny is er nog bijgekomen. Die stompzinnige idioot is op zijn leeftijd nog gek geworden. Hij werkte als een koeli in een groot hotel, waar hij de ketels moet stoken. Schande over hem. En dan te bedenken dat geld en rijkdom op straat liggen. Gisteren heeft Daisy ons verteld van een grote robijn, Jimmy! Het was een robijn die zelfs mooier moet zijn dan de beroemde Jackson-robijn. Ze heeft hem in een etalage zien liggen. Ik heb Tim Harry een paar bruikbare tips gegeven. Jongen, Jimmy, dat zou een slag zijn! Een robijn, nog groter en stralender dan de steen die miss Betty Hearne destijds gestolen heeft. Ik weet echter nog meer - maar dat gaat jou niets aan...” „Smerig tuig...”

De ogen van moeder Lassi werden boos. „Wat zei je daar?” Er kwam opeens een eind aan haar woordenstroom. Zij had in het oude negerdialect gesproken, omdat zij het Engels zeer gebrekkig beheerste.

„Ik... ik...,” stotterde Jim Darkly. „Ik bedoel de Jacksons. U heeft hen niet genoemd. Wat is er met die steen? Zou het soms dezelfde zijn, moeder Lassi?”

„Ik heb de Jackson-robijn gekend, Kleine! Heel goed gekend zelfs, want mistress generaal droeg hem vaak. Men heeft hem nieuw gepolijst, nieuw geslepen. Maar mij, moeder Lassi, kunnen ze niet bedriegen. Ik heb hem herkend.” Deze woorden gingen vergezeld van een boosaardig, duivels lachje. „En ik heb Tim Harry al een prachtige tip gegeven. De robijn is van ons Jimmy! Van ons allen! Als schadeloosstelling. Of hebben wij soms niet jarenlang tegen een hongerloon bii die uitzuigers gewerkt, hè? Wij - onze ouders - onze grootouders...” „Waar... waar is die steen uitgestald? Ik zou hem graag willen zien.”

„Bij een juwelier. Jefferson heet hij.” Er lag een begerige blik in de ogen van de oude vrouw. „Je behoeft hém echter niet te gaan bekijken. Tim Harry zal niet lang meer wegblijven en dan kun je hem van dichtbij bewonderen. Oh, dat zal me een feest worden. Murray moet veel mooie, heerlijke, lekkere flessen whisky klaar zetten. Oh, moeder Lassi verheugt zich nu al, zoals destijds toen zij haar vrienden de stad kon binnenleiden. Toen hadden we ook whisky in grote hoeveelheden. Ja, toen...” Jim Darkly had genoeg gehoord. Hij was drie jaar op de Hendrik-ranch geweest. Daar had het hem aan niets ontbroken. Er moest wel hard gewerkt worden, maar het loon was naar verhouding. Hoe leefden de mensen hier echter? Erger dan de varkens die hij op de ranch ook had moeten verzorgen. Die dieren kregen tenminste op geregelde tijden fatsoenlijk voer. De jonge neger werd nijdig. Hij voelde zich hier niet op z’n gemak. Hij schaamde zich voor zijn rasgenoten. Nee, hier zou hij niet langer blijven. Hier was geen plaats voor hem. Hier, in deze broedplaats van de misdaad, in het midden van het moeras en menselijke verwording. Ja, Jim Darkly schaamde zich werkelijk lid te zijn van deze stam. Hij schaamde zich, als reeds zo vaak, voor zijn ras, zijn afkomst, want hij was een oppassend, arbeidzaam mens, die nog nooit in zijn leven iets onwettigs had gedaan. Hij moest weg van hier, voor altijd. En voor de opkomende wrevel hem de keel toe kon snoeren, verliet hij het stinkende vertrek. Het was een soort vlucht.



Hoofdstuk 5

Er heerste een grote drukte in de kroeg „De Volle Buik” sinds Pecos Bill er was verschenen.

Rochelend, zichzelf niet geheel meer meester, had de koopman de keeper gewenkt een groot glas whisky voor hem in te schenken. Hij kon het zich permitteren een vrolijke dag door te brengen, want in zijn broekzak stak een groot bedrag aan dollars. De waard bediende hem ijverig.

Pecos Bill sloeg de scherpe borrel met een elegante zwaai achterover.

„Bij jou kan men zich tenminste rustig neerzetten,” zei hij. „Ik heb wekenlang op de vrije prairie rondgezworven en ik verlang werkelijk naar wat huiselijkheid en afleiding.”

De waard verzekerde hem dat het een grote eer was tevreden gasten te herbergen.

„Geef mij nog een glas whisky - nee, hier met de hele fles! Buiten voor de deur, in de schaduw van de Hickoryboom, staat mijn paard. Zorg voor het dier, keeper. Geef hem een zak van de beste mais die je in huis hebt, of in Dallas kunt krijgen. Mijn Rosinante zal ook merken dat ik een fabelachtige zaak heb gedaan.”

De waard spitste zijn oren. Een fabelachtige zaak. Hij kende de koopman nu al jaren en wist dat deze tot nu toe nooit anders dan kleine handeltjes had afgesloten. Zou hij nu iets groots gevangen hebben? Had hij misschien goud gevonden?

Het kleine lokaal begon langzaamaan vol te stromen. Het waren avontuurlijke, soms vreesaanjagende mannen die eerst enige tijd tegen de bar leunden, maar spoedig elkaars gezelschap opzochten en kleine groepjes vormden. Twee dingen hadden zij allen gemeen - of zij hun Colts nu uitdagend laag op de heup hadden bengelen, af goed verborgen in een okselholster meesleepten - een loerende blik in de ogen en een hevige dorst, die alleen door whisky gelest kon worden. Maar wat was er opeens met de gewoonlijk zo knorrige koopman aan de hand? Met een weids gebaar nodigde hij alle aanwezigen uit om zijn tafeltje te komen staan en een borrel voor zijn rekening te nemen. „Pecos Bill,” zo riep hij uit, „is altijd een arme hond geweest. Maar nu heeft hij een goede vangst gedaan en dat zullen jullie merken! Kom hier, jongens, als jullie een dorstige keel hebben. Pecos Bill betaalt. Pecos Bill betaalt alles. Pecos Bill heeft al zijn spullen voor een spotprijs van de hand gedaan, behalve een kist munitie en die zal ik ook gauw kwijt zijn. Ik stel namelijk voor een spelletje te gaan doen! Een verduiveld aardig spelletje. Iedereen krijgt van mij een stevige borrel als een van jullie de vlam kan uitblazen, van twintig pas afstand!”

„De vlam uitblazen?” Dat was een zeer geliefde bezigheid. Men moest met een Colt de vlam van een brandende kaars treffen. Twintig pas was weliswaar een behoorlijke afstand, maar het aantal schoten speelde geen rol en het was dus geen wonder dat de boys geestdriftig werden voor het plan. De eerste Colts waren al getrokken.

Pecos Bill zou niet lang met de kist munitie opgescheept zitten. Dat was wel een slecht zaakje voor de koopman, maar misschien wilde hij van zijn patronen af, wie zou het zeggen? Misschien wilde hij er geen zorgen meer om hebben. Misschien had hij een beter baantje gevonden. Hij had immers gesproken over een fabelachtige zaak. De keeper kwam met een brandende kaars binnen, liet een paar wasdruppels op het blad van een in de andere hoek staande tafel vallen en zette de kaars goed vast. Toen telde hij twintig passen op de vloer af en trok een dikke krijtstreep door de zaal. Daarachter moesten de schutters zich opstellen als zij op het doel richtten. Toen de vlam van de kaars hoger brandde, kon men zien dat de houten wand erachter een ontelbaar aantal gaten vertoonde. Ja, dit spelletje werd tamelijk vaak in de „De Volle Buik” gespeeld.

Ofschoon het als zijde glanzende vel van Satan geen enkele vochtige plek vertoonde, scheen de hengst veel te lijden te hebben van de drukkende hitte, want hij liep recht op een grote Hickoryboom af, in de schaduw waarvan reeds een oude vos stond te krabben.

„Daar gaan we jammer genoeg niet heen, Satan,” zei Conny Coll. „Ik begrijp best dat je de schaduw wilt opzoeken, maar niet iedereen behoeft te weten dat wij in Dallas zijn, jongen.”

Achter de kroeg was geen schaduwgevende Hickoryboom te vinden, maar de bijgebouwen van de herberg boden wel een koele plaats, waar Satan zich prettiger voelde. „Hier is het niet kwaad, Satan,” zei Conny Coll met zachte stem, terwijl hij de hengst een zak mais voorbond. „Ik ben zo weer terug. Rust wat uit, want we hebben een zware rit voor de boeg. En jij,” hij wendde zich tot Zwarte Wolf, „oude rover! Wat zul je voor stommiteiten uithalen als ik een paar minuten weg ga? Ga in het gras liggen. Ik zal een reuzenpot met vleesresten laten brengen. Wacht op mij, brave!”

Zwarte Wolf hield de zware, ruige schedel scheef en keek zijn meester scherp aan. Dan zuchtte hij op een grappige manier, draaide zich een paar maal om zijn eigen as en legde zich berustend in zijn lot naast Satan neer. Ook hij had een rustpauze wel nodig en vooral een stevige hap voer!

In „De Volle Buik” knalden de Colts om het hardst. De kogels sloegen steeds korter na elkaar in het hout van de doorzeefde wand, maar de vlam brandde rustig verder. Tot nu toe was het slechts een keer aan een boy die zich Hank noemde gelukt de kaars zelf te raken. Hij was omgevaEen, maar brandde nog wel.

„Er naast,” besliste Pecos Bill. „De vlam moet getroffen worden. Als er een kogel langs de kaars strijkt is het niets anders dan een toevalstreffer.”

De keeper bracht een nieuwe kaars. Het spel werd onvermoeid voortgezet. Velen van de schutters hadden zoveel whisky gedronken, dat zij minstens twee kaarsen zagen branden. Met waar enthousiasme eigen aan de vurige zuiderlingen die wel van een weddenschap en wedstrijd houden, namen de mannen aan het spel deel. En hoe meer zij schoten, hoe meer zij spraken en hoe meer zij spraken, hoe meer whisky zij nodig hadden om de droog geworden keel te bevochtigen. De drank vloeide dan ook in stromen. Weer had Hank zich op de krijtstreep opgesteld. Hij mikte zorgvuldig en drukte af. De kaars vloog in stukken uit elkaar en de was spatte alle kanten op. „Getroffen,” jubelde Hank.

„Misser!” sprak Pecos Bill tegen. „De vlam moet uitgeblazen worden. Dat eisen de spelregels nu eenmaal, boy!” Hank morde. Maar hij moest er zich bij neerleggen. Het was een verduiveld kunststuk van twintig pas afstand een brandende kaars uit te blazen, vooral als de kop lastig begon te grommen en zoemen. De te snel gedronken alcohol begon zijn invloed te doen gelden.

Voor de tweede maal bracht de keeper een nieuwe kaars, stak hem aan en kleefde hem op de tafel. Plotseling klonk een korte, scherpe knal door het vertrek en de vlam was als uitgeblazen door een rukwind. Wie had er geschoten? Wie was degene die de eerste treffer plaatste? Wie had de eerste borrel voor hen allen verdiend? In algemene opwinding die er na het schot van Hank was uitgebroken, had niemand gelet op de grote blonde vreemdeling die tegen het buffet leunde en toen Pecos Bill de man argwanend opnam steunde die met beide ellebogen op de bar, nieuwsgierig naar het gedoe van de boys kijkend. „Jullie zijn een fijn stel,” gromde de koopman nijdig. „Niemand schiet raak. En als het ding op eens uit is, wil niemand het gedaan hebben.”

Hij wierp weer een wantrouwende blik op de vreemdeling aan het buffet en ging toen met zwaaiende pas zelf naar de hoek van de tafel om de kaars weer aan te steken. Want het spel ging verder. De munitiekist was nog niet eens tot op de helft leeg.

Pecos Bill was niet meer een der jongsten en de genoten alcohol deed de rest. Toen hij een lucifer aanstak, kostte het hem grote moeite het vlammetje tegen de tocht te beschermen. Zijn vingers beefden en toen - toen het vuur de pit raakte...

Voor de tweede keer klonk hetzelfde droge geluid van een Colt. Pecos Bill staarde verbluft naar zijn vingers, die even geleden nog een brandende lucifer hadden omklemd. „Wel alle buffelkoppen,” schreeuwde hij woedend. „Wie, wie permitteert zich zulke gevaarlijke grapjes met mij, Pecos Bill?”

Toen zag Pecos Bill en de anderen zagen het ook, hoe de vreemdeling aan het buffet met een traag gebaar de linker Colt in de holster terug liet glijden. Er vloog een fijn lachje over de door de zon gebruinde trekken van de vreemde man, alsof hij zelf ingenomen was met zijn schoten. Opeens klonk er een zware slag tegen de deur die op het achtererf uitkwam. Krakend sloeg hij open en... Zwarte Wolf stond in de deuropening met groen-geel schitterende ogen en dreigend geopende bek. Het verstandige dier had het typische geluid van de Colts van zijn baas gehoord en het niet meer bij Satan kunnen uithouden. Hij stond er een ogenblik als een monster uit de hel.

Een grote blonde vreemdeling... een reusachtige ruige, pikzwarte wolf! De gedachten schokten als bliksemschichten door het hoofd van Pecos Bill. Hij wist welke conclusie hij hieruit moest trekken. Dat... dat... dat., was...

„Rustig, Zwarte,” beval de zachte, slepende stem van de vreemdeling. Toen wendde hij zich weer tot Pecos Bill en zijn makkers. „Wie een tijdje naar jullie geklungel staat te kijken, stijgt het schaamrood naar de kaken. Waar leven wij eigenlijk, boys? Toch niet in Texas? Als jullie vaders dit gepruts zagen, draaiden ze zich in hun graven om. Maar de whisky was goed - smaakte zelfs uitstekend.” De vriendelijke man tikte met de wijsvinger tegen de rand van zijn witte Stetson en verdween met geruisloze stappen. Naast het lege glas op het buffet lag een keurig stapeltje munten, precies het bedrag dat de borrel kostte. „Dat...,” rochelde Pecos Bill, met grote ogen naar de deur starend, die zich achter de vreemdeling had gesloten. „Dat...dat was Trixi!”

De verwarde geest van de koopman werd helderder. De alcoholdamp die zijn hersens omnevelde vervloog. Zijn gedachtenapparaat begon weer normaal te werken. Pecos Bill was geen domkop. Hij wist wat deze ontmoeting had te betekenen. Conny Coll was in Texas en dat kon op niets goeds wijzen. Zat hij werkelijk achter Lampasas Jack aan? Zou hij hem soms al op het spoor zijn gekomen? Misschien... misschien had hij de grote robijn wel achter de ruiten van de juwelier gezien en opeens bespeurde de koopman een benauwd gevoel in zijn keel. Zou Lampasas Jack de steen helemaal niet gevonden hebben, maar geroofd? Het kon best zijn dat er bloed aan het juweel kleefde. Wat zag die wolf er verschrikkelijk uit! Pecos Bill had de giftig groene lichten duidelijk op zich gericht gevoeld. Zou het spoor naar hem leiden? Maar hij had immers niets strafbaars gedaan. Waarom zou hij de steen niet hebben mogen verkopen? Hij zette die gedachten snel van zich af, want hij was zich er van bewust dat hij niet in strijd met de wet had gehandeld. Waarom had de Sinclairman hem dan echter zo scherp aangekeken? Pecos Bill twijfelde er geen moment aan - hij werd achtervolgd! Men interesseerde zich voor hem en het kon best zijn dat de zo feilloos afgevuurde schoten een waarschuwing moesten betekenen.

De koopman keek om zich heen. De waard stond met een doodsbleek gezicht bij het buffet en van het aanzienlijke stel mannen, dat even geleden nog rustig aan het spel had deelgenomen, was zeker de helft verdwenen. Een gevreesde naam had zijn uitwerking niet gemist. Kerels die ook maar iets op hun geweten hadden wilden niets te maken hebben met een man als Conny Coll. Ze waren stiekem en snel verdwenen.

„Heb je enig vermoeden, Bill,” stamelde de keeper, „achter wie hij aanzit?” „Geen idee!”

„Misschien Lampasas Jack? Of zou het wegens de negerexcessen zijn?” „Geen idee.” „Of soms voor jou?”

Toen hij deze woorden hoorde sprong Pecos Bill als een dolle stier naar voren. „Voor mij ?” brulde hij.

„Je sprak nog niet lang geleden van een fabelachtige zaak, koopman,” ging de keeper verder, „en fabelachtige zaken houden meestal fabelachtige schurkenstreken in...” „Nee, nee keeper. Maak je niet druk!” Pecos Bill was zich opeens weer meester. Die vervloekte alcohol was de schuld van al zijn dwaze gedachten. Wat had hij te vrezen? Niets, want hij had niets uitgehaald. Wat ging hem Lampasas Jack aan? De genadeloze killer moest zelf maar weten, waar hij het volgende slachtoffer van zijn dodelijke Colt vandaan haalde. Hij, Pecos Bill, had een zuiver geweten. „Zo stom ben ik nog niet,” grijnsde hij, „dat ik onder de bandieten ga. Het zijn slechte tijden voor dat soort lieden sinds de mannen van overste Sinclair op hen werden losgelaten. Nee, keeper, maak je geen zorgen, ik ben heus nog niet levensmoe.”

Vol afschuw had Jim Darkly de slums van Dallas de rug toegekeerd. Hij was tot de vaste overtuiging gekomen dat daar niet de goede verblijfplaats voor hem was. Hij behoorde tot de fatsoenlijke negers die geen contact wilden hebben met hun rasgenoten die de verworven vrijheid zagen als een prachtige gelegenheid om te stelen en te roven en rustig van de buit te leven. Indien Jim Darkly een blanke huid had gehad, zou hij het ver hebben gebracht in de wereld. Vrijheid betekende niet misdaad en leeglopen, dat was hem allang duidelijk. Of moesten de blanken ook niet hard werken om het dagelijkse brood te verdienen? Alleen wie arbeidde kon gerust leven, of hij nu zwart of blank was. Jim Darkly had zich ervan kunnen overtuigen dat de bewering van de blanken, dat de bewoners van de negerslums misdadigers van verschillende gradaties waren, op waarheid berustte. Het was een bedroevend feit, maar er viel niet onderuit te komen, hoe men het ook wendde. Nee, er was voor hem geen plaats bij zijn bekenden in de zogenaamde „zwarte kolonie” van Dallas. Hij moest dus zijn oorspronkelijke plan uitvoeren en onderduiken op de Jacksonranch tot de golven van opwinding bij de bevolking van San Angelo en de omgeving wegens het gebeurde bij de Hendrik-ranch tot bedaren waren gekomen. En hij moest vaak denken aan de blanke man die hem het leven had gered. Hij wilde hem weerzien. Bij hem was het veilig. Jim Darkly was al te lang bij de blanken geweest om niet te kunnen oordelen wie goed en wie slecht was. Ook onder de blanken waren smeerlappen voor wie men uit moest kijken. De neger wist dat Conny Coll tegen de elementen vocht. Hij had al veel van hem gehoord, want op de Hendrik-ranch was men vol lof en geestdrift , over die man geweest. Jim Darkly had de hele dag naar Conny Coll lopen zoeken. Hij moest zich in de buurt van Dallas bevinden, want hij was daar gezien. In een smerige kroeg in de voorstad zou hij zelfs een paar schoten ten beste hebben gegeven. Hij was echter niets wijzer geworden van de keeper van die herberg. De Westman zou in westelijke richting zijn vertrokken, dat was het enige wat hij opmaakte uit het geklets van de nieuwsgierige toeschouwers. Op een rancherf tussen Duncaville en Cedar Hill vertelde een rasgenoot hem dat een paar uur geleden een grote blonde man, in wiens gezelschap een zwarte hond was geweest, langs de grote weg was gekomen. Op de Black Top zou hij zich zelfs enige tijd met een groep negers hebben onderhouden. Jim Darkly was vastbesloten de Westman mede te delen wat hij in de slums van Dallas had gehoord. Die onverschrokken man zou zijn leven niet voor niets voor hem in de waagschaal hebben gesteld. Jim Darkly had eens en voor al met zijn duistere rasgenoten gebroken. Hij wist nu waar hij de gezochte kon vinden. Duncaville - Cedar Hill lag op de weg naar de Jacksonranch in het Jackson-dal, zo genoemd ter nagedachtenis van de grote generaal. De ranch was het uiteindelijke doel van de neger en ook Conny Coll moest er langs komen. Het gelukte de neger op een langzaam rijdende trein van de Dallas-Waco-Railway te springen en hij reed tot vlakbij de Jackson-farm. Op het station had men hem bijna te pakken gekregen, maar dank zij zijn snelle benen had hij een pak slaag weten te vermijden. Met negers werden korte metten gemaakt. Soms werden ze zonder pardon uit een rijdende trein geworpen, als men hen betrapte. Jim Darkly was echter een flink eind opgeschoten als blinde passagier.

Hal Steve had het aanbod van Everett Jackson om enige dagen op de ranch te blijven, geaccepteerd. Een verblijf in deze haard van negerhaat scheen hem niet kwaad om meer te weten te komen over het conflict blank-zwart. De volgende dag was hij echter stomverbaasd toen een opgewonden neger binnenstormde met de boodschap dat er een blanke man op een prachtig paard was aangekomen. De paardenboy vertelde ook nog iets over een zwarte wolfshond waar iedereen met een grote boog omheen liep. „Conny!” riep Hal Steve verheugd. „Dat kan alleen Conny Coll zijn.”

„Ah!” ontsnapte de rancher. „Wat een eer. Nu kunt u niet meer ontkennen, mister Steve dat er een grote actie wegens de zwarten aan de gang is. Waar Conny Coll opduikt moet iets heel bijzonders aan de hand zijn.”

„U overschat mijn kameraad, mister Jackson.” Hal Steve wees het lichte verwijt van de rancher lachend af. „Ik kan u zweren dat er geen actie wordt gevoerd en er zal er ook nooit een gestart worden...” „Dat hoor ik met genoegen.”

Everett Jackson stond op om zijn nieuwe gast te begroeten. Deze stond echter nog druk met de paardenboy te praten. Alleen de wolf was dichterbij gekomen om de omgeving van het terras nieuwsgierig op te nemen. De rancher riep zijn eigen hond, waar hij opeens het ergste voor vreesde. Waar was Nero, de kwaadaardige waakhond? Sinds jaar en dag was zijn plaats toch onderaan de veranda, vanwaar hij zijn strenge plicht uitvoerde. Everett Jackson zag hem nergens. Waar zat dat beest toch! Onder alle omstandigheden moest een treffen tussen zijn bloedhond en de zwarte wolf vermeden worden, want zo’n ontmoeting zou niet goed aflopen voor Nero.

„Nero!” brulde hij opeens. „Nero! Koest!” Dit bevel was overbodig, want de bloedhond had zich enige tijd geleden al - zodra hij de wolf in de neus had gekregen - bij wijze van voorzorg gedrukt. Hij had een veilige schuilplaats opgezocht.

Hal Steve was op zijn vriend afgesneld en hij begroette hem hartelijk. In naam van de rancher heette hij hem welkom. Conny was stomverbaasd Hal Steve hier aan te treffen, nog verbaasder was hij, toen hij hoorde met welke opdracht nummer 2 naar deze streek was gekomen. Wat een ondankbare taak. De Westman kreeg ook te horen dat al de pogingen van Hal tot nu toe op niets waren uitgelopen. Uit de ogen van de rancher straalden eerlijke vreugde en hoogachting toen hij Conny Coll warm de hand drukte. Een vaste handdruk was sedert eeuwen iets hoogst ongewoons in Texas. Het was de uitdrukking van grote dankbaarheid of bewondering.

Enkele minuten later hadden Everett Jackson, Conny Coll en Hal Steve zich in gemakkelijke zetels op de veranda geinstalleerd.

„Durft u nu nog te beweren, mister Steve,” zei de rancher glimlachend, „dat Conny Coll niet wegens de gebeurtenissen van de laatste dagen in deze omgeving is verschenen?” „Nee.” Conny Coll schudde het hoofd nadenkend. „Mijn aanwezigheid heeft een andere reden.” „Een bandiet soms?” „Lampasas Jack en nog iets...”

„Dan is het goed.” De rancher haalde opgelucht adem. „Dat is prima. Die desperado is een gesel voor elk fatsoenlijk mens. Houdt hij zich ergens in de buurt van Dallas op?” „Ik ben hem op het spoor.” „Heeft hij weer nieuwe misdaden gepleegd?” Conny Coll staarde voor zich uit. Hij sprak niet graag over zijn plannen en helemaal niet over zijn waarnemingen. Het zou echter zeer onbeleefd tegenover de vriendelijke gastheer zijn geweest indien hij botweg zweeg op diens vraag. „Men heeft een lijk gevonden aan de Douglas River. Het kon geïdentificeerd worden. U heeft zeker wel eens gehoord van William Doy, de bekende wildcatter die reeds meer dan eenmaal een opzienbarende vondst heeft gedaan. Men heeft hem vermoord. Op zijn lijk vond men een brielje waarop hij waarschijnlijk met zijn laatste krachten een woord had geschreven.”

„Verdraaid - de naam van de moordenaar?” Conny Coll schudde het hoofd. „Er stond op: Jackson-robijn!”

Everett Jackson sprong opgewonden overeind. Zijn gezicht was krijtwit geworden.

„Heeft William Doy soms de robijn gevonden? Die is aan de Douglas River verloren gegaan.” Conny Coll haalde de schouders op.

„Misschien,” zei hij. „De bagage van de wildcatter was geplunderd. Misschien heeft hij hem gevonden. Ik ken de geschiedenis van die ongelukssteen, die nu weer een mensenleven heeft gekost. Tot nu toe is het echter niet meer dan een vermoeden dat Lampasas Jack de moordenaar is. Hij is namelijk gesignaleerd aan de Douglas River omstreeks het tijdstip van de moord. Dat was niet lang na zijn vlucht uit de gevangenis.”

„Ik begrijp het niet helemaal, mister Coll,” kwam het beschroomd uit de mond van de rancher. „Ik ben verbluft na zo lange tijd de naam van die steen weer te horen noemen. Men moet hem gevonden hebben, anders had William Doy hem niet vermeld.” „Hoe zag hij er uit?”

Everett Jackson had een nauwkeurige afbeelding met beschrijving van de steen en die ging hij halen om ze de Westman te tonen. De rancher meende dat de steen, als hij gevonden werd, wel omgeslepen zou worden door een geraffineerde diamantslijper. De uiterlijke vorm zou veranderen. Maar sinds mensenheugenis was er niet zo’n grote robijn gevonden en het zou dus beslist opvallen als ergens een steen van zo hoog karaat te koop werd aangeboden. Op dit moment ontstond er kabaal op het ranchhof. De cowboys hadden een onbekende neger gegrepen, die probeerde ongemerkt naar het huis te sluipen. Hij werd door niet bepaald zachte vuisten beetgepakt en voor mister Jackson gesleept.

„Wat heb jij hier rond te spioneren?” snauwde de rancher tegen de betrapte zwarte.

„Oh - daar heb je mijn vriend Jim weer,” riep Conny lachend. „Laat de boy met rust, hij heeft vast naar mij gezocht.”

„Massa!” riep Jim blij uit, nadat de verbaasde cowboys hem hadden losgelaten, „wat heb ik naar u gezocht. Als naar een speld in een hooiberg!” De neger sprak vloeiend Engels, in tegenstelling tot de meeste van zijn rasgenoten, die beter overweg konden met onmogelijk koeterwaals. „Ik ben in Dallas geweest.”

„In de slums,” zei de rancher dreigend.

De neger knikte heftig.

„Ik moet u spreken, massa,” zei hij haast bevelend. Toen viel zijn oog op de tekening van de robijn voor hem. „Oh, dat is hem! Dat is hem precies, nee, toch niet, een beetje anders!”

„Wat?” vroeg de rancher verwonderd.

„De Jackson-robijn, die uitgestald ligt bij mister Jefferson - voor tachtigduizend dollar. Mister Coll, luister naar mij, alsjeblieft. U heeft mij het leven gered en men zal van Jim Darkly niet kunnen zeggen dat hij een ondankbare schurk is. Ik wil niets meer te doen hebben met het vuile zootje dat een leeglopersbestaan lijdt in de sloppen van Dallas. Ze hebben het voorzien op de edelsteen - Tim Harry...”

Geschrokken stokte de neger midden in de zin, alsof zijn woorden in verkeerde oren terecht waren gekomen. Hij keek bijna angstig van het ene gezicht naar het andere. Hij zag de grote ogen van de rancher, zijn bleke gelaat en trillende lippen, het verblufte gezicht van Hal Steve, die nog niet goed begreep wat er aan de hand was en het vriendelijk lachend gelaat van Conny Coll, dat hem weer moed schonk om verder te gaan.

„U moet direct naar Dallas komen, mister Coll. De steen van miss Betty is in gevaar. In de etalage van de juwelier ligt het bewijs van haar onschuld. Het is de Jackson-robijn. Ik weet het zeker. Nu kan de jonge Tom Laurel opgelucht adem halen. Hij behoeft niet langer elke cent opzij te leggen om de eer van zijn moeder te redden. Ik ben bang, mister Coll, want ook Lampasas Jack is in de stad. Daisy heeft hem gezien - hij zei dat hij gekomen was om een ellendige schurk namens Pecos Bill de nek om te draaien.” „Langzaam... langzaam Jim,” onderbrak Conny de woordenvloed van de neger. „Dat is te veel zo opeens. Alles in de goede volgorde. Heb jij de robijn met je eigen ogen gezien?”

„Met mijn eigen ogen, mister Coll.” De stem van de neger sloeg bijna over van opwinding. „Het is een stuk van de hemel. Prachtig! Moeder Lassi heeft de steen gekend - van vroeger nog - toen zij slavin op de ranch van mister Jackson was. Mistress Jackson droeg hem veel. Moeder Lassi herkende hem meteen. Men heeft hem opnieuw geslepen en kleiner gemaakt. De vormen zijn iets anders geworden. Er schijnen meer geslepen vlakken aan te zitten. Maar het betreft gewis de Jackson-robijn. Ik ben bang, mister Col - Tim Harry - Lampasas Jack...” „Wie is Daisy?” vroeg Conny Coll. „Een rotte plant uit de slums. Maar een mooi meisje.” „En welke naam noemde Lampasas Jack?” „Pecos Bill.”

„Zo noemt men een rondzwervende koopman, die geen al te beste roep heeft,” mengde de rancher zich in het gesprek. Hij was ongeveer over de eerste verrassing heen. „Herhaal de woorden van Lampasas Jack nog eens, Jim,” zei Conny tegen de neger. „De desperado heeft gezworen die ellendige schurk van een Pecos Bill de nek om te draaien.”

„Dat is genoeg, Jim. Je bent een beste knaap en het doet mij nu dubbel plezier jou uit de nesten te hebben gehaald.” „Wie is die neger, mister Coll,” vroeg de rancher. „Zoals u juist gehoord hebt, een zeer bruikbare boy, want hij heeft mij een grote dienst bewezen. Het is een arme duivel die ze in de buurt van de Hendrik-ranch wilden lynchen omdat hij een blank meisje iets te lang in de ogen had gekeken. Ik heb hem uit de klauwen van de woedende menigte gescheurd. U zou mij een groot plezier kunnen doen door hem in uw dienst te nemen, want hij heeft een onderdak nodig. En hij wil werken. Men kan zich op hem verlaten.”

„Hij mag blijven.” De rancher knikte. „Als het waar is wat u zegt, zal hij het hier goed hebben.”

„Ik steek mijn hand voor hem in het vuur.” De Westman zei het glimlachend, maar overtuigd. „Het is nu echter de hoogste tijd - ik moet terug naar Dallas.” „Ik ga met je mee, Conny, vooropgesteld natuurlijk dat ik je niet in de weg loop.”

„Ook ik ga met u mee, mister Coll,” riep Everett Jackson enthousiast uit. „Ik moet hem zien, die vervloekte ongeluksrobijn. Ik moet hem zien.”

Er bleef een van geluk stralende neger achter, een man die een nieuw tehuis had gevonden. Voor hem was de robijn een gelukssteen geworden.

Maar Jim Darkly vermoedde niet welke grote verwarringen en wervelende gebeurtenissen zijn bericht die nacht zou veroorzaken. Hij had er ook geen flauw vermoeden van wat zich intussen afspeelde.

„Sinds hedenochtend,” zo schreef de krant „Dallas News” op haar voorpagina’s, „prijkt in de etalage van onze geëerde vriend, mister Jefferson, de ver buiten onze stad bekende juwelier, een edelsteen van bijzondere klasse. Een mensenoog zal zelden een juweel van dergelijke pracht en grootte hebben aanschouwd. Het is een waar wonder het vuur van dit kunststuk in het rond te zien schieten. Wij raden iedereen aan de robijn van mister Jefferson te gaan bezien, u mag het niet missen...”

Een goed uur later kwam de tweede krant van de stad de „Red River Chronicle” met een ongehoord bericht: „Voor onze redactie,” schreef het blad woordelijk, „was de mededeling van onze plaatselijke concurrent dat de rode edelsteen in de etalage van mister Jefferson iets bijzonders moest zijn, absoluut niet nieuw, laat staan opzienbarend. Op grond van betrouwbare inlichtingen wagen wij te zeggen: de tentoongestelde robijn betekent niet minder dan een sensatie, niet slechts voor Dallas maar voor alle staten van de Unie. Het schijnt de redactie van de „Dallas News” te zijn ontgaan dat de steen, die een waarde moet hebben van tachtig-tot honderduizend dollar, aan de oevers van de Douglas River is gevonden. En de Douglas River is een zeer beroemde rivier in onze streek. Aan dezelfde Douglas River werd namelijk in het jaar 1864 een buitengewoon waardevolle robijn van dezelfde grootte - verloren! De steen was het eigendom van mistress Stonewall Jackson. Wij wagen het niet - nog niet - te zeggen dat mister Jefferson deze steen op onrechtmatige wijze heeft verkregen. Wel komt het ons eigenaardig voor dat hij het juweel zelf heeft omgeslepen. Doch de beantwoording van deze vragen laten wij over aan de districtsrechter die zal moeten beslissen of de steen het eigendom is van de juwelier, de toevallige vinder dus, of nog toekomt aan de familie Jackson. Mister Jefferson heeft onze verslaggever persoonlijk verklaard dat hij de steen van een handelaar heeft gekocht. Hij betwijfelt echter ten zeerste of het hier de Jackson-robijn betreft. Ons blad voelt zich geroepen als verdediger op te treden van een vrouw, wier leven werd geruineerd door de Jackson-robijn. En niet alleen haar leven, ook dat van haar echtgenoot en zoon. Het is mistress Betty Laurel, die tientallen jaren geleden de opdracht kreeg de familiejuwelen van mistress Jackson in veiligheid te brengen en op haar tocht de genoemde robijn aan de Douglas River verloor. Deze vrouw, die een buitengewoon eergevoel had, legde haar betrekking neer, trouwde met Col Laurel en deed alles om mistress Jackson schadeloos te stellen. Doch helaas lang voor zij het nodige geld bijeen had gegaard, stierf zij door uitputting en ontbering. Haar echtgenoot zette het werk echter onverdroten voort. Beste lezers, is het tot u doorgedrongen wat dit betekent. Welk een enorme opoffering deze mensen zich getroost hebben en dat nog doen om de gevolgen van een buiten hun schuld gebeurd ongeluk goed te maken? Velen van onze abonnees kennen Tom Laurel, want hij brengt onze kranten rond. Bovendien is hij bekend als de man die glazen wast, hout hakt, toiletten schoonmaakt en tuinen verzorgt. Aan het sterfbed van zijn moeder en vader heeft hij gezworen niet eerder te rusten voor hij de waarde van de Jackson-robijn uitbetaald zou hebben. En dat moment is nu gekomen. Dat heeft onze verslaggever vandaag uit de mond van Tom Laurel gehoord! Wij zijn zeer benieuwd hoe deze geschiedenis met de Jackson-robijn zal aflopen en hopen van ganser harte dat de jonge Laurel erin zal slagen de zware last van de schouders te wentelen.”

„Sensatie! Sensatie” schreeuwden de krantenjongens door de straten van Dallas. „Sensatie!”

De nog natte bladen vlogen weg en de jongens haastten zich nieuwe exemplaren te halen. De eigenaar van de „Red River Chronicle” wreef zich in de handen.

„Lees het verhaal van de Jackson-robijn,” schreeuwden de jongens met grote stapels in de armen. „Lees het lot van de familie Laurel met eigen ogen!”

„Gaat het werkelijk om de Jackson-robijn?”

„Wie is de eigenaar van die ongelukssteen?”

„Moet Jefferson de steen aan de rechtmatige eigenaar terug geven?”

De politie had tot nu toe de grootste moeite gehad om de smalle straat waarin de zaak van mister Jefferson stond voor het tamelijk drukke vrachtwagenverkeer vrij te houden, maar nu kon zij alle pogingen daartoe wel opgeven. Heel Dallas stroomde in dichte drommen naar de juwelier. Iedereen wilde de steen in zijn etalage zien. Iedereen wilde er voor hebben gestaan en dat heerlijke juweel met eigen ogen aanschouwen.

De mensen stonden dicht opeen geplakt. Ze sloten de straat af. Wie het geluk had niet plat gedrukt te worden, voor hij, zonder iets te doen, langs de etalage werd geduwd door de lieden achter hem, wierp een begerig blik op de robijn in een wit fluwelen doosje. Meer dan een blik kon niemand er op werpen, de drang van de massa was te groot.

„Tom!” werd er plotseling boven het gemompel van de menigte uit geschreeuwd. „Tom Laurel!”

De regelmatige bewegende stroom kwam tot stilstand. Er ontstond tegendruk. Velen wilden terug.

„Wat is er aan de hand? Wat gebeurt er?” vroegen zij de anderen.

„Tom Laurel komt er aan. Tom Laurel komt met een grote zak geld. Hij gaat de robijn kopen!”

Het gedrang voor mister Jeffersons zaak werd gevaarlijk. Tussen de aanstromende mensen en degenen die terug drongen, bevonden zich velen, die de vaste grond onder de voeten verloren. Zij hadden het gevoel alsof zij tussen twee molenstenen waren geraakt en hun eerst de armen en vervolgens de benen van het lichaam werden gedraaid. Kreten van pijn klonken, maar ook vloeken. Vuisten probeerden een uitweg te banen. Aan de overkant werd een grote etalageruit ingedrukt. Enkele mannen verloren huh hoeden, die plat werden getrapt.

De verkeersagenten stonden machteloos en hadden al hun aandacht voor zichzelf nodig. Ze werden eenvoudig voortgestuwd en gingen onder in de wild gebarende en schreeuwende menigte. „Tom Laurel!”

„Tom Laurel komt. Hoera voor Tom Laurel!” „Drie cheers voor Tom Laurel. Lang zal hij leven!” „Kijk, daar aan de overkant. Ik zie hem. Lang leve Tom Laurel !”

„Wat zie je? Vertellen, Hay?” Een van de nieuwsgierigen die slecht stonden opgesteld riep deze woorden. „Tom worstelt zich door de massa. Hij is omringd door een stel stevige knapen, om zich een weg te banen. Ze zijn nu bijna bij Jeffersons winkel. Tom heeft een reusachtige zak met geld bij zich.”

„Kun je het geld in de zak zien zitten?” „Stommerd! Alsof Tom iets anders in de zak zou hebben. Jefferson is toch geen paard dat haver vreet. Jefferson wil baar geld voor zijn steen hebben.”

„Hay, je moet meer vertellen. Daarvoor hebben we je niet in de hoogte gestoken, jongen. Wat zie je nog meer?” „Nu zijn ze bij de ingang, boys. En nu - nu gaat hij de winkel in. Tom loopt helemaal vooraan. Zijn makkers volgen hem. En nu - nu zijn ze allen in de winkel.” „Let goed op Hay.”

„Arme jongen, die Tom. Ik heb werkelijk medelijden met hem.”

„Juist, Johny. Ik zou niet graag in zijn schoenen staan.” „Maar hij heeft het geld nu toch boys. Nu lost hij toch een belofte af, die hij zijn moeder aan haar sterfbed gaf. Ik heb eerbied voor Tom.”

„Onzin man,” sprak een ander heftig. „Weet hij dan zo zeker dat de steen van Jefferson werkelijk de Jackson-robijn is? Misschien is alles niet meer dan een reclamestunt van de krant. Ik ken ze, die sprookjesschrijvers van de stadsredactie. Reclame en sensatie tot elke prijs!” „Jij hebt mooi praten, Bill, maar wat voor steen moet het dan zijn? Of dacht jij dat je aan de Douglas River robijnen als kippeneieren kon vinden?”

„Betty verloor hem aan de Douglas River en hij is daar in de klei blijven liggen tot iemand hem een paar dagen geleden vond. Duidelijk genoeg zou ik zeggen.”

„En als het werkelijk de Jackson-robijn is? Zou Tom geld genoeg hebben? En als hij het heeft, wat zal hij er dan mee doen?”

„Overbodige vragen man. Wat kan hij nou anders doen dan de steen aan mister Jackson teruggeven.” „Je - je bedoelt dat hij de edelsteen aan de rijke farmer zal geven?”

„Er zijn veel te veel mensen die niet kunnen denken!” zei een broodmagere man. „Zeker niet goed opgelet op school, jongen? Geen logica geleerd, hè?”

„Had wel wat anders te doen dan naar het gezwam van onze schoolmeester te luisteren. Moest als kleine jongen al een paar centen per dag verdienen.”

„En daarom ben je nu niet in staat een paar dollar te krijgen. Je bent bij de armzalige centen blijven steken. Wat zie je nu, Hay ?”

„Tom staat nog altijd in de zaak van Jefferson.”

„En geeft Jefferson hem de robijn?”

„Als Tom hem betaalt, waarom niet?”

„En dan krijgt de rijke mister Jackson hem! De wereld is vervloekt onrechtvaardig.”

„Uitgerekend die rijke Jackson krijgt bij al zijn geld ook nog de robijn, die drie mensenlevens op zijn geweten heeft.”

„Twee Hay. Tom Laurel leeft nog.”

„Noem je dat leven wat Tom Laurel doet? Zou jij zo willen leven als die knaap doet? Als een stuk vee, man! Zonder een slok whisky, zonder sigaretten, zonder een pijp tabak, zonder biefstuk en zonder een vette worst. Elke dag niets anders dan maispap en water. Vlieg op, man!” „Ken je Tom Laurel zo goed dat je dit allemaal weet. Of heb je die wijsheid uit de krant?”

„Ken de arme hond goed genoeg. Hij wilde niet eerder rusten voor hij de belofte was nagekomen.” „En al die tijd genoot mister Jackson van hetgeen het leven te bieden heeft.”

„Maar je weet toch wel, Bill, dat rijkdom zijn weg eerder naar kastelen dan naar armzalige hutten vindt?” „Jackson moet ontzettend rijk zijn.”

„Die verdient alleen al aan de petroleum die uit zijn grond opspuit meer dan vijfduizend per dag!” „Dollar?”

„Wat dacht je dan? Hij krijgt twintig procent en ze produceren ongeveer twaalfduizend ton per dag.” „Met dat soort winsten kan het snel afgelopen zijn.” „Petroleum heeft men altijd nodig.”

„Maar Edison heeft de electrische lamp uitgevonden! Dat zal de prijs van de olie behoorlijk doen dalen!” „Maar mister Ford zorgt er wel voor dat er steeds meer auto’s komen.”

„Een mens moet geluk hebben, dan valt het geld hem zomaar in de schoot. Zie je nog wat, Hay? Waar blijft Tom Laurel. Staat hij er nog steeds?” „Ja...”

Hay, de verkenner van de groep, wilde nog iets zeggen, maar een veelstemmige kreet zweefde weg over de hoofden van de massa.

Wat was er gebeurd?

Hoe Hay zijn hals ook uitrekte, hij kon niets buitengewoons ontdekken. Helemaal vooraan, bij het raam van de winkel, was de massa druk in beweging geraakt.” Daar was, slechts door enkele mensen waargenomen, iets ongelooflijks gebeurd. Tom Laurel was samen met een paar kennissen de winkel binnen gegaan. De mensen die met de neus tegen het glas gedrukt stonden zagen hem onderhandelen met mister Jefferson. Tom had zijn zware zak uitdagend op de toonbank gesmeten en hij sprak de juwelier opgewonden toe. Deze schudde echter afwijzend zijn hoofd, de bril met een ruk van de neus duwend. Toen hief hij de arm op om naar de in de etalage liggende steen te wijzen. En toen...

Toen rinkelde plotseling glas - er werd geschreeuwd - er ontstond een tumult van jewelste voor de etalage. Een door de zon gebruinde hand greep bliksemsnel de rode steen uit het witte doosje. De plaats waar de edelsteen had gelegen, was leeg! Lion Whistier en May Porker stonden er vlakbij en vertelden even later: Vlak naast de hand die zich naar de steen had uitgestrekt was een tweede hand geweest en daarin bevond zich een zware Colt waarvan de monding op de straat was gericht.

De mensen drongen geschrokken terug van de ingeslagen ruit, zo ver als de achter hen staande dat toelieten. Lion Whistier wist zeker dat het de handen van een en dezelfde man waren geweest, een man wiens gezicht door een zwarte doek was bedekt.

Even snel als de hand was verschenen om de edelsteen te grijpen, was de man verdwenen. Alles speelde zich zo verrassend en onverwachts af, dat de getuigen van de roof pas begonnen te schreeuwen toen alles achter de rug was. De mannen die helemaal vooraan stonden probeerden tegelijk de winkel van Jefferson binnen te dringen. Er ontstond een wild gedrang in de deur, want ook binnen had men gemerkt wat er was gebeurd. In de algemene verwarring slaagde de rover er in te ontkomen.

Slechts langzaam kwam de massa tot bedaren en toen wankelde Tom als een gebroken man naar buiten. Hoe kan Tom Laurel de robijn nou hebben als die gestolen is? Je hoort toch wat de mensen roepen.”

„Ach, wat een pech voor die arme duivel. Ik had me al helemaal voorgesteld wat voor gezicht hij zou trekken als hij de kei bij Jackson op tafel smeet.” „Wie kan de dief zijn, Bill? Denk je ook niet dat...” „Stil man. Als de politie ons hoort.”

James Jefferson had vermoeiende uren achter de rug. Buiten op straat was het rustig geworden. De mensen waren afgedropen, toen er niets bijzonders meer was te zien. De etalage was met stalen luiken afgesloten. Sedert dat moment dat Pecos Bill de Jackson-robijn op zijn toonbank had gelegd was er heel wat gebeurd. Nu was het doosje weer leeg. De steen was verdwenen. Een bijna hysterisch lachje deed de gestalte van de juwelier schudden. Het leek wel of de man kramp had. De steen was weg. Hij had vandaag reclame voor zijn zaak willen maken, meer niet. Dat had hij gisteravond laat namelijk bedongen, toen de drie bezoekers hem uit de veren haalden. James Jefferson zou dat uur nooit van zijn leven vergeten, al zou hij er met geen mens over spreken. Gisteravond, een uur voor middernacht, was er iets gebeurd wat mister Jefferson uit zijn evenwicht had gegooid. Nu hij het lege doosje zag, moest hij er onwillekeurig weer aan denken, al had hij zich vast voorgenomen dat nooit meer te doen.

Het volgende was gebeurd:

James Jefferson was naar bed gegaan. Hij kon gerust zijn, want de kostbare schat lag veilig opgeborgen in de inbraak-vrije brandkast. Toen werd er stevig aan de bel getrokken. James Jefferson schrok wakker. Hij stak het hoofd uit het kleine slaapkamerraam op de eerste etage van zijn huis, maar hij trok het direct zo snel terug dat hij zich tegen het raam stootte, dat het knapte. Zag hij het goed, of droomde hij? Daar beneden stond mister Everett Jackson, die hij goed kende.

In zijn gezelschap bevonden zich twee mannen, die er betrouwbaar uitzagen. Achter een van hen zat een grote wolfshond op zijn staart.

„Doe open, mister Jefferson!” riep Jackson.

Een paar minuten later stonden de drie mannen in de winkel van mister Jefferson. James Jefferson merkte dat de rancher zenuwachtig was. Hij keek onzeker naar de twee andere mannen, die er volkomen onverschillig bijstonden alsof zij eigenlijk niets met het bezoek hadden te maken.

Waarom staarde die zwarte hond hem zo star aan, alsof hij opdracht had een gevangene te bewaken?

„U bent voor de robijn gekomen, nietwaar mister Jackson?” vroeg Jefferson merkwaardigerwijs, nadat de rancher en hij elkaar enige momenten in het halfdonker hadden aangekeken.

„Laat hem zien,” gromde Jackson. In de klank van zijn stem lag verwachting en - James Jefferson vergiste zich niet - een duidelijke dreiging.

De juwelier haalde de steen uit de brandkast. Toen Everett Jackson de robijn in zijn hand hield, bestudeerde hij hem lang, zeer lang. Hij draaide hem rond en het licht straalde alle kanten op. Hij gromde en bromde tevreden, maar zei niets.

„Is hij het?” vroeg Conny Coll, die niet de minste aanstalte maakte het kostbare juweel ook van dichtbij te bezien. „Hij is het.” Everett Jackson knikte. „Hij is het, de ongelukssteen van de Texassers, een steen die de meest bewogen tijd van ons volk heeft meegemaakt en in het moeilijkste uur van ons vaderland is verdwenen. Hij is het, mister Coll. Mister Steve. Wilt u het kleinood eens van nabij zien? Mijn vader heeft mij urenlang over deze wonderlijke steen verteld en hij werd nooit moe te beweren dat hij het zinnebeeld is geworden van de grote tijd van de Verenigde Staten en de slechte tijd van ons vaderland Texas. U bent Texasser, mister Coll. U begrijpt mij. Alle andere volkeren van het noordelijke continent hebben een staat, maar wij, Texassers, hebben een rijk en zullen dat eeuwig hebben. Als wij, Texassers, naar het noorden gaan zeggen wij niet: we gaan naar New York. Nee wij zeggen: we gaan naar de Verenigde Staten.- Ondanks het verdrag dat onze vaders gesloten hebben, vrijwillig gesloten hebben, zijn wij vrij en onafhankelijk gebleven. Het onverstand, de vermeende vooruitgang van de noordelijke staten heeft ons een klap gegeven, die ons bijna van ons bestaan beroofde. Wij Texassers willen er niet meer aan herinnerd worden. Deze steen hier in mijn handen was getuige van de ons aangedane smaad, de ergste, die wij hebben moeten slikken, tot nu toe.”

Everett Jackson had als in een droom gesproken, met een langzame, eentonige stem. Plotseling trok hij zijn schouders recht en zei verontschuldigend: „Neem me niet kwalijk, ik ben van de zaak afgedwaald. De herinneringen werden te sterk. Maar dat plotselinge weerzien van de getuige uit die tijd...”

„Het is dus uw eigendom, mister Jackson.” Conny Coll was geen man voor dweperijen en lang vervlogen gebeurtenissen. Hij hield van de realiteit. En zijn stem klonk er dan ook naar.

„Elke vergissing is uitgesloten,” zei de rancher, die in de werkelijkheid was teruggekeerd. „Dit is de Jackson-robijn. Al is de uiterlijke vorm ook iets veranderd, de donkere glans van de bovenste helft is gebleven. De steen heeft een wonderlijke samenstelling die niet veranderd kan worden.” „De heren moeten mij niet kwalijk nemen,” mengde Jefferson zich in het gesprek, „maar het gaat hier om mijn eigendom. Ik heb de steen op rechtmatige wijze verworven.”

„Van Pecos Bill!” zei Conny nonchalant.

„Van...van... hoe weet u dat?”

De Westman kwam dichterbij de juwelier staan. „Kent u mij, mister Jefferson?”

„Ik heb niet het genoegen.” Plotseling voltrok zich echter een verandering in de smalle gestalte van de juwelier. Hoe had mister Jackson deze man ook al weer genoemd? Mister Coll!

Mister Coll? Toch niet Conny Coll, de beroemde Westman? Opeens wist Jefferson dat dit een belangrijk uur was in zijn leven. Waar had hij zijn ogen gehad? Daar zat de wolf immers, de bandietenjager!

„Ik zie dat u zich mij herinnert,” lachte Conny Coll. „Dat kan geen kwaad in dit geval. Ik constateer: mister Jackson heeft zijn eigendom herkend, of beter gezegd, een stuk uit zijn erfenis, dat lange tijd verborgen is gebleven in een gat aan de Douglas River.”

„Het eigendomsrecht is allang verjaard, mister Coll,” weersprak de juwelier hem met huilerige stem. „Na bijna veertig jaar kan niemand zijn aanspraak meer doen gelden...” „Waar staat dat?”

„Dat staat... dat is... dat is een ongeschreven wet in ons land. Ik geloof... dat hier ook wetten bestaan...” James Jefferson keek onthutst in de vriendelijk lachende ogen van Conny Coll. Het gezicht van de Westman was altijd vriendelijk en zacht als hij iets wilde weten en nog geen beslissing had genomen.

„Praat geen onzin, man,” ging Conny rustig verder, „zelfs als er zulke wetten bestonden, moest u toch weten hoe lang de robijn verloren is geweest. Hij is een paar weken geleden gevonden en natuurlijk is de verliezer de eigenaar van de steen.”

„Ik wil hem wel terugkopen, mister Coll,” merkte Jackson goedig op, „en ik zal er een goede prijs voor betalen. Mister Jefferson mag geen verlies lijden.” „De prijs bepaal ik, mister Jackson.”

„Ik protesteer tegen deze behandeling,” schreeuwde de juwelier plotseling. „De steen is mijn eigendom. Hij is tachtigduizend dollar waard.”

„Ik neem hem in beslag. De rechterlijke macht in Austin zal er over beslissen.” „Ik protesteer...”

Everett Jackson wilde het in der minne schikken. „Ik geef u er tienduizend dollar voor, mister Jefferson. Dat is een flinke som, die u er vast en zeker niet voor hebt betaald. U hebt de arme duivel die zich niet bewust was van de waarde van de robijn natuurlijk niet meer dan de helft van het bedrag gegeven. Ik ken u - u bent een ellendige halsafsnijder en uitzuiger.”

„Ik protesteer! Ik zal mij beklagen...” brulde de winkelier.

„Koest met dat geblèr,” sneed de stem van Conny Coll opeens. „Aanvaardt u het bod van tienduizend dollar van de eigenaar, of niet?” „Nooit! Onder geen voorwaarde...”

„Dan zal ik op andere toon met u moeten spreken, Jefferson! Er kleeft bloed aan die robijn.” „Mistress Betty en haar ongelukkige man...” „De geschiedenis van de steen interesseert mij niet. Is ook niet van belang. Aan de oevers van de Douglas River ligt een dode man, Jefferson. Hij werd vermoord en wel om het feit dat hij de Jackson-robijn had gevonden. Wegens die misdaad ben ik hier. Van wie heeft u die steen nou?” „Van Pecos BUI.”

„Niet van Lampasas Jack?” vroeg de G-man streng. „Nee, van Pecos Bill.”

„Is hij de vinder? Kunt u dat bewijzen? En als Pecos Bül uw bewering ontkent?”

„Dat kan hij niet, want hij heeft me de steen gebracht.” „Heeft u bewijzen?”

„Bewijzen?” Het gezicht van de juwelier werd steeds ongelukkiger. „Nee, bewijzen heb ik niet.” „U bent in het bezit van de robijn, dat valt niet te ontkennen. Weet u wat dat betekent?” James Jefferson werd een hoofd kleiner. Dit was ongehoord. Eerst dacht hij dat het bluf was. Conny Coll stond ervoor bekend weinig omhaal te maken met misdadigers. De juwelier wist heel goed hoe de G-man met bandieten omsprong. Hij had nog nooit gehoord dat Conny Coll iemand had gearresteerd. In de talrijke verhalen die er over deze man gingen, werd alleen maar van doden gesproken, vernietigend verslagen bandieten en desperado’s. Het was verschrikkelijk. Had zijn laatste uur geslagen? „Mister Coll!” riep hij bijna huUend, „u weet best dat ik de vinder niet ben.”

„Dan bent u in ieder geval de heler.” De Westman was onverbiddellijk. Hij had uit de mond van de rancher gehoord dat de rijke juwelier ook duistere praktijken uitoefende, al was hij zeer gezien onder de burgerij. Hij zou de man niet sparen. De robijn interesseerde hem eigenlijk niet.

„En met helers, die eigenlijke veroorzakers van misdaden zijn, pleeg ik niet veel capsones te maken. Als die smerige schurken niet bestonden, zouden de meeste misdaden niet gepleegd worden. Wat heeft u voor de steen betaald? Zeg op en vlug een beetje.”

„Tienduizend dollar, mister Coll.”

De rechterhand van de Westman gaf een ruk aan het dunne pyamajasje van de juwelier.

„Vervloekte leugenaar. Zal ik je geheugen wat opfrissen. Met deze vuist?”

Conny liet zijn gebalde hand voor de ogen van de man heen en weer zwaaien. James Jefferson kreeg een slap gevoel in de knieën. De benen dreigden hun dienst te weigeren. Zo’n geweldige vuist had hij nog nooit gezien, tenminste niet zo vlak onder zijn neus. Een stoot en het zou met hem zijn gebeurd.

„Help, mister Jackson,” kreunde de arme man. „Ik ben onschuldig. Help mij!”

„Voor de laatste maal - hoeveel heb je betaald?” „Vierduizend dollar.” De waarheid werd er door de angst uitgedreven. „Vraag het Pecos Bill - hij heeft veertig splinternieuwe honderddollarbiljetten van mij ontvangen.” Conny Coll wendde zich tot de rancher, die verbluft naast hem stond.

„Geef hem het geld of een cheque, mister Jackson.” „Die schoft! Die schurk! Gemene woekeraar. Vierduizend heeft hij er voor betaald en wat wil hij ervoor hebben? Tachtigduizend dollar. Ze moesten hem de nek omdraaien.” „Maak niet zoveel drukte om dat meelijwekkende creatuur,” liet Hal Steve zich horen. „Zet hem tegen de muur als schietschijf. Of nog beter - hang hem op! Een fatsoenlijke kogel is te goed voor de kerel.”

„Help... help...!” De stem van de juwelier klonk zwak en hulpeloos.

„Je zult je vierduizend dollar terughebben, maar geen cent meer.” De stem van Conny Coll brak het gelamenteer af. „Deze zaak is nog niet afgehandeld. Ik zal Pecos Bill aan de tand voelen en wee je gebeente als je gelogen hebt...” „Het is de zuivere waarheid, mister Coll!” Jefferson had de cheque als in trance ontvangen. Het was alsof zijn wil plotseling was gebroken. Misschien was hij blij dat|deze affaire zo goed voor hem was afgelopen. Hij wilde niets te doen hebben met de Sinclairmannen, dat stond duidelijk op zijn gelaat geschreven. De lucht die er om deze ruige gestalten waaide, rook te veel naar kruit en bloed. Hij hoorde graag van de bravourstukken, van hun daden en belevenissen, maar er persoonlijk bij betrokken zijn, wilde hij absoluut niet.

Everett Jackson nam de steen verheugd in ontvangst en stak hem in zijn borstzak. Nu zag Conny de tweede robijn, die er net zo uitzag als de originele.

„Een imitatie van de echte, mister Coll,” verklaarde de gebroken man toen hij de vragende blik van Conny Coll zag. „Dergelijke kostbare stenen kan men beter niet in de etalage leggen. Als troost zal ik nu het stuk glas uitstallen. Reclame is altijd goed. Het zal mij schadeloos stellen en mijn omzet verhogen. De Jackson-robijn heeft mij tot een beroemd man gemaakt...en hij zal mijn zaak nog enige tijd moeten dienen.”

Toen Conny Coll, Hal Steve en Everett Jackson de winkel verlaten hadden, drong het verlies pas goed tot James Jefferson door. Hij had een slechte zaak gedaan. Zelfs de hem toekomende procenten had hij niet ontvangen en dat benam hem bijna zijn bezinning. Naar de duivel met die vervloekte Jackson-robijn, waar alleen maar ongeluk en bloed aankleefde.

Dat was gisteravond gebeurd. En nu? Wat was er nu gebeurd? Weer keek hij naar de kapotte ruit achter het staal en het lege doosje. Nu was hij ook zijn glazen winstbrenger en lokmiddel kwijt. En Tom Laurel had tweeënveertigduizend dollar in baar geld op de toonbank gelegd - natuurlijk voor de echte robijn. Dat was de som die een hele generatie bij elkaar had geschraapt. Tweeënveertigduizend dollar. Natuurlijk zou Jefferson zich niet laten overhalen de steen voor die belachelijke som van de hand te doen, als hij hem nog had bezeten! Hij wilde de jonge Tom Laurel juist uitleggen dat hij hem de steen niet kon verkopen, toen de overval werd gepleegd. Elke verdere verklaring was daardoor overbodig geworden. Hij zou nooit de blik vergeten, die er in de ogen van de arme Tom Laurel was verschenen. Nooit. Alle hoop van de man was opeens vervlogen. Op dat moment was zijn levenskracht gebroken. Hoe zou deze vermaledijde geschiedenis zich verder ontwikkelen? Was het drama met deze steen afgelopen, nu hij weer in het bezit was van de oude eigenaar of zou het nu pas goed beginnen? Nu, op het moment dat de rode duivelssteen weer was opgedoken?



Hoofdstuk 6

De vermeende roof van de Jackson-robijn leverde de eerste uren prachtige stof tot praten in Dallas.

Niemand dacht eraan naar huis terug te keren en rustig zijn avondeten te nuttigen. Alle straten zagen zwart van de druk discuterende mensen, alle kroegen en café‘s waren overvol. Iedereen ging zich te buiten aan de wildste veronderstellingen in verband met de vermetele roof van de robijn, want tot nu toe was er nog niets doorgedrongen tot de massa ovér de kwaliteit van de geroofde steen. En dat lag ook niet in de bedoeling van de kleine kring ingewijden. De daaropvolgende dag stond er met grote letters in de „Dallas News” te lezen dat de commissaris van politie, mister Shaper, diezelfde nacht nog een van de beroemdste detectives uit New York had laten komen. Het was de speurder Catskill, een pienter man die reeds menig duister geval tot klaarheid had gebracht. Hij was akkoord gegaan met het voorstel van de commissaris en zou met de eerstvolgende trein van AT & SF naar Dallas vertrekken.

De straten en pleinen vulden zich weer met opgewonden mensen. De meeste nieuwsgierigen stonden om Hay,Johny en Bill heen. Men hoopte van deze knapen, die goed op de hoogte bleken te zijn, meer nieuws te horen. De boys merkten dat spoedig en voelden zich daarom de helden van de dag. Ze zeiden dan ook meer dan ze konden verantwoorden.

Hay stond met gespreide benen voor zijn kameraden en hield een exemplaar van de „Red River Chronicle” voor zich alsof hij opeens verziend was geworden. Hij las zijn makkers het laatste nieuws voor met de stem van een marktkoopman en deze verzuimden niet het nodige commentaar daar tussen door te schreeuwen. „Wedden, jongens,” riep Johny, „dat die beroemde mister Catskill de robijnrover nooit van zijn leven vangt. Wie durft met mij te wedden?”

Overal werd gelachen. Instemmend geroep. Geschreeuw om nadere uitleg.

„Willen jullie weten waarom die beroemde detective de rover van de robijn niet zal vangen? Ik zal het je zeggen. Omdat een arrogante Yankee niet aan een Texasser kan tippen, ook al is die een boef. Een Texaanse bandiet is in vergelijking met een kortzichtige Yank nog een gentleman.” Johny scheen te veel gedronken te hebben. Zijn stem was schril en sloeg enkele malen over. Toen kwam het hoge woord eruit: „Wedden, dat die smerige Yankee niets in de melk te brokkelen heeft! Tegen Lampasas Jack zeker!” Lampasas Jack. Eindelijk was de naam genoemd, die iedereen op de tong lag, maar niemand durfde uit te spreken. Algemeen was men van mening dat deze bandiet de roof had gepleegd. De rem was nu echter teruggetrokken en er ontsponnen zich wilde gesprekken over de robijn en de beroemde desperado, die voor velen een held was. „Man, Lampasas Jack heeft meer hersens in zijn grote teen, dan die speurneus in zijn schedel. Haha, geloof maar, dat Jack die eigenwijze kerel bij de neus neemt.” „Het zou een belediging voor de Texassers zijn als zo’n vent onze Jack te pakken kreeg.”

De mensen vroegen zich al enige tijd af, waarom mister Shaper, de politiecommissaris de hulp had ingeroepen van de man uit New York. In Prescott zat immers overste Sinclair met zijn groep Texassers. Maar de commissaris had daar zo zijn eigen mening over. Hij was een buitengewoon eerzuchtig mens. Hij vond zichzelf de beste politiecom-mandant van de Verenigde Staten - daar was hij Texasser voor - en koesterde absoluut geen vriendelijke gevoelens voor overste Sinclair. Hij ergerde zich elke keer aan de grote successen van deze grijze man in Prescott. En zijn nijd kende geen grenzen als er, wat verschillende keren gebeurd was, onverwacht een man werd gearresteerd, die door een van de Sinclair-lieden als het ware in de armen van de politie was gedreven. Indien hij een eerlijke collega was geweest, zou hij zich hebben verheugd over deze successen, maar mister Shaper was dat nu eenmaal niet. Hij was een Streber.

Majoor Shaper had zich voorgenomen het voorbeeld van Sinclair te volgen en hen te overtreffen. Hij had het krankzinnige idee dat hij in Dallas een even flinke en succesvolle groep kon samenstellen als de overste bezat. Daarom beschikte de politie van Dallas over een uitstekende stal volbloedpaarden. Er was een grote, uiterst moderne sporthal, waarin dagelijks hard werd getraind. Als de agenten uit de stadsdienst kwamen, moesten zij eerst nog enkele uren aan de toestellen, voor zij naar huis konden gaan. De majoor geloofde niet dat hij zijn mannen bij de eerstkomende politiewedstrijden al zo ver zou hebben dat zij het met succes zouden kunnen opnemen tegen de mannen van Sinclair, maar die tijd zou wel komen.

Op de schietbanen heerste bijna dag en nacht bedrijvigheid. De jongens moesten de schijven vanuit elke stand kunnen treffen. De majoor drilde zijn mannen streng, maar hij vergat een belangrijk ding: een meesterschutter wordt niet zomaar gemaakt. Men wordt ervoor geboren. Veel en hard trainen kon van een middelmatig schutter een voortreffelijk schutter maken, maar de finesses van de volmaaktheid waren niet te leren, die moest men hebben. Evenzo met paardrijden en boksen. Het moest iemand in het bloed zitten.

Majoor Shaper voelde er dus niets voor overste Sinclair in de zaak van de Jackson-robijn te mengen. Hij verwonderde er zich eerlijk gezegd wel over dat er nog niemand van de Sinclairgroep in de stad was opgedoken voor die aangelegenheid. Die neuswijze kerels bemoeiden zich anders met elke zaak. Het kon natuurlijk zijn dat Lampasas Jack van te gering kaliber voor hen was. Deze gedachten maakte de toch al niet rustige majoor woedend. Zijn lichamelijk hard getrainde boys waren geen detectives, die sluwe misdadigers konden opsporen. Zij moesten voor rust in de stad zorgen. Het zou dus niet gaan zonder de hulp van een ervaren detective, daarom telegrafeerde majoor Shaper naar New York.

Shaper meende overste Sinclair te vlug af te kunnen zijn. De man zou pas iets van deze zaak horen als Lampasas Jack achter slot en grendel zat.

Maar een uur nadat de majoor naar New York had getelegrafeerd, wist de oude overste in Prescott alles. Vrienden van de oude vechtjas vertelden later dat hij bij het horen van het nieuws medelijdend het hoofd had geschud en iets mompelde van „schaapskop”.

In alle noordelijke staten zei men van mister Catskill dat hij een buitengewoon harde, taaie knaap was, wiens meest verdienstelijke eigenschappen uithoudingsvermogen en hardnekkigheid waren. De in New York beroemd geworden detective was de zoon van een kleine farmer in de staat Connecticut. Zijn manier van denken was ongecompliceerd en helder. Hij sloeg trefzeker toe en bereidde dit pijnlijk nauwkeurig voor. Men roemde hem om het grote aantal successen in de bestrijding van de onderwereld. Catskills methode was omstandig en tijdrovend en met kon hem het best vergelijken met een bulldog, die een eenmaal gevangen buit onder geen voorwaarde meer loslaat.

Piepend hield de exprestrein uit New York stil op het station van Caleste in Texas. Niemand stapte uit de trein. De enige passagier die insteeg was een lange man, die zijn twee prachtige herdershonden even geleden in de bagagewagen had gebracht. De reiziger had aan de conducteur gevraagd waar het treinstel uit New York was. „Helemaal vooraan, achter de locomotief, sir!” „Bedankt.”

De man tikte nonchalant tegen de rand van zijn Stetson, stapte in en slenterde door alle wagons tot hij de coupés uit New York had bereikt.

Een hoge fluittoon van de locomotief, toen zette het zware gevaarte zich ratelend en snuivend in beweging. De man monsterde de inzittenden van elke coupé met scherpe ogen. De meeste plaatsen waren leeg. Hij zag een klein, mager mannetje, een handelsreiziger, die verloren ging tussen zijn bagage. Dit schepsel, dat misschien per abuis in Texas geboren was, was in geen geval de gezochte. De man liep verder, met de geruisloze soepele tred van een op jacht zijnd roofdier. In de volgende coupé vond hij wat hij zocht. Daar zat een vierkante, stevig gebouwde man met de brede rug in de kussens. Hij droeg een grijs sportkostuum en een nieuwe Stetson. Aha, de Stetson had hij voor hij op reis ging gekocht, om iets meer op een Texasser te lijken! Tussen de sterke gele tanden klemde hij een kromme pijp, waaruit hij machtige rookwolken trok.

Met een ruk trok de sluipende man de coupédeur open en vroeg: „Mister Catskill uit New York, nietwaar?”

Mister Catskill liet niet merken dat hij verrast was door de vraag. Of het moest zijn dat hij iets te lang wachtte met antwoord geven. Hij nam langzaam de pijp uit de mond en dacht razendsnel na. Hij kwam tot de conclusie dat er niets tegen was de vraag bevestigend te beantwoorden, al bleef het hem een raadsel hoe de man zijn naam kon weten. „Ja, boy,” klonk het rustig uit de mond van de detective. „Ik ben mister Catskill. Wat is er van je dienst?” De man bij de coupédeur grijnsde onbeschaamd. Die lach was zo beledigend, dat mister Catskill de lust verging nog een trek aan zijn pijp te doen.

„Ik wilde eens een uitgesproken stommeling zien. Dat is er van mijn dienst!”

De woorden werden langzaam en slepend uitgesproken, zoals dat in de zuidelijke staten de gewoonte is als men rustig spreekt.

De bewegingen van Catskill verstarden. Hij was verbouwereerd. Dit was een zeldzaam onbeschoft optreden. „Jij verdomde lummel,” siste hij en de man in de deur zag met verwondering hoe weinig zijn lippen van elkaar kwamen. De man scheen talenten voor buikspreker te hebben. „Wat denk jij wel? Wat wil je van mij?”

„Die splinternieuwe Stetson - en nog wat anders...”

„Verduiveld! Wat moet dit betekenen?” „De trein blijft ongeveer een minuut in Ginnsbourg staan en gaat dan in een ruk door naar Waco. Ook daar stopt hij even. Op de baan Austin - Laredo wacht een goede vriend van mij en hij zal verduiveld blij zijn met de beroemde mister Catskill kennis te maken. Hij heeft me telegrafisch beloofd de slappe bundel uit de kolenwagen te halen en tot het binnenkomen van mijn volgende telegram te bewaren. De kolenwagen hangt hier vlak voor. Hij is tot boven aan toe met voer voor de loc gevuld en behoeft pas aan de grens te worden bijgeladen. Niemand zal je dus storen...” Mister Catskill begreep alles. Hij begreep het in een oogwenk, want hij had zijn faam niet voor niets gekregen. Een overval? Nee, een aanslag op zijn persoon. Men wilde beletten dat hij naar Dallas ging. Misschien... Lampasas Jack? Oh, die knaap zou zich vergissen. Hij, Catskill, wist iets van boksen af. Hij zou deze klaarblijkelijk geestelijk gestoorde boy spoedig uit de droom helpen. Hij sprong overeind met een sprong die een panter eer had aangedaan, zijn gebalde vuist schoot naar voren, precies naar de plaats waar zoéven nog de kin van de overvaller in de lucht had gehangen. Maar hij raakte niets. Hij sloeg een enorm gat in de lucht. De ander had het hoofd weggetrokken en nu ontving mister Catskill zo’n dreun, dat hij de muziek van het paradijs meende te horen. Een tweede, een derde klap volgde en zij deden de zware man door de knieën gaan. Hij bemerkte dat niet eens meer, want de weldadige armen van de bewusteloosheid hadden hem al omsloten. De grinnikende man had nog juist op tijd de mooie Stetson gegrepen, voor die met een boog in het stof zou vallen. En terwijl hij met een tevreden gebaar de nieuwste creatie uit New York op het hoofd drukte, haalde hij met de andere hand een kluwen henneptouw uit zijn zak. Hij moest voortmaken, want de trein kon elk ogenblik stoppen.

Majoor Shaper stond op het perron van Dallas te wachten, toen de trein piepend stilhield. Hij zag een lange, breedgeschouderde man uit de New York-coupé stappen. Deze droeg een grijs sportkostuum en een nieuwe Stetson. De onafscheidelijke kromme pijp bengelde tussen zijn tanden. Daaraan meende de majoor de detective, die hij nog nooit had gezien, te herkennen. Hij wist dat Catskill bij elke gepaste en ongepaste gelegenheid een kromme pijp rookte. Hij moet het zijn. Het kon niet anders. Het opperhoofd van de politie liep haastig op de met smart verbeide man toe. Hij hield de rechterhand al uitgestoken. „Mister Catskill. Ik heet u hartelijk welkom in Dallas en dank u dat u zo snel gevolg hebt gegeven aan mijn verzoek. Ik ben majoor Shaper.”

„Goedendag, majoor. Ik sta onmiddellijk tot uw beschikking. Ik moet alleen mijn beide honden nog uit de goederenwagon halen.”

„Aha, hebt u politiehonden meegebracht? Heel verstandig.”

„Een moment alstublieft.”

Met deze woorden draaide de „detective” zich om en liep naar de goederenwagon, waar een spoorwegemployé juist de twee honden liet uitspringen. De man verbaasde zich er wel over dat de eigenaar een grijs sportkostuum droeg, terwijl hij in cowboykleren was ingestapt. Hij dacht er echter niet lang over na, want reizigers verkleden zich wel meer onderweg en bovendien kon de man de vervoerbiljetten laten zien. En dat was de hoofdzaak.

Enkele minuten later raasde de exprestrein weg naar de hoofdstad Austin.

„Om eventuele opstoppingen te vermijden, mister Catskill, heb ik een gesloten koets laten komen. We zullen direct naar het hoofdbureau rijden om met de werkzaamheden te beginnen,” zei majoor Shaper.

„Zijn er nog nieuwe punten in de zaak met de robijn bijgekomen?”

„Niets, mister Catskill. Het belangrijkste heb ik u reeds getelegrafeerd, maar we zullen alles nog uitvoerig bespreken. Misschien zult u als ervaren speurder nog bijzonderheden ontdekken die ons zijn ontgaan.” „Een andere vraag, majoor. Heeft u Prescott ook ingelicht, of zijn er soms leden van de Sinclairgroep in de stad gezien?”

„Niet dat ik weet,” antwoordde Shaper snel. De naam van Sinclair had hem een vuurrode kleur doen krijgen. „Ik voor mij geloof niets van het toneelspel dat de overste met zijn knapen opvoert. Alles lijkt mij wat opgeblazen.” „Juist, majoor.”

„Om die reden en ook om te bewijzen dat er in ons land nog meer kundige kerels rondlopen, heb ik u, mister Catskill, om hulp verzocht. Het spreekt vanzelf dat u de leiding hebt in deze zaak en volledig over mijn mannen kunt beschikken.”

„We zullen in alle rust de diefstal reconstrueren. Ik geloof deze kwestie in korte tijd te kunnen oplossen.” „U bent geknipt voor dit geval. Ik heb er een hekel aan Prescott en altijd maar weer Prescott voor dit soort karweitjes op te roepen.”

„Als ik u goed heb begrepen, mister Shaper,” zei Catskill met een fijn lachje, „dan wilt u overste Sinclair het gras voor de voeten wegmaaien.”

De koets hield stil voor het politiebureau en de twee mannen stapten uit.

Het was een hete middag. In de slums van Dallas zaten oude negerinnen voor hun krotten in de zon, die hun niet warm genoeg kon zijn. In de smerige vijver speelden kinderen. Er werden argwanende blikken geworpen op de twee blanken die de nederzetting naderden. Ze bereden prachtige paarden en menig begerig oog trof de rijkversierde zadels, de glanzend schone kleren en de kostbare wapens. De wolfshond zag men nauwelijks. Het bezit daarvan lokte niemand toe, want het betekende dat men voor voer moest zorgen. Er was trouwens niets te bewaken in de slums. Conny Coll en Hal Steve wilden een kort bezoek aan moeder Lassi brengen. Een negerjongen bracht de twee mannen naar het grote lokaal van Les Murray. Hij deed het graag voor een paar centen. Toen de twee vrienden de smerige barak naderden, stokte hun de adem in de keel. Toen zij binnen stonden, bemerkten ze dat het een smerige kroeg was. Meer dan een dozijn negers zat met starre, wazige ogen bij primitieve tafeltjes. Zij schenen dronken te zijn.

„Hier is geen plaats voor slavenhandelaars,” schreeuwde opeens een oude heks. „Weg met de blanke onderdrukkers. We hebben niets met jullie te maken.”

Conny keek behoedzaam om zich heen. Dergelijke klanken was hij wel gewend. Hij kende de toestanden en verhoudingen in de negerkolonies, evenals de opvattingen van de bewoners ervan.

„Tuig,” gromde Hal Steve. „Moest uitgerookt worden.” „Wat hier rondhangt is inderdaad tuig.” Conny knikte. „God zij dank is dit soort maar een klein percentage van onze zwarte bevolking. Het overgrote deel leeft fatsoenlijk en werkt flink. Misdadigers zul je altijd en overal vinden. Ook onder de zwarten...”

„Majoor Shaper moest hier eens aandacht aan besteden.” „Naar buiten jullie.”

Plotseling stond er een neger als een boom voor hen. De Westman schoof hem echter opzij als een kist op wieltjes. De neger begon wilde gebaren te maken, maar een gevaarlijk gegrom uit de keel van Zwarte Wolf bracht hen tot kalmte. „Noemt men jou moeder Lassi, oude heks?” vroeg Conny aan de schreeuwende negerin.

„Als de hoge heren het goed vinden,” hoonde de feeks.

„Dan kun jij ons natuurlijk wel zeggen waar we jouw vriend Tim Harry moeten zoeken. We willen hem spreken, de spitsboef.”

„Wat moet je van mij?” werd er gelald. „Noemde iemand mijn naam. Tim Harry?”

Dat ging beter dan Conny Coll had gedacht. Hij stapte op de slaperige knaap af, greep hem ruw bij de schouders en trok hem met een flinke ruk op de benen. „Kom op met de robijn, neger,” snauwde hij Tim Harry toe... Geef mij die steen die je uit de etalage van mister Jefferson hebt gestolen. Je kunt hem niet verkopen - hij is namelijk van glas...”

Tim Harry staarde Conny Coll verdwaasd aan.

„Ik...niet verstaan...ik... alleen glas verstaan...”

Aha, de knaap speelde de onschuldige. De lust daartoe zou hem spoedig vergaan.

„Jij direct begrijpen.” Conny bootste het koeterwaals na van de neger, die kennelijk behoorde tot het soort dat nooit fatsoenlijk Engels had leren gebruiken. „Jij direct begrijpen als ik breken jouw lieve botten.” „Ik niet verstaan.”

„Waar heb je de robijn verstopt?” De stem van Conny klonk nog steeds rustig.

„Welke robijn? Toch niet Jackson-robijn?”

„Juist, mijn jongen. De Jackson-robijn. Eigenlijk moest men bewondering voor je hebben, dat je op klaarlichte dag voor de ogen van een hele menigte zo’n kunststuk uithaalde. Dit keer heb je jezelf overtroffen. En nu hier met die steen.”

„Tim Harry Jackson-robijn niet hebben. Tim Harry zijn onschuldig.”

Conny begon zijn geduld te verliezen. Hij was er vast van overtuigd de brutale rover voor zich te hebben. Jim Darkley had hem alles verteld van het plan van de zwarthuidige schurk. „Als het bekend wordt dat iemand uit de slums de robijn heeft gestolen, dan is het schone lot van deze nederzetting bezegeld, vriend. Begrijp je mij, Tim Harry? De woeste blanken zullen dit moeras met puin volstorten en alles neer maaien wat hun in de weg staat.” Plotseling zag Conny Coll allemaal verschrikte gezichten om zich heen. Zijn woorden hadden dus hun doel getroffen. Moeder Lassi had haar magere armen over de borst gekruist.

Haar lippen beefden en haar ogen waren bloeddoorlopen. „Dat mag niet gebeuren.” Zij snoof opgewonden. „Dat mag niet gebeuren.”

„Het zal gebeuren, oude.” Conny lachte opgewekt. „Voor de laatste maal dus voor de dag met die steen. We zullen het onder ons houden. Niemand zal er iets van te weten komen.”

„Ik.” Tim Harry trilde over het hele lichaam. „Ik niets hebben van steen... werkelijk niet.”

Daar drong Les Murray, de leider van de negerbende, zich door de drom toeschouwers. Hij stortte zich op Harry, greep hem in het dunne katoenen hemd en brulde: „Wil je ons en jezelf in het ongeluk storten, Tim? Verdomde niksnut! Heb je de steen gestolen of niet?” „Werkelijk niet.” De neger schudde het hoofd. „Ik anders hebben gezegd. Wat ik doen met glazen steen? Hebben toch niet waarde. Maar ik gezien wie steen gestolen. Ik direct herkend, toen... toen...”

„Toen jij op het punt stond hem te stelen, nietwaar?” Conny moest het ijzer smeden nu het heet was. „Maar je vond het zaakje te riskant, hè? Wie heeft de robijn dan wel uit de etalage gepikt, als hij het niet deed?” „Een grote, breedgeschouderde man met een bruin gezicht.”

„Oh, jij verduivelde huichelaar. Opeens spreek je wel goed Engels. Herkende je hem. Wie was het?” „Lampasas Jack, massa. Ik herkende hem direct...” Conny Coll keek naar Hal Steve die met op elkaar geperste lippen naast hem stond. „Vertel op, neger!” blafte Conny tegen Tim Harry en deze begon te spreken: „Ik stond als vastgegroeid naast het raam van de etalage. Al uren. Maar de stroom mensen werd niet minder. De jonge Tom Laurel was de winkel binnengegaan. Ik zag hoe hij de rijke juwelier zijn geld liet zien. Veel geld en die dollars namen al mijn aandacht in beslag. En toen was het al gebeurd. Toen de ruit rinkelde herkende ik hem. Nog juist op het nippertje, voor hij in de woelende menigte onderdook. Het was Lampasas Jack.” „Hoe ken je hem?”

Tim Harry had zijn oude zorgeloze, ja, brutale houding teruggevonden.

„De grote Jack is mijn idool. Ik vereer hem en heb hem al een paar kleine diensten kunnen bewijzen. Lampasas Jack heeft me steeds rijkelijk beloond.” „Waar kunnen wij hem vinden?”

Tim Harry maakte een hulpeloos gebaar met zijn lange armen.

„Dat weet geen mens. Hij is overal en nergens. Hij is een held.”

Conny had genoeg gehoord. Hij keek nadenkend voor zich. Ook Hal Steve geloofde dat de neger de waarheid had gesproken.

„De blanke massa’s zullen hem wel vinden - de blanke massa’s kunnen alles - zij zijn alwetend...”

Hal Steve hief de hand al op om het mens op de mond te slaan. Hij scheen zich op het laatste moment echter te bedenken. Misschien werd zijn hand vuil?

„Laten we gaan, Hal,” hoorde hij zijn vriend zeggen.

„Ja, laten we gaan. Hij voelde grote behoefte aan zuivere lucht.

Het politiebureau van Dallas behoorde tot de grootste gebouwen van de stad. Er waren slaap-en turnzalen, een grote eetkamer en een ontspanningslokaal. Zijn grote trots was de schietbaan. Die lag in het midden van het uitgestrekte oefenterrein, waar zelfs paardenrennen werden gehouden. Hier werd constant geoefend door de mannen van mister Shaper. Met opgezette borst liet de commissaris zijn medewerker - tenminste in het geval Lampasas Jack - al deze heerlijkheden zien. Mister Catskill kreeg de mond bijna niet dicht van verbazing. Vanaf de schietbaan klonk het geluid van geweer-en Coltschoten.

„De boys zijn aan het oefenen. Ik ben namelijk van plan de mannen van overste Sinclair dit jaar te kloppen op de politierodeo in Austin.” De ogen van de man schitterden. „Ach, dat is interessant.”

De borst van Shaper werd nog hoger en breder. „En wij zullen hem kloppen. Misschien niet op de vuist - tegen Conny Coll is niets te beginnen. Er zal waarschijnlijk niemand zijn die er voor voelt tegen hem tussen de touwen te gaan staan. Maar met schieten...”

„Onmogelijk!” De majoor hoorde de spottende ondertoon in de stem van Catskill niet. „Wilt u dat klaar spelen? Conny Coll is de beste schutter van het midden-Westen.” Shaper werd onrustig. Dergelijke beweringen hoorde hij niet graag.

„Dat is onzin,” gromde hij ontevreden. „Conny Coll is onverslaanbaar snel in het trekken, maar hij heeft nooit geleerd rustig over vizier en korrel naar een vast doel te kijken. Bij dergelijke bliksemende reacties kan er een sprake zijn van een geen sprake zijn van een haarscherp schot.” Mister Catskill krabde verlegen langs de neus. Dit was nieuw voor hem. Hij hield er een geheel andere mening over de Westman op na, maar hij zweeg daarover. „U hebt grote plannen, mister Shaper,” meende hij bewonderend, „en ik wens u veel succes. Hoe heet het aas van uw mannen? Wie moet het kunststuk volbrengen?” „Terry Wood.”

„Een flinke boy.” De grote detective knikte. „Ik heb al meer dan eens van hem gehoord.”

„Hij is werkelijk een wonderschutter. Nog een paar weken, dan zal hij de Sinclairman met stukken slaan.” „Wat u zegt.”

„U gelooft mij kennelijk niet, mister Catskill.” „Eerlijk gezegd, nee! Als ik een bandiet was, mister Shaper, zou ik groot respect voor die Conny Coll hebben. Maar Terry Wood zou mijn hart geen slag sneller doen slaan!”

„U kent de „bom” niet, zoals Terry overal wordt genoemd. We zullen eens naar de jongen gaan kijken. Hij staat beneden op de schietbaan. Verdomme - wat is dat?” Majoor Shaper had de blik vanuit het raam over zijn mannen beneden op de oefenplaats laten glijden. Hem waren twee burgers opgevallen, die tegen de balken van de „geschutstoren” leunden. Wat hadden die twee kerels bij zijn mannen te zoeken? Wie had hun toegestaan als toeschouwer het politieterrein te betreden? Majoor Shaper greep de verrekijker die op een standaard in de vensterbank stond en richtte hem op de mannen. Toen vloog hij overeind.

„Dat... dat is sterk,” siste hij woedend. „De overste heeft me zijn mannen op het dak gestuurd.”

„Zijn mannen?” kwam het geschrokken uit de mond van de detective. „U wilt toch zeker niet zeggen dat die twee burgers mannen van Sinclair zijn?” „Zeker! En wie! Nummer 1 en 2!” „Conny Coll en Hal Steve?”

Majoor Shaper zag niet dat de grote detective uit New York bleek om de neus werd en met de rechterhand steun tegen het raam zocht.

„Wat hebben die in mijn rayon te zoeken?” In tegenstelling tot Catskills gelaat was dat van Shaper vuurrood geworden. „Ik - ik zal ze eruit laten smijten! Ik - ik...” Hij bezon zich. Hij dacht aan de volmachten van de mannen. Shaper balde de vuisten. Het werd hoog tijd dat die verduivelde minister van Justitie, Robinson, zijn machtiging aan de overste introk. Die Sinclair moest ten val worden gebracht. Het was werkelijk de hoogste tijd. Zijn mannen vormden een dagelijkse bedreiging van alle politiedienaren in de V.S. „Ik ga eens poolshoogte nemen, mister Catskill. Gaat u met mij mee?”

Nee, dat wilde mister Catskill liever niet. Heel zijn houding was een duidelijke afwijzing.

„Nee, mister Shaper,” zei hij zacht. „In het belang van onze zaak hier is het beter dat ik die twee niet leer kennen. Dat zou mijn plannen kunnen doorkruisen. Ik raad u echter aan u kalm te gedragen tegenover die twee mannen. Wees voorzichtig. Denk om uw bestaan! En ze zullen u rustig een pak rammel geven voor uw hele politiekorps. Ik heb dolle dingen van die knapen gehoord!” „Ja, ja, dat weet ik. Die Sinclairrowdies zijn een ruige bende. Ik zal hen met glacéhandschoenen aanpakken en een keurige buiging ter begroeting maken.” De man snoof van woede toen hij de kamer uitstormde. „Nou, Terry? Vorderingen gemaakt?” Hal Steve grijnsde, terwijl hij naast de jonge politieman op de „geschutstoren” kwam staan.

„Een beetje wel, mister Steve.” Terry was een slanke jongen, die nauwelijks tegen de zware dienst scheen opgewassen. Hij keek bijna schuw naar Conny Coll, die met een vriendelijk lachje de schietprestaties van de politiemannen volgde.

„En de oude is zeker nog steeds niet tevreden over je, hé?” „Nee, mister Steve! U kent zijn plan toch om op de rodeo de overwinning te behalen. Sinds hij mij op het cowboyfeest heeft zien schieten, meent hij dat ik de zegepalm naar Dallas kan brengen.” „En wat denk jijzelf?”

„Ik weet het niet.” Terry Wood was een sympathieke, bescheiden knaap, die misschien iets over het paard was getild door de voortdurende lofuitingen van zijn makkers. Hij had ongetwijfeld schutterstalenten. Nu hij naast twee grootmeesters stond, scheen zijn zelfvertrouwen te verminderen. „Mijn kameraden geven me een goede kans.” „Prachtig, Terry,” merkte Conny Coll op. „Laatje nooit op je kop zitten. Ah, daar komt de oude aan. Hij schijnt enorm blij te zijn twee oude bekenden terug te zien.” Dat scheen inderdaad zo te zijn, want de majoor begroette de mannen bijzonder hartelijk. Hij vroeg wat zij wensten, wat zij van plan waren, hoe de overste het maakte enzovoort. Hij nodigde hen uit zijn gasten te zijn. Conny Coll keek de druk pratende man strak aan. Hij kende diens mening over overste Sinclair en moest inwendig om hem lachen. Met een half oog keek hij naar de schutters op de baan. Op een afstand van ongeveer achttien meter van de toren hingen twee schijven vlak naast elkaar, zodat twee mannen tegelijk konden oefenen. De resultaten waren niet slecht.

„Hoe denkt u over de galavoorstelling, mister Coll?” hoorde de Westman plotseling naast zich zeggen. Hij behoefde het hoofd niet te draaien, hij wist zo wel van wie de onsympathieke, spottende stem was.

„Ik ben niet ongenegen,” lachte hij fijntjes. „Eerst is mijn jonge vriend Terry aan de beurt. Ik ben werkelijk nieuwsgierig... zijn werk interesseert mij...” Wood schoot. Hij mikte voorzichtig. Treffer. „Een medaille voor mister Shaper,” zei de G-man vrolijk, omdat hij zag hoeveel moeite het de majoor kostte zijn zelfbeheersing te bewaren.

„Hij kan honderdmaal schieten en honderdmaal treffen,” knarsetandde de man.

„Als dat waar is - dan honderd medailles voor mister Shaper...”

„Terry,” klonk het rochelend uit de mond van de hoge politie-ambtenaar, „laat nu eens zien hoe een Westman schiet, een echte Texasser! Trek je Colt en schiet vanaf de heup - zonder mikken.”

De voeten van Terry zochten een betere standplaats. Dan legde hij de hand bedachtzaam op de kolf van zijn wapen. Hij spande zijn spieren. Toen trok hij de zware Colt uit de holster, het schot kraakte. Hij raakte cirkel tien, het tweede schot was elf, het derde een negen.

„Daarvoor krijgt mister Shaper geen medailles,” zei Conny Coll met zo irriterend mogelijke neusstem. Het waren echter drie meesterschoten geweest, want het doel was bijzonder moeilijk te raken.

„Eens heb ik de roos twee keer achter elkaar getroffen,” kwam het over de lippen van de teleurgestelde Terry Wood. „Men kan niet het onmogelijke van een schutter eisen.” „Ga opzij, boy,” zei Conny lachend. Het was niet zijn gewoonte zich ergens op de voorgrond te dringen, maar in dit geval leek het hem niet ongewenst. Hij moest die ingebeelde politieprefect duidelijk maken dat het geen zin had zijn pupil nog langer te kwellen met onmogelijke opgaven.

Ook de tweede plaats op de „geschutstoren” bleef leeg, want de man die daar stond was veel te nieuwsgierig hoe het zou aflopen. Niemand van de mannen geloofde aan wonderen, daarvoor waren zij te veel gehard in de dienst. „Kijk naar beide borden, Terry.” De stem van Conny Coll was niet meer dan gefluister. De woorden werden om hem heen echter verstaan alsof het donderslagen waren. Toen schoot hij.

Niet met een Colt, maar met twee. De man die voorbij de borden in een loopgraaf zat, vloog opeens overeind en wees met de stok eerst naar de roos van het rechter en vervolgens naar die van het linker bord.

Geen kreet van verrassing, geen roep van bewondering, geen lettergreep.

„Twee medailles voor overste Sinclair,” schalde de harde stem van Hal Steve door de beklemmende stilte.

Majoor Shaper dacht zijn ogen niet te kunnen geloven.

Vanaf de heup - twee voltreffers!

Toen kraakten de Colts voor de tweede maal.

Weer vlogen de wild gebarende armen van de man vooraan omhoog. Twee treffers in de twaalf.

„Nog een paar medailles voor overste Sinclair.” De woorden klonken duidelijk door de stilte. En toen hoorde men nog iets. „Hij kan honderd maal schieten en honderd maal treffen.”

„Oh!” Majoor Shaper greep zich naar het hoofd. „Oh!” zei hij. Verder niets.

„En niet alleen Conny Coll presteert dit,” ging Hal verder, „ook ik doe het op mijn gemak. En mijn andere makkers natuurlijk ook...”

Nog terwijl hij deze woorden sprak, trok Hal Steve de beide Colts zo flitsend snel uit de holster dat niemand van de mannen het had gezien. Ze hoorden alleen de schoten en staarden gespannen naar de schietschijven. Wat niemand voor mogelijk had gehouden, was gebeurd. Ook G-man nummer 2 had twee voltreffers geplaatst. Hal Steve krabde zich aan de kin, meesmuilde flauw en dacht bij zichzelf: nou, ik heb ook weer eens verduiveld geluk gehad.

Nu was het gebeurd met de gereserveerde houding van de politiedienaren. De mannen begonnen enthousiast te roepen en majoor Shaper bedekte beide oren met de handen. De mannen drongen dicht om Conny en Hal heen en wilden hen allemaal tegelijk de hand drukken. Nee, zoveel kabaal was er nog nooit gemaakt op de oefenplaats van de politie in Dallas. Temidden van de wilde bende stond een man met een doodongelukkig gezicht.

„Oh,” kwam het nog eens kreunend over zijn droge lippen, „dit is duivelswerk.”

„Ik houd er mee op, majoor!” brulde Terry Wood opeeens. „Ik zeg mijn dienst op. Ik heb er meer dan genoeg van en wil weer terug naar de farm van mijn vader. Daar heb ik wel wat beters te doen.”

Voor de tweede maal greep Shaper zich naar het hoofd, dat dreigde te barsten.

„Oh,” krijste hij. „Deze twee komen uit de hel.” „Nog een medaille voor overste Sinclair,” zei Hal Steve, onbeschaamd grijnzend. Hij kwam er echter niet meer toe nog iets te zeggen, want op dat moment voelde hij hoe hij omhoog werd geheven en in triomf rond gedragen - samen met zijn makker Conny Coll. De mannen in het blauwe uniform waren uitsluitend Texassers en zij konden op geen andere manier uiting geven aan hun grote bewondering voor een nooit mogelijk geachte prestatie.

Tom Laurel bewoonde een hut die meer op een vervallen schuur leek dan op een menselijk onderkomen. De wind blies door reten en gaten en als het regende, drupte het water door het lekke dak. Zijn vader en moeder hadden hier ook gewoond. Tom had zijn ouders eigenlijk nooit begrepen in hun streven naar vergoeden van de verloren robijn. Was die ongelukssteen het grote offer eigenlijk wel waard? Zijn moeder en later zijn vader waren van mening dat zij een gemaakte fout moesten goedmaken. De jonge Tom, die veel van zijn ouders had gehouden, had er aanvankelijk een andere mening op na gehouden, maar het einde wat hij ermee bereikte was een boos gezicht van zijn moeder en een draai om zijn oren van zijn vader. Later was ook Tom het slachtoffer geworden van de ongelukssteen, een vloek die hij zelf niet kon begrijpen. Toen men zei dat de robijn weer tevoorschijn was gekomen, had hij het niet willen geloven voor hij hem met eigen ogen in de etalage zag liggen. Hij had aan geld gedacht, waarmee hij zich een boerderijtje en (een onbezorgde toekomst kon kopen. Maar hij had zijn ouders iets beloofd en kon niet anders handelen. Hij moest de steen met het gespaarde geld terugkopen. Maar ook dat was verijdeld. Tenminste voor de eerste tijd. Juist toen hij wilde betalen werd de steen gestolen. Tom zat met doffe ogen in zijn hut. Het noodlot was weer eens tegen hem geweest. Dat was het eigenlijk altijd. Het achtervolgde hem dag en nacht en gunde hem geen moment rust. De vloek van de duivelssteen hield hem gevangen in zijn enge bestaan. Tom Laurel had genoeg van dit leven, dat hem niets meer te bieden had en het laatste van hem afnam. Hij hoorde voetstappen bij de deur. Zou hij nu nog bezoek krijgen? Misschien een van de weinige vrienden die hem in zijn ellendige toestand trouw waren gebleven. Maar de man die zijn spaarzaam verlichte hut betrad, was een vreemde. Tom Laurel schrok, want in de hand van de vreemdeling lag een zware Colt. De jongeman was geen held.

„Wat wilt u?” riep hij, overeind springend. „Wat zoekt u hier?”

„Gedraag je rustig vriend,” klonk het vanaf de deur. „Dat zul je vroeg genoeg merken.”

„Het geld soms?” De woorden waren eruit voor hij het wist. Het geld zou hij nooit geven. Nooit! Ook niet tegen zijn leven. Hij had er toch niets meer aan. Het leven? Bah.

„Je zult het niet vinden, vreemdeling,” ging hij opgewonden verder. „En ik zal je niet zeggen waar het verborgen is.”

„Ben jij Tom Laurel?” vroeg de atletisch gebouwde man met de grote ogen en een niet onvriendelijk lachje op het bruingebrande gezicht.

De gevraagde knikte.

„De zoon van Betty en Col Laurel?”

Weer knikte de overvallene.

„Dan ben ik op de goede plaats.” De vreemde man stopte de Colt in de holster. „Ik wilde namelijk de stommeling zien, die zijn hele leven spaart voor iets wat hem geen snars aangaat. Wat had jij je er eigenlijk wel van voorgesteld, jongen? Wat heb jij met de Jackson-robijn te maken?” „Mijn moeder...”

„Weet ik, jongen. Ik ken het treurige verhaal,” onderbrak de bezoeker hem, „maar ik vind het gevolg te stom om het nog eens te horen. Wat zijn jullie voor mensen! Ik weet niet of ik erom moet lachen of huilen. Kijk, dit heb ik voor jou meegebracht!”

Hij legde de ondanks het weinige licht toch fonkelende edelsteen op tafel. Tom Laurel staarde met onnatuurlijk grote ogen naar de kostbaarheid die voor hem lag. „Ik hoorde van je ongeluk, jongen en nam me voor jou te helpen.”

„U... u bent de man die de steen uit de winkel roofde?”

De vreemdeling meesmuilde.

„Geraden, jongen! Ik heb het gedaan. Ik heb het voor jou gedaan, want wie kan zo’n ellende nog langer aanzien! Dergelijke stunts kan ik me wel permitteren, het zal mijn naam niet schaden.” „Bent u Lampasas Jack?”

„Zo noemt men mij inderdaad. Maar ik raad je aan die satanssteen onmiddellijk naar mister Jackson te brengen. Dan zal je ziel eindelijk rust hebben - die van jou en je brave ouders.”

„Dat... dat mag ik niet aannemen. Het kan ook niet.”

„En waarom niet?”

„Ieder mens in Dallas en natuurlijk ook mister Jackson weet dat de steen is gestolen. Men zal mij arresteren op beschuldiging van roof.”

Het glimlachje op het gezicht van Lampasas Jack ging over in een brede grijns.

„Ach, juist, ik zou bijna de hoofdzaak vergeten, de kwitantie. Hier heb je een schriftelijke bevestiging van James Jefferson. Hier staat zwart op wit geschreven dat de geroofde steen jouw eigendom is. Het is zijn eigen handschrift...”

Tom Laurel nam het papier aan en nu kende zijn verbazing geen grenzen meer.

„Dat... dat, heeft mister Jefferson dat geschreven?” „Het is zijn handtekening, jongen,” zei Lampasas Jack tevreden. „Hij zette hem met genoegen. Heel graag zelfs. De ellendige woekeraar wilde een grote smeerlappenstreek uithalen. Hij heeft vierduizend dollar voor de steen betaald en wilde er het twintigvoudige voor terug hebben. Ik heb die gentleman een uur geleden een bezoek gebracht en hem mijn mening gezegd over die edele daad. Dat is nogal pittig gegaan. Mister Jefferson zal wel enige weken het bed moeten houden. Hij heeft de afstraffing echter verdiend. Neem van mij aan, jongen dat hij nooit meer een robijn van honderd karaat zal verkopen. Je had eens moeten zien hoe graag die gierigaard mij deze verklaring gaf. Hij zal helemaal achter je staan, want hij is doodsbang dat ik terug kom. Mijn handschrift laat sporen van vernietiging na en dat vergeet men niet gauw.”

De ogen van Tom Laurel begonnen te schitteren. Hij had al veel over Lampasas Jack gehoord en eigenlijk was er nooit iets uitgesproken gemeens of slechts bij geweest. Toen bedacht hij zich met schrik nog iets.

„Lampasas Jack,” riep hij toen deze zich al omdraaide om weg te gaan en zo de dankbetuigingen van de jongeman te ontlopen, „weet u, wie de steen aan de Douglas River heeft gevonden?”

„Een wildcatter - een knaap die zijn leven lang naar petroleumbronnen zoekt. Een simpele wildcatter vond de ro-bijn.’

„Is dat zeker?”

Lampasas Jack keek de jongeman verdwaasd aan.

„Maar natuurlijk jongen,” zei hij dan met vaste stem. „Dat weet ik toevallig heel zeker.”

„In de stad verteld men, dat die man William Doy heette, Lampasas Jack. Klopt dat?”

„Dat klopt inderdaad,” bevestigde Lampasas Jack, wiens verbazing steeg.

„Die William Doy heeft men aan de Douglas River gevonden. Hij was vermoord en men zegt dat het uw werk is.” Tom Laurel zag in het schijnsel van de walmende petroleumlamp dat Lampasas Jack bleek werd. „Wat zegt men van mij?” stoofde man op. „Dat ik William Doy vermoord heb om de steen in handen te krijgen? Ze schuiven mij dus een moord uit laaghartige overwegingen in de schoenen! Hoe weten die lieden eigenüjk wie de steen weer in de bewoonde wereld heeft gebracht?” „Pecos Bill vertelde het aan iedereen die het weten wilde.” „Hoe weet hij dat van die moord?”

„Dat heeft in de krant gestaan. En Pecos Bill beweerde dat hij de steen van u had gekregen.”

„Dat klopt. Ik heb er twee middelmatige Colts voor ontvangen. Ik had ze dringend nodig, want ik was op de vlucht en had geen wapens.”

„Wat een vuile streek.” Tom Laurel was boos geworden. „Hij kreeg er, naar ik uit uw mond hoorde, vierduizend dollar voor. En opeens kost de steen tachtigduizend dollar, een prijs die geen mens kan betalen.”

„Tom,” zei Lampasas Jack rustig, „als ik de waarde van de steen had gekend, of had geweten dat het de beroemde Jackson-robijn was, dan zou alles anders zijn gegaan. Maar nu moet ik naar de Douglas River. Men zal van mij geen schurkenstreken rondvertellen! Als ik met de wet in aanraking kwam, was dat om andere redenen. Ik behoef je het doel van streven van mijn leven niet te vertellen, Tom. Ieder mens in Texas weet waarom ik zo handel. Er is te weinig rechtvaardigheid in deze wereld. Maar nu moet ik weg, anders verlies ik me nog in eindeloos geklaag, dat een domkop als jij, Laurel, toch niet kunt begrijpen.” „Wij begrijpen jou zeer goed Lampasas Jack - wij allen, die een zwaar lot hebben te dragen, die onrecht wordt aangedaan.”

„Dat is het juist,” zei de desperado heftig en zijn ogen schoten vuur, „dat is het juist wat ik niet begrijp. Jullie zijn niet alleen stommelingen geweest, jij en je ouders, maar weet je hoe men jullie moest noemen? Lafaards! Hazen, die zich door de hele wereld laten beledigen en dan nederig bukken, in plaats van een Colt in de hand te nemen en de lasteraars neer te schieten. De steen was verloren. Basta! Wie kon het tegendeel bewijzen? Jullie zijn toch Texassers! Maar wat heb je gedaan? Geploeterd als dieren en je leven en gezondheid geruineerd. Daarmee bekende je openlijk schuld. De hele wereld was ervan overtuigd, tot een paar dagen geleden bleek dat het toch anders in elkaar zat. En wat deed je, toen de steen weer opdook in de etalage van Jefferson? Ben je er met opgeheven hoofd heengegaan om de massa in het gezicht te schreeuwen dat jij en je ouders grote idioten waren geweest? Nee, dat heb je niet gedaan. Je wilde de steen kopen om hem de arme, nooddruftige Everett Jackson terug te geven. Je wilde die ellendige woekeraar van een Jefferson de hele zak geld waarvoor je ouders als slaven hebben gewerkt in de schoot werpen, in plaats van er een menselijk bestaan mee op te bouwen. Toen ik die waanzin verhinderde, toen de steen door Lampasas Jack werd gestolen, ben je naar je hut gewankeld om je te begraven. Vermoedelijk heb je je halfdood gehuild. Alle duivels, je bent wel een echte, stoere Texasser, Tom Laurel! Maar nu heb je de steen in je vingers en ook het eigendomsbewijs. De oude Jackson kan weer een kostbaar stuk bij de hoop voegen. Maar schiet op, jongen!” „Het is zijn eigendom.” Nauwelijks hoorbaar kwamen deze woorden over de lippen van Tom Laurel. Lampasas Jack wilde nog iets zeggen. Nog iets bijzonder drastisch. Maar hij maakte met de rechterhand een vermoeid gebaar. Nee, het had geen zin hier nog meer opmerkingen te maken. Hij gaf het op. Elk woord was hier zinloos. Men werd niet een-twee-drie een held. Men moest ervoor geboren worden en dat was Tom Laurel beslist niet. Tom was niet de enige die Lampasas Jack als lafaard had leren kennen en wiens wieg toch in Texas had gestaan. „Ik dank u...” stamelde Tom Laurel overgelukkig. „Ik zal...”

„Naar de hel met dat geklets,” gromde de desperado. Zijn gezicht droop van minachting.

Dan draaide hij zich bruusk op de hakken van zijn hoge rijlaarzen om en was enkele ogenblikken later in het donker van de nacht verdwenen.

Mister Everett Jackson had de ruiter die langs de grote weg uit de richting van Dallas reed, reeds lange tijd in het oog. De man was het smalle rijpad dat naar de ranch afboog ingeslagen en kon elk ogenblik het voorerf hebben bereikt. Everett Jackson pleegde elke bezoeker of toevallige gast nauwkeurig onder de loep te nemen. Dat was noodzakelijk in een land waar men ‘s morgens niet wist hoe het’ ‘s avonds zou gaan. Er liep in de buurt van de stad veel gespuis rond en men moest zich niet laten misleiden door de goede kleding en correct optreden.

De man, die nu op het erf de teugels aan de zwarte paardenboy overgaf, scheen een Westman te zijn. Alleen de manier al waarop hij te paard zat liet daar geen twijfel over bestaan. Everett Jackson had eerst aan Hal Steve gedacht, omdat deze precies zo als de bezoeker met enigszins ineengedoken lichaam in het zadel zat. Maar spoedig had hij kunnen vaststellen, dat het een vreemdeling voor hem was. Een bediende kwam met een briefje binnen. Het was afkomstig van majoor Shaper en scheen een ambtelijk karakter te hebben. Toen de rancher het las was hij verbaasd. De bekende New Yorkse detective Catskill wenste hem te spreken. Er werd beleefd op aangedrongen de detective alle mogelijke medewerking te verlenen, omdat deze zich voor een belangrijke missie in Dallas bevond. Everett Jackson wierp het schrijven geërgerd opzij. Wat had een Yankee, een noordelijke detective, hier in Texas te zoeken? Wat was er de laatste tijd in de omgeving van Dallas of in de stad zelf gebeurd dat de aanwezigheid van een beroemd detective vereiste? Het zou toch niet in verband met de robijnroof zijn? Die was opgelost. Tot tevredenheid van iedereen, behalve Jefferson. De steen lag veilig opgeborgen in de brandkast. Of Lampasas Jack soms? Wat mankeerde die oude nar, die majoor Shaper, eigenlijk om een Yankee hierheen te halen? Het nieuws van Conny Coll en Hal Steves aanwezigheid moest toch ook wel tot de vesting van de „kazerne-koning”, zoals Shaper in de volksmond werd genoemd, zijn doorgedrongen? Of zou het weer eens een scherpe zet in het schaakspel met de oude John uit Prescott zijn?

De rancher begroette mister Catskill koel en zakelijk, naar Texaanse gewoonte licht tegen de rand van de Stetson tikkend. De gast echter maakte een keurige buiging, stelde zich met veel aplomb voor en deelde in welgekozen woorden mee wat het doel van zijn komst was. Everett Jackson had niets op met kletskoppen die zichzelf erg belangrijk vonden. Hij scheen zich te hebben vergist. Deze man kon geen Texasser zijn, al was zijn uiterlijk zeer misleidend in die richting.

„Wat kan ik voor u doen? Met deze woorden nodigde mister Jackson zijn bezoeker uit plaats te nemen. Hij wilde beleefd zijn en niet tegen de eerste wet van elke Texasser zondigen. Al viel het hem in dit geval ook bijzonder zwaar. „Majoor Shaper was zo welwillend mij een belangrijke zaak toe te vertrouwen, mister Jackson,” begon de detective zijn rede. „Op mij rust de taak de gestolen robijn op te sporen, zoals ik u reeds zei.”

De rancher moest geen bijzonder intelligent gezicht hebben getrokken, want mister Catskill ging met vaste stem verder: „Natuurlijk is het nog slechts een kwestie van uren, dan is de Jackson-robijn weer in het bezit van mister Jefferson!” „Interessant!” Everett Jackson wist niet of hij moest lachen of een ernstig gezicht trekken. Majoor Shaper en zijn beroemde kennis, de detective, schenen er nog geen flauw vermoeden van te hebben hoe alles zich had toegedragen. De rancher dacht er niet aan zijn geheim te verraden. De majoor moest maar zien hoe hij dit varkentje waste. James Jefferson had het dus niet nodig geoordeeld bekend te maken wie de nieuwe bezitter van de steen was. Nu, hem, Everett Jackson, liet het ijskoud.

„De dief van de robijn kan alleen maar Lampasas Jack zijn.”

„Dat geloof ik niet, mister Catskill. Lampasas Jack houdt zich niet bezig met dergelijke schoftenstreken. Hij heeft wel andere dingen aan zijn hoofd. U komt uit het noorden en u bent wellicht niet op de hoogte van de bijzondere eigenschappen van deze desperado. Lampasas Jack heeft zich namelijk in het hoofd gezet op zijn manier - op zijn merkwaardige, waanzinnige manier - de gerechtigheid te dienen. Hij neemt van de een, die naar zijn mening iets te veel van het aardse slijk bezit, en geeft het weg aan de bedrogenen of ongelukkigen, zoals hij hen noemt. Dergelijke dwazen zijn er in alle tijden al geweest. Lampasas Jack is zeker niet de eerste. Toch is het jammer dat hij daarbij een paar verdomd ernstige misdrijven heeft gepleegd. Hij heeft verschillende keren bloed doen vloeien.”

„Was dat niet om zich tegen zijn achtervolgers te verdedigen?” wierp Catskill tegen. Hij scheen met welgevallen naar de woorden van de rancher te hebben geluisterd. „Men zal een eind moeten maken aan zijn handwerk.” Jackson knikte. „Bent u daarvoor naar Dallas gekomen?” „Ik kan het niet ontkennen.” „Een vuile praktijk.”

„Pardon?” De detective schoot verbouwereerd overeind. „Ik bedoel die van Lampasas Jack, want de mogelijkheid bestaat immers, dat ook ik de een of andere dag een bezoek van hem krijg. Een paar dagen geleden waren er twee Sinclairmannen op mijn ranch. Mijn verzoek om zich met Lampasas Jack bezig te houden wezen ze onverbiddelijk van de hand.”

„Ze zijn bang voor hem, mister Jackson.” „U bent een reuzenstommeling, mister Catskill!” „Wat zegt u?”

„Wat verwacht u anders van mij? Ik ben van nature een beleefd mens, maar alleen tegen geestelijk normale lieden.” Mister Catskill trok een gezicht alsof er plotseling een zoute haring in zijn strot was geschoten.

„Ik ben een Yankee,” antwoordde hij beledigd. „En als zodanig tegen alle brutaliteiten van een Texasser opgewassen. Ik kom hier niet voor privézaken, mister Jackson, maar als ambtenaar.”

„Een buitengewoon nutteloos schepsel.” „De sporen van de robijndief leiden naar uw ranch.” Mister Catskill deed alsof hij de nieuwe grofheid niet hoorde. „Ik meen goed te hebben gecombineerd, mister Jackson. Hij kan elk ogenblik hier aankomen om u de steen te koop aan te bieden.”

„Ik geef er geen dollar voor. De steen interesseert mij niet.” „Maar mij wel! Ik moet hem hebben voor de vingerafdrukken.”

„Geweldig,” snauwde de rancher. „Ik denk dat de vingerafdrukken hun drager bij zich hebben!” „Dat staat nog niet zonder meer vast.” „Wilt u hier wachten?”

„Dat is de wens die ik niet dorst uit te spreken.” „Ik zal de boy instructies geven.”

Everett Jackson stond op en stampte zonder te groeten de kamer uit. Hij had geen zin zich met een dwaas te onderhouden en in zijn ogen was mister Catskill - katten-doder, wat een naam! -er een van het ergste soort. Belachelijk - de dief die met de roof van de vermeende robijn de beste slag van zijn leven had geslagen, zou vólgens de detective en zijn vriend, meneer de commissaris, naar hen toe komen om de steen te verkopen. Mister Jefferson moest een grapjas zijn, die een goede mop wilde uithalen met een argeloze Tom Laurel, of hij was een misdadiger die een imitatiesteen voor echt had verkocht. Hij had in ieder geval bekend moeten maken dat de robijn was gekocht door mister Jackson, of er in ieder geval de politie van op de hoogte stellen, omdat deze met de opheldering van de diefstal was belast. De echte steen bevond zich in zijn safe; hij kon hem elk ogenblik pakken.

Everett Jackson stond verbluft te kijken toen enige tijd later Tom Laurel bij hem werd aangediend. Sinds het overlijden van Col Laurel had de jongen zijn ranch nooit weer betreden.

„Mister Laurel, het verheugt mij u in mijn huis te mogen ontvangen,” waren de eerste woorden die hij tot de jongeman richtte. Hij had hem herhaalde malen hulp en bescherming aangeboden, maar de jongen had het steeds koppig geweigerd. Tom Laurel legde zwijgend een wollen lapje op tafel. Hij vouwde het open en de rancher zag de nauwkeurige imitatie van zijn robijn.

„Mister Jackson,” begon Tom met plechtige stem. „Nu is het grote ogenblik gekomen waarop het mij mogelijk is de besmeurde naam van mijn familie weer schoon te wassen...”

„De naam van de Laurels is nooit besmeurd geweest,” onderbrak de rancher hem, „dat heb ik je honderdmaal laten weten.”

„Voor de buitenwereld, mister Jackson,” zei de jongen met vochtige ogen, „waren wij bedriegers, verdacht van verduistering. Daar mister Jackson, ligt het bewijs dat mijn moeder, Betty Hearne, de robijn aan de Douglas River heeft verloren. Hij werd pas kortgeleden weer gevonden. Hier...” Tom legde het papier waaruit bleek dat hij de eigenaar van de steen was, naast de imitatierobijn op tafel. De handtekening van James Jefferson was echt.

„Van nu af aan, mister Jackson,” de stem van Tom Laurel klonk steeds energieker en helderder, „begint voor mij een nieuw leven. Ik was zo dom mijn moeder bij haar sterfbed te zweren dat ik ook het leven van een slaaf zou leiden. Ik had mijn eer niet met mensonterend werk en grote ontberingen moeten verdedigen, maar met het wapen in de vuist. Maar u heeft de robijn terug, en alles is in orde. Het ga u goed, mister Jackson!”

De rancher staarde de wegsnellende jongeman verbluft na. Was dat de oude Tom Laurel nog? Wat mankeerde die knaap opeens? Zou de zoon van zijn vaders cowboy, Col Laurel, werkelijk geloven dat hij de Jackson-robijn hier had gebracht en de belofte aan zijn moeder had ingeslost? Het zou hem in ieder geval geen kwaad doen. De jongen kon nu weer opgelucht adem halen.

„Staat u mij toe, mister Jackson, dat ik de steen in beslag neem?” De onaangename stem van mister Catskill rukte hem opeens uit zijn droom. „Zoals ik zie heb ik de zaken goed gecombineerd.” „Laat de steen liggen, Catskill.”

„Het spijt mij werkelijk, mister Jackson, maar hij is uit de etalage van mister Jefferson gestolen...” „Als je niet zorgt dat je...” Everett Jackson zweeg opeens, want hij staarde in de dreigende loop van een Colt. „Het is uit met de maskerade, Jackson,” riep de pseudo-detective met heldere stem en de rancher wist meteen dat hij toch met een Texasser te doen had, „u hebt mij kostelijk vermaakt. Ik zou er duizend dollar voor over hebben, als ik het gezicht van majoor Shaper kon zien, wanneer hij hoort wie mister Catskill in werkelijkheid was. Iedereen heeft het zijne gekregen. James Jefferson heeft zijn gemoedsrust terug - een klein stukje papier heeft dat gedaan en de rijke rancher Everett Jackson heeft een korte blik mogen werpen op de rode steen, voor de vervloekte Lampasas Jack hem wegkaapte - nu op dit moment. Overste Sinclair zal best in zijn schik zijn als zijn collega mister Shaper een zware pijp van Washington te roken krijgt, wegens mister Catskill, die binnenkort in Dallas zal verschijnen. En de stad Dallas heeft zijn nieuwste sensatie. Doe de groeten aan Conny Coll. En zeg hem dat Lampasas Jack geen behoefte voelde met hem kennis te maken. Hij heeft toegekeken hoe hij op de burcht van zijne majesteit de majoor met de paffers omsprong. Dat, Jackson, zal ik nooit leren, zelfs al had ik bij mijn geboorte mijn-huidige snelheid meegekregen. Zeg hem dat Lampasas Jack geen misdadiger is, al was hij wel eens gedwongen van de schietwapens gebruik te maken om zijn leven en zijn vrijheid zeker te stellen. Als je een onschuldige boskat in het nauw drijft, Jackson, wordt hij een verscheurend monster en vraagt zich niet meer af, of zijn pijnigers het goed of slecht met hem menen. Waarom zou Lampasas Jack er wel naar vragen? Ik ben ook geen dief, Jackson! Je zult de steen terug krijgen als ik hem niet meer nodig heb. Wat ik er mee van plan ben? Iets heel bijzonders. Je zult het morgen misschien al in de kranten lezen. Tot ziens, Jackson! Kan ik me verlaten op uw erewoord dat u de eerste tien minuten geen alarm zult slaan. Of moeten boeien en knevel ervoor zorgen?”

„Niet nodig, Lampasas Jack,” gromde de rancher, die de desperado lange tijd had aangestaard alsof hij het achtste wereldwonder zag. „Je zult beslist geen plezier van die steen beleven. Hij brengt ongeluk en geen geluk...” „Ik ben niet bijgelovig, Jackson, en het doet me genoegen dat je verstandig bent. Tot ziens. En voor de laatste keer: doe de groeten aan Conny Coll. Ik zal voor altijd uit de bovenste helft van Amerika verdwijnen en ben het niet waard tot in de wouden van Brazilië achtervolgd te worden. Eerst moet ik echter nog twee belangrijke dingen opknappen. Het eerste doet pijn, Jackson. Het is de straf voor een mij aangedane schurkenstreek. Ik heb namelijk vierduizend dollar moeten betalen voor twee gewone Colts. Die rekening is te hoog en daarom wil ik het teveel betaalde terughebben in kreten van pijn. Oh, de brave Bill zal merken wie hij voor zich had en het tweede geval, Jackson, ja, dat is niet met slagen af te doen. Dat ruikt naar bloed.

Opschrift van het raadsel: Douglas River! Dit alles kun je mister Coll vertellen, als hij eens mocht terug komen. Of Hal Steve. Tot ziens, Jackson en denk aan de tien minuten.”

De rancher wachtte geduldig tot de zeshonderd seconden waren weggetikt, nadat de desperado was verdwenen. Hij was een gentleman en meende ook tegenover een bandiet zijn woord te moeten houden. Toen riep hij Jim Darkly met wie hij een kort gesprek onder vier ogen had. Even later wierp de neger zich op een vlugge draver uit de stal van mister Jackson. Hij moest zich haasten, wilde hij de eerstvolgende trein naar Dallas nog halen.



Hoofdstuk 7

De lange golven van de Trinity River deinden langzaam naar het zuiden. De bloedrode schijf van de avondzon was reeds achter de verre horizon van de wijde prairie verdwenen, de reusachtige, onafzienbare prairie die Dallas letterlijk en figuurlijk van Fort Worth scheidt.

Tussen de twee zo dicht bij elkaar gelegen Texaanse steden heerste diepe vijandschap. Een vijandschap die niemand wist te verklaren, maar die reeds bestond vanaf het moment dat beide steden belangrijke plaatsen werden in de staat Texas. Een burger van Dallas had niets te zoeken in Fort Worth en omgekeerd was een inwoner van Fort Worth absoluut niet welkom in Dallas. Er waren voortdurend kleine strubbelingen, die natuurlijk geen bijzonder gevaarlijk stempel droegen. Misschien was het concurrentienijd. Misschien waren de eergevoelens van de inwoners gekrenkt. Beide steden wedijverden met elkaar in het verhogen van de levensstandaard en publiceerden maandelijks cijfers op economisch en maatschappelijk gebied. De beide gemeentebesturen hechtten grote waarde aan uiterlijk vertoon en trachtten elkaar bij elke plechtigheid de loef af te steken. Maar om een ding behoefde Fort Worth zijn rivaal niet te benijden en dat was de negerwijk met zijn smerige krotten waar de brave burgers van Dallas zich dagelijks aan ergerden, vooral omdat de bewoners van Fort Worth er altijd smalend over spraken en beweerden dat de lui uit Dallas niet eens voldoende werk voor de negers hadden, zodat deze de hele dag op hun rug moesten liggen. Deze bewering was louter fantasie, want alle plantages en farms schreeuwden om werkkrachten. Er verging geen dag in Dallas of er werden vurige redevoeringen met de slums als onderwerp afgestoken. De negers werden absoluut niet zachtzinnig behandeld en als zij zich daar over beklaagden haalde men de schouders op. Zodra de blanken het woord „werken” lieten vallen, trokken de zwarten zich haastig terug in de slums. Zelfs de ingezette bereden politie kon geen eind maken aan de gewelddadigheden die er elke dag tegen de negers werden gepleegd. De blanken stonden zeer vijandig tegenover de misdadige elementen die hun schuilplaats in de slums hadden. Lichte overtredingen van negers werden meestal op de plaats zelf hardhandig afgestraft. In de stadsraad gingen af en toe stemmen op om het stadsdeel van de zwarte bevolking af te branden en de negers zo uit hun nietsnuttenbestaan te verdrijven naar de uitgestrekte katoenplantages waar zij als betaalde krachten konden werken. Maar dergelijke geluiden waren meestal aan dovemansoren gesproken. Men leefde in een democratisch land, waar iedereen zelf moest weten wat hij met de hem toegemeten tijd wilde doen. Reeds jaren lang waren de meningen wat dit betreft verdeeld. De meesten wilden niets van krachtdadig optreden weten. Dit zeer netelige probleem zou door de tijd zelf wel worden opgelost. Bij overtredingen van de wet moest zwaar worden gestraft en dat zou ook wel het nodige bijdragen. Tenslotte kon geen mens bestaan zonder werk en geld. Ook de negers moesten dat op zekere dag gaan inzien. Was niet reeds meer dan zeventig procent van de voormalige slaven weer in dienst van de blanken als vrij en gelijkberechtigd arbeider? Eens moest er een eind komen aan het parasietenbestaan dat in het „moeras van Dallas” werd geleden, dank zij de steun van de arbeidende zwarten. Eens - binnen afzienbare tijd.

Dat was de mening van de vaders geweest en dat was nu ook de mening van de zoons. Intussen was er veel veranderd en vele dingen waren verbeterd. De slums van Dallas waren echter gebleven. Fatsoenlijke mensen zorgden er wel voor ver uit de buurt van die smerige barakkentroep te blijven.

Ze waren doodsbang te worden gestolen of een besmettelijke ziekte op te lopen. Misdaden waren aan de orde van de dag. Nog niet lang geleden was een jongeman vermoord, die zijn spaarcenten van de bank had gehaald, omdat hij op het punt stond te trouwen. Toevallige getuigen verklaarden dat de daders negers waren, wat trouwens uit alles bleek. Deze gebeurtenis werkte als een vonk in het kruitvat aan de Trinity River dat Dallas heette. Op sommige punten in de stad was het al tot samenscholingen gekomen. Uit deze groepen stegen wilde kreten op. Men zwoer opruiming onder het zwarte tuig te zullen houden. Het waren de politietroepen van majoor Shaper echter gelukt de rust binnen korte tijd te herstellen, al ging dat niet zachtzinnig. De overheid had het geluk dat de roof van de Jackson-robijn de aandacht van de mensen even van de negers afleidde.

Maar toen gebeurde er iets, wat het ergste voor het zwarte bevolkingsdeel deed vrezen, de vlammen van woede sloegen hoog op en het scheen dat het einde van de slums in zicht was gekomen. Wat was er dan wel gebeurd? Met de snelheid van een orkaan ging het gerucht door heel Dallas en haar omgeving, dat Tom Laurel op onverklaarbare wijze in het bezit van de Jackson-robijn was gekomen. Mister James Jefferson had zelf bevestigd dat de jonge Laurel de eigenaar van de steen was, die in zijn etalage had gelegen. Verschillende ooggetuigen hadden dit op het bureau van majoor Shaper en van de twee stadsbladen verklaard. Tom Laurel was al onderweg om rancher Everett Jackson het familiestuk terug te geven. Tijdens zijn afwezigheid was de armoedige hut echter volkomen onderste boven gehaald door inbrekers. Alles was kapot gemaakt. De vloer was opengebroken en de wanden had men stukgeslagen. Onder de planken had men de bergplaats van Tom Laurel gevonden. De spaarcenten werden vermist. Men beweerde dat negers het gedaan hadden, omdat er kort na het vertrek van Tom Laurel een paar slenterende zwarten in de omgeving van de hut waren gesignaleerd.

Wat een vuile streek! Wat een smeerlapperij! Men had de arme Tom Laurel beroofd van zijn geld op hetzelfde moment dat hij een edele daad volbracht en de zo lang gezochte Jackson-robijn teruggaf, hoewel niets hem daartoe verplichtte, behalve de belofte aan zijn moeder natuurlijk, maar dat was een persoonlijke zaak. In menig huis wekte dit nieuws grote verontwaardiging. Voor de tweede maal binnen korte tijd kwam het tot samenscholingen van op wraak beluste burgers, die in hun gewone doen rustige hardwerkende mensen waren. Maar dat was nog niet alles! Want toen gebeurde er iets verschrikkelijks. Het was de klap op de vuurpijl.

Het spaarzame licht dat door het raam van het kleine appartement in het Big House viel veranderde weinig aan de daar heersende schemering. Het Big House was een kroeg van twijfelachtig allooi in de uitlopers van de negerwijk.” „Darling,” fluisterde de man die tegenover Daisy, de negerin, aan tafel zat, „ga je met mij mee. Ik zou je graag van hier wegvoeren.”

De man die deze woorden sprak was Allan Snider, ook wel Mes-Allan en Colt-duivel genoemd en het klonk enigszins belachelijk uit de mond van een schurk dergelijke zoete woorden te horen.

„Wil je Dallas verlaten?” Het meisje was verrast. „Ik moet...ik heb zaken...”

„Dat weet ik,” giechelde het meisje. „Ik ken jouw hobby. Ze hebben je al door Mexico, Alaska en Georgia gejaagd. Maar vertel verder, darling, ik hoor je zo graag praten.” „De grond wordt mij hier te heet onder de voeten, Daisy.” „Onze mensen zullen je verbergen tot het gevaar is geweken, darling.”

„Hebben ze uitgevonden waar Pecos Bill rondhangt?” „Hij werd een uur geleden in het ziekenhuis binnengebracht.”

Allan Snider keek het mooie negermeisje verbluft aan. „Is hem wat overkomen?”

„Hij schijnt onder een kudde buffels te zijn geraakt, darling. Maar zullen we niet over iets aardigers praten. Vertel eens iets leuks.”

„Wat is er met Pecos Bill gebeurd?” snauwde Snider tegen het meisje. Zijn verliefdheid was opeens weggeblazen. „Hij heeft ruzie gehad met een andere blanke man. Zoiets komt wel meer voor in deze stad. Hier zijn elke dag vechtpartijen. Die vriend van jou, Pecos Bill, heeft pech gehad. Hij moet er slecht aan toe zijn.” „Wie heeft het gedaan?”

„Ach, darling, dat zou ik bijna vergeten! Beneden in de vestibule zit een goede bekende op je te wachten. Hij wenst je dringend te spreken.”

„En dat zeg je mij nu pas?” stoof Allan Snider op. „Wie is het?”

„Lam...lam...pa...”

„Lampasas Jack?”

„Ja precies, dat was zijn naam. Harry houdt hem gezelschap. Hij vertelde het mij. Maar wij moeten eerst afspreken...”

Met een bijna ruw gebaar stootte Allan Snider de tafel van zich af.

„Lampasas Jack?” perste hij door zijn keel. „Dat kan niets goeds betekenen. Wat zal hij van mij willen? Heeft hij iets losgelaten?”

„Hij zit met een somber gezicht in de vestibule.” „Verduiveld - het wordt tijd dat ik me van die knaap ontdoe.”

Terwijl hij deze woorden sprak, sprong hij naar de deur en tastte naar zijn wapens. Ze zaten los in de holsters. Zijn handen waren nog rustig, heel rustig.

Lampasas Jack - de originele Rode Pimpernel? Die vent was een schande voor het bandietengilde. Wat wilde hij van hem?

Een klopje op de deur deed Allan schrikken. Het was werkelijk Lampasas Jack, die met langzame, voorzichtige bewegingen de kamer instapte. Allan Snider schold zichzelf voor stommeling uit, dat hij hem bij hun laatste ontmoeting had verteld er met Daisy vandoor te zullen gaan. Maar nu was het te laat.

„Allan,” klonk het onderdrukt uit de mond van Lampasas Jack, nadat hij de robijn op de tafel had geworpen, „je hebt mij deze steen gegeven, ginds aan de Douglas River.” „Bevalt hij je niet? Gooi hem dan weg!” „Aan deze rode kei kleeft bloed, Allan Snider. Jij verdomde schoft hebt William Doy vermoord en mij de robijn gegeven, zodat de verdenking op mij zou vallen.” „Robijn?” hoonde de Coltman. „Het is een doodgewoon stukje geslepen glas, verder niets - de talisman van wildcatter William Doy. Hij droeg het al jaren bij zich.” „Hij werd vermoord.”

„En? Heb je er last van?” De handen van Allan Snider gingen langzaam naar de kolven van zijn wapens. Er lag een duivels lachje over zijn trekken verspreid. Wilde deze idioot hem soms tot een duel uitdagen? Hem, de in alle staten bekende Colt-duivel, die deze naam had gekregen om zijn fabelachtige schietkunst?

„Je hebt de steen dus helemaal niet aan de Douglas River gevonden, maar in de zak van een dode! Je bent een stuk vee, dat je een man doodt omdat je toevallig in geldnood zit. En als het dan nog de moeite waard was geweest, stuk tuig!”

„Geen woord meer! Vervloekt, of ik bega een ongeluk.” „Trek de Colt maar, erbarmelijke baviaan!” schreeuwde Lampasas Jack, buiten zichzelf van woede. „Hij heeft zijn verstand verloren,” gromde Snider. „Hij is levensmoe geworden.”

„Trek je Colt, zeg ik!” Lampasas Jack scheen werkelijk niet goed meer bij zijn verstand te zijn.

„Ook Pecos Bill heeft zijn deel gekregen!” schreeuwde de desperado verder. „Ik zal jullie leren in mijn naam misdaden te begaan!”

„Jij hebt de koopman dus zo afgeranseld.”

„Jawel, ik.” De tanden van Lampasas Jack begonnen te knarsen. „En ik had hem eigenlijk moeten afmaken - zoals jou...”

De schoten kraakten.

Met onvoorstelbare snelheid waren de handen van Allan Snider naar beneden geflitst. Binnen een fractie van een seconde hield hij de wapens in de hand. Maar het schot dat uit zijn Colt kwam was niet meer nodig. Achter Lampasas Jack was Tim Harry opgedoken - met een vlijmscherp mes in de hand.

De desperado was sneller geweest in het trekken dan Snider. Hij had het klaargespeeld de Colt een beslissend momentje eerder in de vuist te hebben. Maar voor hij de trekker kon overhalen, voelde hij een brandende steek in zijn rug. Hij was ogenblikkelijk verlamd.

Schoten verscheurden de stilte van de nacht. Door de stoot naar voren kwamen zijn Colts tot ontlading. Zijn schoten gingen naast, maar die van Allan Snider troffen des te beter. Het negermeisje begon te gillen. Zij stond met een verstard gelaat in de hoek van de kamer, met grote schrikogen, met bevende lippen en trillende knieën. Er was iets verschrikkelijks gebeurd in haar tegenwoordigheid. Men had een blanke vermoord. Tim Harry, die Allan Snider wilde helpen, had dat gedaan. Zij zag de massieve gestalte van de dodelijk getroffen man voorover vallen en hoorde hoe het lichaam met een plof op de houten vloer sloeg. Zij zag ook hoe Allan Snider aan de zijde van de neger de gang op vluchtte alsof de duivel hem op de hielen zat.

Allemachtig - de schoten moesten de mensen in de kroeg hebben gealarmeerd. Er huisden voornamelijk blanken in het Big House en dat kon catastrofale gevolgen hebben. Niet alleen voor haar, ook voor haar rasgenoten in de nederzetting. In de rug van de vermoorde stak nog het mes, dat Tim Harry toebehoorde. Het moest verwijderd worden. Er mocht nooit bekend worden wie de dader was. Men moest denken dat een blanke het had gedaan. Met een snelle beweging sprong zij naar de nog stuiptrekkende gestalte op de vloer en trok het mes uit de wond. Op dat moment werd de deur open gesmeten. Op de drempel stonden enkele gewapende blanken en voor zij wist wat er gebeurde, hadden die het bebloede mes uit haar handen gerukt. Daisy voelde de ruwe greep van de mannen niet meer. Zij werd de gang opgeduwd, de trap afgesleurd en op straat gezet. Toen hoorde zij een kreet die haar bijna het bewustzijn deed verliezen. Het klonk zo wild en schril, dat het pijn deed in de oren. Het galmde door de straten van Dallas: „Lampasas Jack is dood - vermoord door een negerin. Ze wilde de Jackson-robijn stelen. De maat is vol! Sla dat zwarte tuig dood.”

De roep plantte zich voort door straten en stegen, over pleinen en tuinen, door lanen, langs huizen en hotels. „Lampasas Jack is dood - vermoord door een negerin. De Jackson-robijn.” De echo ervan weerklonk.

Huisdeuren werden opengerukt, een horde wild schreeuwende mensen stortte zich weldra door de straten van de stad.

Vensters gingen open - slaperige mensen waren opeens klaarwakker. In het zuidelijke deel van de stad begon het oproer niet tegen de overheid, niet tegen een of andere politieke partij, niet tegen gehate tyrannen, maar: „Ruim het op, dat zwarte tuig. De maat is vol.” Ook in de andere delen van de stad begon het rumoerig te worden. Groot en klein, jong en oud werden door de algemene opwinding aangegrepen. Op het kleine Lincoln-plein kwam het tot de eerste belangrijke samenscholing. „Verdrijf die duivels uit hun holen!” „Lang leve Texas!”

„Verbrand de hutten van de zwarten. Ze hebben er lang genoeg geluierd!”

„Drijf die lieden met zwepen weg. Steek de bende in brand!”

Steeds wilder en luider werden deze kreten. Door de hoofdstraat trok een lange stoet gewapende mannen. Uit bijna elk huis stroomde versterking toe. De hel had zijn poorten geopend en het scheen dat hij alle soorten van duivels had uitgespuwd.

Over de pleinen en door straten schalden commando’s. De politie van majoor Shaper was uitgerukt.

„Neer met elke kerel die ons in de weg staat! Weg met die parademajoor, die ons Catskill op de hals heeft gestuurd.”

„Catskill,” mekkerde een stem, die aan de schreeuwlelijk Hoy toebehoorde, „hahaha, Catskill, die zich later als Lampasas Jack in eigen persoon ontpopte,”

„Wat zeg je?” wilde de aanvoerder van een andere groep weten, „hoe weetje dat, man?”

Nu was Johny aan de beurt, hij had een buitengewoon krachtige stem. „Even geleden heb ik de paardenboy van mister Jackson gesproken. Hij moest het ons namens zijn baas zelf zeggen. Een hoeraatje voor onze politiechef. Lang leve majoor Shaper!”

Er ontstond een enorm tumult. Wat hier werd beweerd, was ongelooflijk. Zoiets had men in Dallas nog nooit meegemaakt. Die Lampasas Jack! Zou hij de vermetelheid hebben gehad zich als detective Catskill bij majoor Shaper aan te laten dienen? De massa voor het Big House werd op beangstigende wijze opeen gestouwd. Er kwamen steeds meer nieuwsgierigen. Men schreeuwde om opheldering.

Mannen die mister Catskill hadden gezien drongen het gebouw binnen. Zij wilden het lijk zien. „Hij is het. Het is Catskill, of beter gezegd, Lampasas Jack.” „Een hoeraatje voor de commissaris.”

Boven het geraas van de menigte steeg een heldere stem uit: „De Jackson-robijn! Hij lag op de tafel in de kamer van Catskill!”

„Naar de duivel met die ongelukssteen, breng hem in veiligheid.”

De woede van de menigte steeg weer. Voor velen onder hen was Lampasas Jack wegens zijn koene daden een volksheld geweest. Ze zagen in hem een ideaal van rechtvaardigheid. Nu was hij vermoord. Hij was niet gevallen in de strijd. Een negermeid had gedaan wat dozijnen dappere mannen en tientallen sheriffs vergeefs hadden geprobeerd. Alles schreeuwde, brulde en loeide door elkaar, zodat er niets meer te verstaan was van de afzonderlijke kreten om wraak. Door de hele stad klonk een enkel gedreun van stemmen en het scheen dat de lucht met dynamiet was geladen. Dynamiet dat elk moment kon ontploffen. De spits van de razende massa had de eerste hutten in de negerkolonie bereikt. Waar waren de politietroepen? Wat voor plannen had majoor Shaper? Zou hij het wagen de oproerige bende iets in de weg te leggen? Zou hij tot het uiterste gaan en bevel tot schieten geven?

„Majoor - de stad is in opstand! Onze mannen staan machteloos,” meldde de ordonnans, een doodzenuwachtige officier.

„De opstand met geweld neerslaan,” riep Shaper. „Met alle ons ter beschikking staande middelen.”

„Dat...dat gaat niet. Dat is onmogelijk.”

„Laat de kartetsen gereed maken. Ik wil hier een voorbeeld stellen. In mijn stad zal orde en rust heersen.” Hij kwam echter geen centimeter van zijn plaats bij het raam, alsof hij bang was ook door de vernietigingsdrang naar buiten te worden gesleurd.

De officier aarzelde. Hij streed met zijn geweten. Er kwamen nieuwe boodschappers binnen. Ze berichtten van samenscholingen in alle stadsdelen, van gevaarlijke demagogische redevoeringen tegen het zwarte volk, van machte- loosheid van de politie. Elk woord verhoogde de razernij van majoor Shaper.

„We moeten versterking uit Fort Worth laten komen. Zend onmiddellijk een telegram naar Fort Worth! „De leidingen zijn doorgesneden, majoor.” „Dan moet er onmiddellijk een mannetje te paard op weg gaan - nee, er moet een locomotief worden gestart.” De politieluitenant zei somber: „Al het spoorwegpersoneel heeft zich onder het gepeupel gemengd.” „Schieten. Met scherp schieten!” brulde de majoor. „Moeten wij de negers laten vermoorden? Moeten wij die schande op ons laden?”

Zijn gezicht zag er uit als een overrijpe tomaat. Het was dik en opgezwollen. Hij stapte wild met de voeten en zwaaide met de armen door de lucht zover hij kon uithalen. Het was geen erg verheffend schouwspel.

Opeens werd hij rustig. Het was alsof er een onzichtbare hand op zijn schouders werd gelegd om hem tot kalmte te dwingen. Conny Coll en Hal steve waren binnengekomen. Die verduivelde Sinclairmannen ontbraken er net nog aan. Wat hadden die hier eigenlijk te zoeken? Ze waren vast en zeker alleen maar gekomen om van zijn ongelukkige toestand te genieten en overste Sinclair alles haarfijn te vertellen. Die zou daar natuurlijk gebruik van maken om in een goed blaadje bij zijn superieuren in Washington te komen.

Wat lachte die Coll toch geniepig. Hal Steve scheen daarentegen te zijn aangegrepen door de algemene strijdlust, want zijn vuisten waren gebald en lagen als bruinwitte ballen op de met zilver beslagen kolven van zijn revolvers. „Majoor!” schreeuwde hij met een van woede bevende stem, „welke veiligheidsmaatregelen hebt u getroffen voor de bedreigde negers?”

„Veiligheidsmaatregelen?” De majoor lachte verdwaasd en schril. „Buiten woedt een opstand zoals onze stad nog nooit heeft beleefd en u staat hier vragen te stellen over veiligheidsmaatregelen. Onze veiligheidsmaatregelen zijn kanonnen en geweren. Wij zullen...”

„U zult helemaal niets doen. Bent u gek geworden!” brulde Hal Steve. „Wat heeft dat bloedvergieten voor zin? Ga naar buiten en laat je aan de massa zien. Arresteer de aanvoerders en grootste schreeuwers. Kalmeer de mensen. Waarvoor bent u politieprefect? U bent verantwoordelijk voor de rust en veiligheid in deze stad.” „Hebben jullie dat gehoord, mannen,” krijste de majoor. „Ik moet voor de menigte gaan staan en het geteisem kalmeren. De wraak huist al jaren in de harten van onze blanke burgers en elke misdaad van de zwarte was olie op het vuur van de haat. En dacht je dat ik me voor de menigte ging opstellen, nu de hel los is? De massa weet niet meer wat ze doet.”

„U was dus op de hoogte van die gevaarlijke stemming onder het volk. U hebt de hele ontwikkeling van deze geschiedenis gevolgd. U hebt de uitbarsting van haat zien aankomen! En nu vraag ik u voor de tweede maal: Wat heeft u daartegen ondernomen?”

„Naar de duivel met dat gedaas. We hebben nu wel iets anders te doen dan domme vragen te beantwoorden. We moeten handelen. We moeten de vloed zien te keren voor het land is overstroomd.”

De stem van de majoor zwol steeds meer aan. Er verschenen dikke aders op zijn voorhoofd en zijn ogen begonnen uit zijn kassen te puilen. Hij scheen volkomen buiten bezinning te zijn. „We zullen hen met geweld van wapens tot staan brengen. Onze boys hebben geleerd bevelen uit te voeren -blindelings. Ze zullen schieten dat de stukken er afvliegen.” Hal Steve voelde dat hij zacht ter zijde werd getrokken. Conny Coll stapte naar voren. Shaper schreeuwde zo hard hij kon zijn bevelen tegen de groep aarzelende politieofficieren, die niet wisten waar ze moesten kijken. De rechterhand van Conny kwam hard op de schouder van Shaper terecht en deze slag deed het hysterische geschreeuw van de man verstommen. De niet stevig gebouwde majoor ging enigszins door de knieën.

„Men moest gekken verbieden een ambt te bekleden.” „Wat...wat...permitteert...”

„Zwijg man! Geen woord meer, behalve als je iets gevraagd wordt.”

Was het de ijskoude blik van de Westman die niets goeds verried, was het de vastbesloten uitdrukking op het strakke, bruine gezicht of was het de van Conny Coll uitgaande griezelige rust die de man deed zwijgen? In ieder geval gaf hij geen kik meer. Shaper zweeg in alle toonaarden. „Is het waar wat de massa buiten schreeuwt? Heeft de hoogvereerde majoor van de stedelijke politie Lampasas Jack in plaats van de New Yorkse detective Catskill in zijn bureau toegelaten ?” „Dat...dat is...”

„Dat is een blamage zoals nog nooit is voorgekomen - tenminste niet in ons Texas.”

„Was Catskill - Lampasas Jack?” kwam het hijgend uit de mond van majoor Shaper.

„Dan moet de dode in het Big House Catskill zijn!” „Lampasas Jack,” verbeterde Conny Coll met harde stem. „Je bent afgezet, Shaper. Onthoud je tot het definitieve ontslag uit de politiedienst van elke activiteit. Er lopen op dit moment genoeg waanzinnigen rond in Dallas. Hal Steve neemt het commando over, tot de rust in de stad is hersteld.”

Conny Coll draaide zich om naar de politiemannen. „Hebben jullie gehoord wat ik heb bevolen? Het complete korps moet onmiddellijk uitrukken. De mensen moeten gekalmeerd worden - onder geen beding mag met scherp worden geschoten. Dat zou de massa nog meer verbitteren en u kunt er op rekenen dat ze zich dan tegen de politie zal keren. Als dat gebeurt, wordt het een bloedbad, ook onder uw mannen. Het moet dus ten koste van alles worden vermeden. Gehoord, mannen, ten koste van alles! En nu aan het werk. Elke minuut is kostbaar.” De aanwezige officieren verlieten het vertrek met instemmend gemompel. Het kwam er nu op aan voorzichtig en begrijpend op te treden, want alleen op die manier kon het ergste voorkomen worden.

Majoor Shaper was als door de bliksem getroffen op zijn stoel geploft. Hij was krijtwit in het gelaat. Nu pas scheen hij tot bezinning te zijn gekomen. Nu pas scheen hij te begrijpen wat er was voorgevallen. Hij wilde protesterend overeind springen, maar opeens herinnerde hij zich met wie hij te doen had. Zijn blikken zochten de Sinclairmannen. „Het zal niet meevallen, Conny,” hoorde hij Hal Steve zeggen. „De mensen zijn door het dolle heen. Ze hebben zich iets in het hoofd gezet en zullen het doen ook. We worden onder de voet gelopen, de politie zal eenvoudig opzij worden geschoven, vooral als zij niet van de wapens gebruik mogen maken. De stroom is niet meer tot stilstand te brengen, want de nalatigheid van dat fraaie heerschap was te groot.”

„Je moet bloedvergieten vermijden! Dat is alles. Elk ding op deze wereld kan worden vervangen, alleen een mensenleven niet. Hoe luidt het recept van onze oude John in dergelijke gevallen? Het grootste gevaar van een aan-marcherende dolle massa vormt de oproerkraaier, de grootste schreeuwerd. Begrijp je me, Hal? Jij hebt een flinke stem. Je moet nog harder schreeuwen!” „Ik begrijp het, Conny. En jij?”

„Als er in het Big House geen dode lag die mij verdraaid veel interesseerde, dan zou ik op bed gaan liggen om wat te slapen.”

„Slapen,” ontsnapte het Hal verbouwereerd. Conny knikte lachend.

„Ik pleeg in dergelijke situaties altijd te gaan slapen. Men spaart de zenuwen en is tegen het einde de helderste.” Majoor Shaper zag dat Hal Steve halsoverkop wegsnelde, want zijn ingrijpen was hoognodig geworden, zoals de steeds luider klinkende kreten van de beneden op straat voorbijstormende mensen bewezen.

In Dallas scheen de wereld onder te gaan. Er balden zich zware onweerswolken samen aan de hemel boven de Texaanse stad, onweerswolken van de volkswoede, waaruit de bui elk ogenblik kon neerkletteren.

„Mister Coll!” schreeuwde majoor Shaper plotseling met scherpe stem. „Alle verantwoording is voor u... voor overste Sinclair.”

„Nog een woord - nog een enkel klein woord, Shaper,” zei de Westman in rustig, slepend jargon zoals dat alleen in Texas wordt gesproken, „en er valt in dit vertrek een dode.”

Toen werd het stil. Doodstil. Geen enkel klein woordje werd meer gesproken, zelfs geen lettergreep. Majoor Shaper wist dat hij alles mocht verwachten van deze duivel met blond haar.

De stad werd door fakkels verlicht. De lichten wierpen schokkende, spookachtige silhouetten op de muren en voorgevels, dansten over straten en pleinen en zwaaiden boven de massa. Er was een dicht opeengedrongen mensenmassa onderweg naar het negerkwartier. De stem die de dood van Lampasas Jack het eerst had gemeld, steeg met schrille tonen boven alles uit. Lampasas Jack, die door velen - voornamelijk armen-voor een nationale held werd aangezien had de algemene eerbied afgedwongen, ook onder de rijken die hij had benadeeld. De naam werkte als een bliksemslag. Lampasas Jack was vermoord. Dat bericht deed de vulkaan tot uitbarsting komen. De slums waren al van drie kanten omsingeld. De politieagenten van majoor Shaper poogden tevergeefs de massa te kalmeren. Spoedig was het tot iedereen doorgedrongen dat de mannen order hadden geen gebruik te maken van de wapens. Er klonken al dreigende kreten om de politie neer te slaan als die wilde verhinderen dat het stinkende negermoeras werd gedempt. Niets had de razende massa meer van haar voornemens kunnen afhouden. Een enkele schreeuw van ontzetting vloog door de armoedige hutten van de negers. Met een laatste krachtsinspanning was het enige in de stad werkzame zwarten nog gelukt bijtijds het Lincolngebouw binnen te dringen. Les Murray was juist bezig een nieuwe klant een borrel in te schenken toen het verschrikkelijke nieuws hem bereikte. De fles gleed uit zijn handen en viel in scherven uiteen op de grond. „Redde wie zich redden kan!” schreeuwde hij uit volle borst.

„Vuur! Vuur!” werd er door de negerwijk gebruld. Ze hebben de eerste hutten aangestoken.”

En plotseling begreep de domste neger dat het vreselijke uur geslagen had. Iedereen raapte zijn weinige bezittingen bijeen. Kleine kinderen werden uit de dekens gerukt, oude, gebrekkige mensen die niet meer konden lopen werden gedragen, gesleurd, gesleept... „Vuur! Vuur!”

Op vele plaatsen sloegen de vlammen hoog op. Brandende fakkels werden in barakken, tenten en de walgelijk stinkende plankenhutten geworpen. Er klonken ongearticuleerde menselijke geluiden. Schelle kreten pijnigden de oren. Honden blaften als waanzinnigen. Les Murray, de negerleider, trachtte enige orde in de chaos te brengen. Hij werd echter onder de voet gelopen. De negerkolonie was in volle vlucht. Van een of andere zijde was medegedeeld dat alleen de weg naar het zuiden nog vrij was. En in hun vertwijfeling renden de zwarten die richting uit. Als ze maar weg kwamen uit deze hel!

Moeder Lassi was een van de snelsten. Ze ontwikkelde een snelheid die men nooit vermoed zou hebben van het oude wijf. Maar zij rende in de haast een verkeerde kant op - ze liep recht in de armen van de aanstormende blanken. „De heks!” schreeuwde een van de voorsten. „Smijt de heks in de vlammen - zij heeft genoeg onheil gesticht.” „Sla dood - weg met dat addergebroed - verbrand de gifslang!”

Gegrepen door een tomeloze angst, wilde de oude rechtsomkeert maken. Maar zij was te laat, veel te laat, en voelde hoe zij door harde vuisten werd beetgepakt. Van alle kanten kwam men met fakkels aanlopen. Overal werd brand gesticht. Op sommige plaatsen probeerden negers zich met de wapens in de hand te verdedigen. Maar hun moed betekende een verschrikkelijk einde. De overmacht was te groot. De eerste schoten klonken door de nacht, spoedig gevolgd door knetterende geweersalvo’s. Voor de zoveelste maal probeerden eenheden van de stadspolitie het geweld te keren. Maar ze werden in de ware zin van het woord onder de voet gelopen.

„Schiet alles neer wat je in de weg komt - weg met het tuig uit de slums!”

Het was steeds weer dezelfde schreeuwer die de massa aanvuurde. Plotseling echter struikelde hij, botste tegen een man in cowboykleren op en rolde samen met hem over de grond.

De mannen die achter hen liepen sprongen over hen heen en vervolgden hun weg. Een van de twee gevallenen stond weer op, terwijl de ander bleef liggen. Wie het was kon niet worden vastgesteld. Niemand had er trouwens tijd voor of was in de stemming om dat te doen. Men bekommerde zich nu niet om anderen. De cowboy werkte zich met harde vuisten weer naar de spits van de troep.

„Niet schieten!” brulde hij nu in plaats van de hoofdaanvoerder.

„Verbrand de hutten! Drijf de zwarten uit hun nederzetting. Trap ze eruit, zodat ze nooit terug komen.” Deze stem was nog krachtiger dan die van de man die de meute tot nu toe had aangevoerd. Hij miste zijn uitwerking niet. De geweren zakten. Hier en daar werden zwepen tevoorschijn gehaald.

„Niet schieten,” werd er met dezelfde stem weer geschreeuwd. „Dat bezorgt ons straks onaangenaamheden. Verdrijf ze voor eens en voor altijd!”

De bloeddorst scheen dus toch nog niet te zijn ontwaakt. Dat mocht ook niet gebeuren, want dan zou het einde zoek zijn. Als het verstand helemaal was uitgeschakeld zouden er grote ongelukken gebeuren. Natuurlijk wilde de horde een slachtoffer hebben. Het uitbranden van de smerige hutten was niet voldoende. Men had Lampasas Jack vermoord en de schuldige bevond zich in handen van de lynchers - men dacht althans dat het de dader was. Lampasas Jack, die door sommigen meer dan eens was verborgen voor een achtervolgende sheriff, was neergestoken door een negerin. „Neem haar gevangen. Sleep haar voor een fatsoenlijke rechtbank. Ze zal haar straf niet ontlopen!” schreeuwde de cowboy boven de massa uit. Tevergeefs. Hij werd overschreeuwd en toen de man aanstalten maakte zich persoonlijk tegen het lynchen te verzetten, werd hij door ontelbare vuisten gegrepen, teruggedrongen en tegen een huismuur gedrukt. Hij week opzij uit, omdat het huis brandde en bleef enigszins geschrokken staan.

Een volgende groep rende langs hem heen, gevolgd door een tweede.

Hij werd hulpeloos als een bal meegesold. Maar hij hoorde duidelijk de angstkreten uit de mond van de zwarte vrouw. Allemachtig, de massa zou haar toch niet vermoorden? „Smijt de heks ook in de vlammen - zij heeft de duivel in haar lichaam.

„Help...help!” krijste moeder Lassi. Wat een vreselijke stem - wat een afschuwelijk gegil. Het hulpgeroep ging over in rochelende geluiden. Plotseling brak het af. Er stak een storm van bijval op, een duizelingwekkende orkaan van tevreden stemmen en toen schoof de brullende massa verder de negerwijk in. Het Lincolngebouw was een vuurzee. Er hingen miljarden uit en aan flitsende lichtpunten in de lucht.-Bijtende rook deed de adem stokken en het geschreeuw secondenlang verstommen. Maar er kwam geen einde aan het verder doordringen van de meute. De blanke inwoners van Dallas waren woest. Zwepen floten door de lucht. De leren riemen troffen doel in de troepen vluchtende negers. Karren, volgeladen met armoedige bezittingen, werden omgegooid, met geweerkolven aan stukken geslagen en in de vlammen geworpen. Ongelukkigen die niet snel genoeg uit de voeten kwamen kregen verschrikkelijke klappen.

De cowboy met de krachtige stem - de lezer vermoedde natuurlijk al dat het Hal Steve was - had zich weer naar de kop van de hoofdmacht gewerkt. Zijn geschreeuw en luide commando’s vermochten de massa weliswaar in geen enkel opzicht te kalmeren, dat was iets onmogelijks, maar konden er wel toe bijdragen het gedrag in enigszins menselijke banen te houden. En hij deed dat met buitengewone handigheid en begrip voor de situatie. Indien de schreeuwer van enkele minuten geleden nog vooraan de stoet was geweest, dan zou alles waarschijnlijk in een verschrikkelijke orgie zijn ontaard. Een mens is nooit beestachtiger, wreder en ontoerekeningsvatbaarder dan wanneer hij in een massa meerent en gezamenlijk de remmen zijn losgegooid. Een geluk dat de politie tenminste verstandig was en zich aan de gegeven bevelen hield. Men moest er niet aan denken wat er gebeurd zou zijn als majoor Shaper zijn zin had gekregen. Maar zonder offers ging het niet. Dat begreep Hal Steve best. De nederzetting werd van de kaart geveegd, neerge-brand, met de grond gelijk gemaakt. Deze plaats was een schande voor de stad, een verzameloord van misdadigers. Er was geen mens die om dit verlies zou treuren. Waar was Conny Coll echter? Hal Steve had hem nergens kunnen ontdekken. Een groep grimmige mannen rende hem snel voorbij. Hij had nu geen tijd meer om zich om zijn vriend te bekommeren, want er stegen nieuwe kreten om vergelding op uit de groep wilde kerels. Maar Conny Coll had de handen niet in de schoot gelegd. Hij moest naar het Big House. Er waren te veel onduidelijke punten in de verklaringen van degenen die hij had gesproken. Hij wilde het lijk zien, hij moest weten wat er met de robijn was gebeurd. Nog geen uur geleden dus voor het begin van de strafexpeditie, had Jim Darkly hem opgezocht in opdracht van zijn werkgever Everett Jackson. Van deze man had hij gehoord wat er de laatste uren was gebeurd in Dallas, bij James Jefferson, bij Tom Laurel en op de ranch. Hij hoorde ook van de overval op de hut van Tom Laurel tijdens diens afwezigheid.

Wat was Lampasas Jack van plan geweest met het stuk glas, dat hij voor de echte robijn had aangezien? Waarom wilde hij dat beslist enkele dagen in zijn bezit hebben? Hier klopte iets niet. Er waren raadsels op te lossen waarvan de sleutel waarschijnlijk in het Big House in de kamer met de dode lag. Conny Coll kon niet geloven dat een negerin de desperado had vermoord. Zo eenvoudig was het niet een kerel van het formaat Jack Lampasas een mes in de rug te stoten. Buiten op straat omving de Westman een tumult dat hem onmiddellijk aan de ondergang van de reusachtige stad San Francisco deed denken. De hemel scheen in brand te staan. De vuurmassa had reeds zo’n omvang aangenomen dat er gevaar bestond voor overslaan van de brand naar de woonwijken van de blanken. De automobielen en karren van de brandweer raasden door de straten. De Westman nam een smalle, onbelangrijke weg waar hij beter kon opschieten. Een politieagent voerde hem net zo lang door de heksenketel van Dallas tot hij zijn doel - het Big House -niet meer kon missen. Het gebouw lag aan het eind van de lange straat en werd hel verlicht door flakkerende vlammenschijn uit de negerwijk. De politiemannen die de ingangen bewaakten maakten bereidwillig plaats voor de Westman. Conny Coll was gewend op de kleinste kleinigheden te letten. De robijn - de pseudo-edelsteen - was in beslag genomen. Hij lag nog op de tafel, half bedekt door een stuk papier. Het lijk van Lampasas Jack lag met het gezicht naar beneden op de vloer. De Westman draaide het opzij en zag toen het met bloed doorweekte hemd van de dode. Na enkele grepen wist Conny Coll wat zich had afgespeeld. Zo stonden de zaken dus. Er was een duel uitgevochten, zoals de kogelwonden in de borst van de desperado lieten zien. In de tegenoverliggende wand vond de Westman zonder enige moeite de plaats waar de loden kogels waren ingeslagen. De dode had dus ook geschoten. Maar zijn kogels hadden het doel niet meer kunnen bereiken. Waarom niet? Een schutter als Lampasas Jack kon er van deze afstand niet naast schieten. Waarschijnlijk had de moordenaar hem het mes iets te vroeg in de rug gestoten. Ja, zo moest het drama zich hebben voltrokken. Zo en niet anders.

De Westman stond op het punt langs de smalle trap naar de vestibule, die door de politie was bezet, af te dalen om zich met de rumoerige gebeurtenissen op straat te gaan bemoeien, toen hij een geluid hoorde dat zijn aandacht trok. Het was een zwak gekras, dat alleen door uitstekende oren was te vernemen. Hij hield zijn passen in. Zijn handen streken zoekend langs de muren van het trapportaal. Hij voelde hoeken en kanten. Hoor, daar was het weer, nauwelijks hoorbaar. Maar het in de wildernis geschoolde oor van Conny Coll had het opgevangen. Was Zwarte Wolf nu maar bij hem. Voor de wolf zou het een koud kunstje zijn geweest een eventuele schuilplaats op te zoeken en aan te wijzen. Hij had de trouwe kerel echter in Cedar Hill achter gelaten, omdat hij niet wist hoe deze bijzondere opdracht zou aflopen. Goed, Zwarte Wolf was er niet en hij moest dus zelf zoeken. Na geruime tijd vond hij een oneffen plek op de muur en hij zag een smalle spleet, die erop wees dat daar best een geheime deur kon zitten. Hij drukte er met zijn schouder tegen de wand. Maar die gaf niet mee. Er bewoog niets er draaide niets open. Conny Coll vloekte geërgerd. Hij had geen tijd en kon zich hier niet nodeloos ophouden, terwijl buiten een ware veldslag woedde. Hij nam een korte aanloop - zijn brede, gespierde schouders kwamen hard tegen het hout terecht. Er klonk een gekraak alsof het hele geval in elkaar stortte en plotseling vloog hij door het ontstane gat in het nevenvertrek. Hij viel bovenop een schreeuwend wezen, dat zijn toevlucht hier moest hebben gezocht. De vuisten van Conny Coll schoten uit. Hij kreeg de hals van een man te pakken. Zijn tegenstander deed vertwijfelde pogingen om vrij te komen. De Westman vloog overeind. In zijn handen hing een man die het daglicht kennelijk niet kon verdragen. Hij trok het hevig om zich heen slaande schepsel naar het trapportaal. „Aha - de vingervlugge neger - mijn goede vriend Tim Harry!” riep Conny Coll uit. „Het verbaast mij helemaal niet jou hier aan te treffen, jongen. Wat had je daar binnen te zoeken?”

„Ik heb me verstopt, massa. Ik... ik...”

„Nou wat...ik...ik...?”

„Ik ben bang. Buiten is zoveel lawaai. Al een uur lang.”

„Je weet dus nergens van?”

„Absoluut niets, massa. Ik weet van niets.”

„Dat doet me genoegen, jongen. Dat doet me bijzonder veel genoegen.” Er lag opeens een verschrikkelijke uitdrukking op het gelaat van de Westman. „Dan heb jij het huis dus niet verlaten sinds de moord werd gepleegd. Dan ben jij dus van de partij geweest.”

„Ik ben onschuldig, massa,” jammerde de neger. „Ik weet heus van niets.”

Het gejammer van de neger en het gekraak van brekend hout had de aandacht getrokken van de mensen die in het huis waren. Er werden deuren open gerukt en gewapende mannen stapten de gang in.

„Daar heb je hem - die vervloekte neger die de trap opging achter Lampasas Jack.”

Conny Coll keek om zich heen, zonder Tim Harry echter los te laten. Wat had die oude man met de lange grijze baard daar gezegd? Was de neger achter Lampasas Jack naar boven gegaan?”

„Ja - hij is het! Hij is het absoluut,” ging de oude man verder toen hij vlakbij Conny Coll en de in diens handen spartelende neger was gekomen. „De gemene hond. Jij vuile moordenaar. Of wil je het soms ontkennen?”

Tim Harry had sneeuwwitte lippen gekregen. Zijn ogen rolden heen en weer en keken verdwaasd om zich heen. Hij probeerde nog eens zich met geweld uit de handen van de G-man los te maken. Maar hij kon het net zo goed niet doen, het was onmogelijk. Er doken dreigende gezichten voor hem op. Het zag er niet best voor hem uit.

„Wie is er in de kamer van het meisje geweest - het meisje dat nu buiten terecht wordt gesteld als moordenares?”

Tim Harry richtte zich op.

„Wat gebeurt er met Daisy?”

„Heb jij het laatste halfuur geslapen hondsvod?” brulde de grijsharige man. Toen greep hij Tim Harry in de kraag en sleepte hem naar het raam. Van buiten af drong een bloedrood schijnsel naar binnen. Er klonken wilde kreten. „Daisy?” stamelde de neger. „Wordt Daisy gelyncht?” „Ze wordt verbrand als moordenares. Zij heeft Lampasas Jack vermoord, met een mes dat zij nog in de hand had toen wij haar overvielen.”

„Nee... nee...,” schreeuwde de neger benauwd. „Nee... nee...” Het waren wanhopige geluiden. De woorden klonken zo luid en wanhopig dat de aanwezigen het bloed in de aderen stolde. „Dat mag niet gebeuren. Daisy is onschuldig. Daisy heeft er niets mee te maken.” „Spreek op, man. Beken!”

„Lampasas Jack wilde afrekenen met Allan Snider, Mes-Allan. Hij zou onze vriend te vlug af zijn geweest met het schietijzer, als... als...”

Tim Harry stokte in zijn bekentenis, want nu werd het gevaarlijk voor hem.

„Jij bent achter hem de kamer in geslopen. Ik heb het duidelijk gezien en kan het zweren.” De grijze man beefde van woede. Hij schudde de neger met alle hem ter beschikking staande krachten door elkaar alsof hij de waarheid er op die manier uit wilde krijgen. „Hoor je het, vervloekte neger - jij stond achter Lampasas Jack en hij had een mes in de rug. Jij ellendige jakhals, wil je een meisje laten boeten. Een onschuldige?”

„Nee... nee...” schreeuwde Tim Harry voor de tweede keer. „Ik was het! Ik heb het gedaan. Daisy is onschuldig. Zij heeft niets met deze zaak te maken. Allan Snider is onze goede vriend. Hij heeft ons veel weldaden bewezen.” De rest van de woorden van de neger gingen verloren in het stemmengeraas. Er snelden politiemannen toe om de neger gevangen te nemen. Hij had de moord bekend. „Daisy mag niet sterven,” fluisterde Conny Coll in zichzelf, toen hij weer alleen was en de andere naar buiten waren gegaan. „Wie zal dat kunnen verhinderen? Wie zal dat willen verhinderen?”

Toen herinnerde hij zich de naam weer - Allan Snider. Hij dacht ingespannen na. Ergens had hij die al eens meer gehoord. Mes-Allan. Die naam was bekender. Dat was een reeds jaren lang koortsachtig gezochte zware misdadiger, die vlak voor zijn ter dood veroordeling was ontsnapt. Lampasas Jack had dus met hem willen afrekenen. Waarom eigenlijk? Conny Coll dacht aan de steen die op de tafel lag en opeens zag hij het duidelijk. Plotseling wist hij wat Lampasas Jack ertoe gedreven had zich van de steen meester te maken om hem Allan Snider onder de neus te duwen. De Westman had inderdaad niet geloofd dat Lampasas Jack de moordenaar van William Doy was. Dat lag niet in de aard van die doldrieste en gevaarlijk levende desperado. Hij had de steen dus van een ander gekregen. Van de moordenaar van de wildcatter en die moordenaar moest Allan Snider zijn. Lampasas Jack had later in Dallas natuurlijk gehoord welke pijnlijke verdenking er op hem rustte. Hij zou om een kostbare steen een mensenleven hebben verspild. Hij had die verdenking van zich willen afschuiven. Hij was in opstand gekomen tegen de aantijgingen van kwaadsprekers. Het begaan van zo’n misdaad was ook helemaal in tegenspraak geweest met zijn levensdoel en zijn geweten. Er was nog geen enkel geval bekend geworden, dat Lampasas Jack tot een gemene broodmisda-diger stempelde, al had hij dan ook het leven van een bandeloze desperado geleid.

Conny Coll meende het motief van de daad nu te kennen. Het was zaak de moordenaar van William Doy te vinden. Conny dacht niet langer na, maar snelde met grote sprongen naar buiten.

De slums van Dallas verdwenen van de aarde. De uitgedroogde houten hutten en barakken brandden als pek. Er werden benzinevaten in de gloeiende hel geworpen. Men goot petroleum in een huis en wierp er dozijnen brandende fakkels in. Elk gebouw in de negerwijk werd vernietigd, zo snel, dat de bewoners zich ternauwernood in veiligheid konden brengen.

„Weg van de vuurhaard!” schreeuwde Hal Steve. „Laat de negers met rust. We moeten het vuur in bedwang houden, mannen. Denk om je eigen huizen!”

Dat zag iedereen ook wel in. Men trok zich langzaam terug. De brandweersirenes begonnen te huilen. Hier en daar werd al een waterpomp aangesloten. De eerste stralen water spoten uit de slangen, maar niet in het loeiende vuur van de negerwijk. Ook de brandweer deed op zijn manier aan het vernietigingswerk mee. Er was trouwens niets te blussen in die hel. Zij hielden alleen de omliggende huizen en andere gebouwen nat, zodat die niet vlam konden vatten. Niemand eiste van hen dat zij de stralen op de buitenste rand van het vuur richtten. De negers hadden maar een wens - zo snel mogelijk bij de blanken vandaan te geraken. Er deden zich daarbij geen noemenswaardige moeilijkheden voor. Waar men op verzet stuitte werd het conflict met enkele zweepslagen opgelost. Alles verliep vrij rustig, uitgezonderd een gebeurtenis bij de zuidelijke uitgang van de nederzetting. Daar ging het minder fraai toe.

De negers konden alleen maar langs de zuidelijke weg uit de hel ontsnappen. Daar werden zij echter door vermomde gestalten opgewacht. Alles wat zij bij zich hadden werd doorzocht. Men zocht naar gestolen goederen. Dat scheen echter allemaal in de brandende hutten te zijn achtergebleven. Plotseling begon er echter iemand luidkeels te schreeuwen, terwijl hij met uitgestrekte arm wees op een neger die een linnen zak onder de arm droeg. De zwarte had er niet op gerekend door blanken te zullen worden aangehouden.

„De zak... mijn linnen zak met dollars die werd gestolen.” „Wie riep dat daar?” schreeuwde een tweede man. „Was dat niet Tom Laurel?”

„Hij heeft mijn zak!” brulde Laurel, terwijl hij zich de halsdoek die de onderste helft van zijn gelaat bedekte afrukte. Andere gemaskerde mannen liepen op de neger toe. Deze liet geschrokken alles vallen wat hij in de handen droeg. Tom Laurel greep zijn verloren eigendom. Een blik in de zware zak deed hem een kreet van vreugde uitstoten. Het was de moeite waard geweest de fouilleringsgroep op te stellen, tenminste voor zijn geval. De neger werd gegrepen. Het was Bum Jeeser, een beroep sdief, die niet lang daarna bekende samen met Tim Harry en nog twee spitsbroeders de hut van Tom Laurel te hebben leeggeroofd. Natuurlijk legde hij geen vrijwillige bekentenis af. De woorden werden er letterlijk uitgeranseld met lange zwepen. Terwijl de vlammen hun vernietigingswerk voltooiden en het ene huis na het andere, de ene barak en tent na de andere tot een hoop as wegteerde, speelde zich voor het Big House de laatste acte van deze tragedie af... Een man uit de menigte herinnerde zich opeens dat de Jackson-robijn was blijven liggen in de kamer waar Lampasas Jack de dood had gevonden. De man was op een verhoging gaan staan en had zijn vreemde gedachte luid geuit.

„Boys!” had hij geroepen. „Ik ben een Texasser. Een van het rasechte soort zoals jullie allemaal, die hebt meegeholpen eindelijk een punt achter dit zwarte hoofdstuk te zetten. Wij hebben een werk verricht waarvoor het nageslacht ons dankbaar zal zijn. Wij hebben een nobel werk gedaan. Onze vaders hebben hun bloed en leven, hun eigendommen en hun gezondheid moeten geven om hun opvattingen te verdedigen. Zij waren van mening dat de zwarte man onderdaan was van de blanke. De noordelijken wensten dat niet te accepteren en verklaarden de zuidelijken de oorlog. Onze vaders hebben die oorlog verloren. De slaven moesten worden vrijgelaten. Mijn vader sneuvelde in de strijd tegen de Yankees. Velen onder jullie zullen vannacht terug hebben gedacht aan de verschrikkelijke dagen van de burgeroorlog.”

„Wij hebben sindsdien veel moeten verdragen. We zijn er na vele jaren eindelijk toe overgegaan de laatste barrière op te ruimen. Het hele misdadigerskwartier was ons voortdurend een doorn in het oog. Nu is hij er met een ruk uitgetrokken en wij kunnen weer fier om ons heenkijken. Niemand weet wie er aan meegedaan heeft, omdat hij de anderen niet wil kennen iedereen is natuurlijk thuisgebleven. Maak je zorgen jongens, niemand van ons zal schade ondervinden omdat hij vannacht de stad is ingetrokken. Wat wij gedaan hebben behoeven we alleen tegenover ons eigen geweten te verantwoorden dat is zuiver. Lang leve Texas!” „Lang leve Texas!” dreunde het uit honderden kelen door de nacht.

„Wij hebben het geluk in het mooiste land van de wereld te wonen. In een land waar wij ons allen thuisvoelen. Ik behoef nu niet over ons vaderland te spreken, boys. Ieder kent de voortreffelijke kenmerken ervan. Iedereen weet hoe groot en hoe rijk het is. Niemand ter wereld zal het wagen deze feiten tegen te spreken. Maar, boys, dat is niet altijd zo geweest. Ook Texas heeft zijn donkere uren gehad en dat was toen generaal Stonewall Jackson zijn ongeluksrobijn in veiligheid moest laten brengen, samen met zijn andere bezitten, om ze uit handen van de vijand te houden. Is die robijn niet een symbool van ons land geworden, vrienden? Hij heeft het dieptepunt van onze geschiedenis meegemaakt. Ons volk heeft de beste zakenlieden, de grootste mannen, de ijverigste boeren voortgebracht! Dat weten niet alleen wij, dat weet de hele wereld! Moeten wij Texassers ons echter bij elke stap die wij doen aan de tijd laten herinneren? Ik vraag jullie, vrienden, is het met onze eer en roem te verenigen dat de Jackson-robijn, waar hij ook ligt, elke minuut aan die tijd doet denken? Is het niet een onverdragelijke gedachte voor elke Texasser - dus voor ons allen - dat de ladies en gentlemen van het noorden sarcastische opmerkingen over ons maken en ellenlange gelogen stukken in de krant schrijven. Kunnen jullie daar aan denken zonder dat je kop rood wordt van woede? Daarom stel ik voor dat we de Jackson-robijn vernietigen. Leg hem onder een smidshamer en sla het tot fijn pulver dat de zwijnen op kunnen vreten...”

Er klonken nog luidere kreten van bijval en instemming. „Tot heden heeft hij nog nooit geluk gebracht. Toen hij verloren werd, betekende dat een verwoest leven voor een vrouw en een man die beter hadden verdiend. Toen hij weer werd gevonden moest een wijd en zijd bekende wildcatter sterven. En hoeveel opwinding en zorgen heeft hij ons zelf niet gebracht? Naar de duivel met James Jefferson. Hij heeft geen recht op de Jackson-robijn. Hij zal hem nooit als zijn eigendom mogen beschouwen. Naar de duivel met Everett Jackson. Hij heeft de steen zijn hele leven als verloren beschouwd. Hij zal hem voor altijd moeten missen en hij zal beslist geen tranen vergieten om de ongeluksbrenger, die nu in de dodenkamer van Lampasas Jack ligt. Ook Lampasas Jack is door hem aan het einde gekomen. Waar hij ook tevoorschijn komt, altijd zal hij onheil brengen. Zullen we er nu nog langer mee wachten?” „Vernietig hem. Sla hem tot moes. Laat hem van deze wereld verdwijnen, net zoals de negerslums. We hebben hem lang genoeg in ons midden gehad. Weg ermee!” De massa kwam al weer in beweging, ditmaal ging men in de richting van het Big House.

De bij de ingangen geposteerde politieagenten trachtten de gemaskerde mannen de weg te versperren. Ze werden opzij geduwd als stropoppen. Enkele mannen snelden het huis in, vlogen de trappen op en toen zij enkele minuten later terug kwamen, zwaaide een van hen de robijn boven zijn hoofd. Hij werd door een luid gejubel begroet.

„Verniel hem! Kom mee naar de smid.” En weer rende de massa weg, nu naar Ben Caver, die niet ver van het Big House een moderne smederij had. Deze was niet weinig verbaasd toen hij zoveel mensen voor zijn huis zag verschijnen. Die verbazing steeg toen hij hoorde waarom de mensen naar binnen wilden.

Omdat Ben er niets op tegen had de mensen in de grote hal met het uitvoeren van hun plan te helpen, opende hij de deuren en de menigte stroomde naar binnen. De man die de robijn vasthield legde de steen op het eerste het beste aambeeld dat hij zag, maar Ben schudde het hoofd en stelde voor de grote stoomhamer voor dit doel te gebruiken. Zo gezegd, zo gedaan. Een klap en het was gebeurd. Een van de mannen schraapte het gruis dat op de persplaats lag bijeen en rende naar buiten om het voor de ogen van de daar wachtende mensen op de wind te laten wegwaaien. Er ging een luide zucht door de rijen wachtenden. Het was alsof er op dit moment werkelijk een duivel uit hun midden verdween. Terwijl in de verte de vuurgloed aanmerkelijk zwakker werd en de laatste waterstralen in de gloeiende as sisten, verliep de menigte. De pleinen en straten werden leger. Er bleven slechts kleine groepjes over. En toen de volgende ochtend de zon zijn eerste stralen over Dallas wierp, wreven de inwoners van de stad zich verbaasd de ogen uit. Daar waar gisteren het negerkwartier was geweest zagen hun slaperige ogen nu een reusachtige verkoolde plaats.

En zij vroegen zich met het schijnheiligste gezicht ter wereld af, wat er de afgelopen nacht wel was gebeurd. Want Texassers slapen gewoonlijk uitstekend. Texassers hebben de diepste slaap van alle aardbewoners, als hun dat te pas komt tenminste...

„Mister Shaper! Heeft u het gehoord? Ik zei mister Shaper!”

De majoor bood een meelijwekkende aanblik. Hij bevond zich in de geestelijke en lichamelijke toestand van een-te vroeg ontwaakte dronkeman. Vanochtend was de bevestiging van zijn ontslag uit dienst uit de bondshoofdstad binnengekomen. In Austin eiste men nadere verklaringen. Hal Steve werd opgedragen ervoor te zorgen dat de grootste oproerkraaiers werden gestraft, de wreedheden tegen de negers werden gestaakt en een begin werd gemaakt met het onderzoek naar de oorzaken van de opstand tegen de negerbewoners van Dallas. Overste Sinclair triomfeerde. „Ik sta tot uw beschikking, mister Steve. Ik heb op het land, aan de grens van de Grand-prairie, een ranch. Ik ben een verslagen man...”

„U hebt als een verblinde dwaas gehandeld. U wilde alleen uw eigen grootheid zien en dacht niet aan de plicht die u had te doen.”

„Ik heb steeds als een eerlijk soldaat gehandeld, een soldaat die in de oorlog zijn mannetje heeft gestaan - tegen de noordelijken.”

„Houd op met dat bekrompen voortzetten van de strijd. We hebben nu één noordelijk Amerikaans continent. Er moet een eind komen aan de oude revanchegedachte. Belachelijk, die voortdurende oorlog in het geniep. Het rad van de geschiedenis draait niet terug.”

„Zeg niet zulke belangrijke dingen tegen die vent, Hal,” onderbrak Conny Coll hem, „sein liever naar Austin dat de schuldigen aan het oproer van de afgelopen nacht niet te vinden zijn - het waren er te veel. De negers zijn in alle windrichtingen verstrooid. Als ze niet willen verhongeren, zullen ze wel weer op de katoenplantages moeten gaan werken. En arbeid, kameraad, heeft nog nooit iemand kwaad gedaan. Werk is het beste middel tegen domme gedachten. Men zal voor de oude en zieke mensen, voor zover zij geen bloedverwanten meer hebben, onderdak moeten zoeken. Voor dat soort werk is majoor Shaper echter de geschikte man. Men moet met zondaars niet zo ruw omgaan als er nog een kans op verbetering bestaat. Menig licht misdadiger heeft zijn nieuwe kans met beide handen aangegrepen. Als men de schuldigen aan de lynchpartij niet straft, omdat men hen niet te pakken kan krijgen, dan moeten ook de anderen genade krijgen.” Er ontstond beweging in de rijen van de aanwezige officieren. De woorden van de G-man konden hun goedkeuring wegdragen.

Hal Steve keek peinzend naar de vloer. Ja. Conny Coll had gelijk. De Sinclairmannen waren geen politieambtenaren en hun werk lag niet op sociaal-charitatief terrein. Ze hadden wel wat anders te doen dan een of andere administratie te voeren.

„Majoor...” begon hij.

Shaper sloeg de ogen vol hoop op. Wat moest dat betekenen?

„Weet u nu, wat u te doen staat?”

Shaper vloog overeind als een raket. Zijn ogen schitterden. „Ik ben sol...” Soldaat had hij willen zeggen, maar hij dacht aan het zojuist gehoorde. „Zo dankbaar,” ging hij verder. „Ik zal goedmaken wat mijn landgenoten de negers hebben aangedaan. Mijn organisatie is daarvoor berekend... Zij kan onmiddellijk in actie komen.”

„Vertel mij dan eens gauw de verblijfplaats van een zekere Allan Snider,” zei Conny Coll grijnzend. „We zoeken die boy namelijk.”

„Allan Snider?” Majoor Shaper was weer een en al ambtenaar, politieprefect, soldaat. „Bijgenaamd Mes-Allan of Colt-duivel. Is die het?”

„Precies! Die zoeken wij. Waar houdt hij zich op?” „Dat weten wij niet - die zware jongen zoeken wij zelf al geruime tijd.”

„Nou, goed - dan heb ik niet veel respect voor uw organisatie. Bestaat er een aanplakbiljet met een nauwkeurig portret van Allan Snider?”

„Nee. We hebben zijn portret nog niet te pakken kunnen krijgen. Ik zal echter alles in het werk stellen om...” „Het is wel goed, majoor. Kom mee, Hal, de tijd dringt. Die knaap heeft al een goede voorsprong. Wat zullen we hier nog langer doen...”

„Je mag jezelf gelukkig prijzen, Shaper, dat er een man als Conny Coll bestaat,” gromde Hal Steve. „Een prachtkerel, die jullie de genadeloze killer met de politiepenning noemen. Wat een geluk voor jou! Doe je best, het is je laatste kans.”

Toen de Sinclairmannen het vertrek verlieten, werden zij nagestaard door vele ogen waarin grote bewondering stond.

„Zwarte... brave... oh, help me, Hal...”

Het was werkelijk nodig dat Hal Steve met zijn volle gewicht tegen de rug van Conny Coll ging staan, want de wolf had hem in de vreugde van het weerzien bijna van de voet gelopen. Lang voordat de mannen de Jacksonranch hadden bereikt was de wolf hem tegemoet gekomen. Ze hadden in Cedar-Hill de trein verlaten en er daar Satan en de merrie van Hal uit de stal gehaald. De dieren hadden daar op de terugkeer van hun meesters gewacht. „Nu zijn we weer compleet, Hal,” riep Conny Coll. „Die asfaltwegen kun je van mij cadeau krijgen. Ik begrijp niet hoe men zich daar op zijn gemak kan voelen...” Eindelijk was Zwarte Wolf tot rust gekomen. „Zwarte... brave... Wat zijn wij toch op jou aangewezen. Je moet ons helpen een boy, een zekere Allan Snider, te vinden. Sta je met je vel te schudden? Natuurlijk ken je die knaap niet. Maar we moeten hem vinden en ik weet ook al hoe. Een schurk blijft een schurk. Hij kan niet ophouden met zijn misdaden. We moeten rustig wachten tot hij zijn volgende streek uithaalt - dat kunnen we het beste doen op de Jacksonranch, want daar hebben we een goed leven. Is het eenmaal zo ver, dan kun jij een neus vol lucht nemen. En dan zullen wij de kerel eens laten zien wie we zijn, Zwarte. Hoe denk je over dit voorstel?” Zwarte Wolf gromde tevreden. Hij gromde en bromde in alle toonaarden. Hij zou ook gebromd hebben als Conny Coll, zijn geliefde makker, geen stom woord had gezegd.

Het eerste bericht kwam uit het kleine dalbekken, daar waar de linker zijtak van de Trinity River langs het dorpje Oark stroomt.

Er was een rancher overvallen. In het telegram naar Prescott stond dat de buit een behoorlijke geldsom en enkele sieraden bedroeg. De bandiet bereed een bruine merrie en de beschrijving van zijn persoon was in overeenstemming met die van Allan Snider. Deze overval zou door de sheriff van Oark niet aan de centrale in Prescott zijn gemeld, indien overste Sinclair niet aan alle sheriffsstations in het district Dallas had laten seinen, dat men Allan Snider in de gaten moest houden en zijn doen en laten aan het bureau van de Sinclairmannen melden.

Enkele uren na deze misdaad waren Conny Coll en Hal Steve al ter plaatse verschenen. De bandiet was echter niet uit het zadel gekomen om zijn slachtoffer te beroven. De rancher, Jacobson, was op de terugweg naar zijn ranch geweest. Het moest wel zuiver toeval zijn, want Allan Snider kon er beslist geen flauw vermoeden van hebben gehad dat de rancher de loongelden voor zijn mannen in de portefeuille had.

Hoezeer Zwarte Wolf zich ook inspande, het bleek onmogelijk een verdachte lucht op te snuiven. Snider was niet uit het zadel gekomen en bovendien waren er sinds de overval te veel paarden over het pad gegaan. De tweede melding kwam de volgende ochtend al binnen. Een ruiter op wie precies de beschrijving van Mes-Allan van toepassing was, had men in de buurt van Ferrits gezien. Sheriff Claremore, die enkele uren tevoren het verzoek om aanhouding en de daarbijgaande beschrijving van de misdadiger had ontvangen, meende zich duidelijk te herinneren de kerel in de plaatselijke kroeg te hebben gezien. Ferrits lag slechts een goed uur rijden van Oark af. Toen Conny Coll en Hal Steve er aankwamen, konden zij niets anders doen dan bevestigen dat het inderdaad Allan Snider was geweest die de sheriff in de kroeg had opgemerkt. Hij scheen zich in de richting van Tyler te bewegen, een klein mijnwerkersstadje waar allerlei tuig rondhing. In de omgeving van Tyler werd de laatste tijd herhaalde malen melding gemaakt van de roofzuchtige activiteit van een geslepen bende. Toen de Westmannen alle gegevens hadden verzameld, kwamen zij tot de conclusie dat de bende ergens in de buurt van Murchison zijn schuilplaats moest hebben. Vermoedelijk werd hij aangevoerd door George Clayton, een berucht Coltman uit Zuid-Carolina. Het moest niet uitgesloten worden geacht, dat Allan Snider met deze bende nauw samenwerkte en nu onderweg was naar de schuilplaats om nieuwe contacten op te nemen. En toen kwam het derde bericht binnen. Sheriff Dewey was juist bezig een hele pagina met berichten over de relletjes in Dallas en de vernietiging van de negerslums te spellen, toen hij per telefoon belangrijk nieuws kreeg. De German-bank in het zuidelijk deel van Tyler was overvallen en leeggeplunderd. De daders hadden zich van een grote som geld meester gemaakt. Nog geen minuut later kwam een met stof bedekte, in zweet badende ruiter het kantoor binnenstormen met het verzoek aan de sheriff zo snel mogelijk naar Browasboro te komen. Daar had een desperado de postkoets overvallen en de inzittenden van alle kostbaarheden beroofd. Dewey wist niet wat hij het eerst moest doen. Toen schoot het hem te binnen. Hij herinnerde zich de opdracht van overste Sinclair. Dit was een dolle geschiedenis en zeker de moeite van het overseinen waard. Toen het telegram was verzonden, begaf hij zich met zijn beide assistenten op weg naar de plaats waar de postkoets was overvallen.

Op zijn rit naar Browasboro stelde hij vast dat de talrijke dorpen en gehuchten een aanzienlijke bevolkingsuitbreiding van negers hadden gekregen. Vermoedelijk waren het de zwarten die uit de slums van Dallas werden veijaagd. Sheriff Dewey was stomverbaasd, toen hij hoorde, dat het overgrote deel uit eigen beweging op de katoenen maisplan-tages was gaan werken.

Nog groter was zijn verwondering echter, toen hij twee G-mannen van de Sinclairgroep bij de overvallen postkoets aantrof. Hier moest tovenarij in het spel zijn. Was overste Sinclair een soort medicijnman? Maar toen schoot hem te binnen dat zijn collega, de sheriff van Browasboro, ook een telefoontoestel tot zijn beschikking had. Hij had graag een poosje met de twee Westmannen gepraat, vooral omdat de ijverig rondsnuffelende hond meer dan duidelijk verried om welke G-man het ging. Sheriff Dewey koesterde al lange tijd de wens eens een paar woorden met Conny Coll te wisselen. Maar het enige wat hij kon doen, was vaststellen dat de wolfshond een spoor had gevonden, want hij verwijderde zich reeds met laag gezonken schedel in oostelijke richting, aarzelend gevolgd door de twee Westmannen te paard. Toen wist sheriff Dewey dat er in deze aangelegenheid voor hem niets meer te doen viel. De zaak was in goede handen.

De avond van die zelfde dag werden de inwoners van de kleine Texaanse stand Been Wheeler door wilde schoten in hun rust gestoord. Het moest tot een schietpartij zijn gekomen in de kroeg “De scherpe borrel”, zoals de talrijke met een geschrokken gezicht naar buiten stormende klanten bewezen. Toen de sheriff arriveerde werd zijn ogen een verschrikkelijk schouwspel geboden.

Er lagen drie doden voor het buffet en de ordebewaarder hoorde dat zij het slachtoffer van twee mannen waren geworden.

„Heb je de daders gezien, keeper?” Met deze woorden wendde de sheriff zich tot de waard, die doodsbleek, maar vastbesloten naast hem stond.

„Natuurlijk!” klonk het kort en krachtig. „En als ik je hun namen noem...”

„Ken je hen dan?” De sheriff begon zich op te winden. „Ik ben zelfs buitengewoon verheugd hen te hebben gezien, hoe gek het ook mag klinken, sheriff! Het was een fantastisch gezicht, man. Zoiets krijg je niet elke dag voorgetoverd!”

„Praat geen onzin, keeper! Hoe heetten zij?” „Conny Coll en Hal Steve. De wolf was er ook bij.” De onderkaak van de sheriff daalde angstwekkend snel en ver, zodat de punt van zijn kin bijna met een tik op zijn borst sloeg. Het duurde geruime tijd voor hij in staat was iets te zegggen.

„De doden daar,” ging de keeper rustig verder, „waren spionnen en helpers van de Clayton-bende. Hal Steve kwam mijn herberg binnen en scheen een van de schurken te herkennen. Deze dachten makkelijk spel met de G-man te hebben, want ze hielden hem voor een of andere sheriffsassistent. Ze grepen naar de wapens. Op dat moment verscheen Conny Coll in de deuropening. Zie je die geschrokken uitdrukking nog op de tronies van die kerels? Ze herkenden de Westman, omdat de wolf naast hem stond. Hoewel ze de Colt al in de hand hadden, konden ze de trekkers niet meer overhalen, daarvoor had de duivel zelf met zijn helper, Hal Steve, wel gezorgd. Ze werden een fractie van een seconde te vroeg naar de hel gesleept.” Alle schrik van hetgeen hij meegemaakt had, was uit het gezicht van de keeper verdwenen. Hij had zich warmgespro-ken.

„Sheriff!” riep hij met luide stem uit. „Ik wil met je wedden dat er de komende dagen opwindende dingen in onze streek gaan gebeuren. Trixi zit achter George Clayton en zijn mannen aan.”

„Dat zou een zegen voor ons gebied zijn, keeper. Heeft hij nog naar iemand gevraagd?”

„Naar een boy met de naam Allan Snider. Ze schijnen hem in Mexico ook wel Mes-Allan te noemen.”
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„Ah...” Dat was alles wat de wetsbehoeder erop antwoordde, want hij dacht meteen aan het verzoek om aanhouding dat hij vanmorgen telegrafisch uit Prescott had ontvangen.

De eenzame blokhut, die dichtbij het Sherman Massief aan de Lucky Creek, een kleine bergbeek, lag verscholen, - hij had eens het onderkomen gevormd van een oude trapper en mensenhater - leek wel een gekkenhuis.

George Clayton rende als een pas gevangen koningstijger heen en weer in het tamelijk ruime vertrek van het houten gebouw. Hij dreigde innerlijk over te koken. Zijn gezicht was bleek en het gelukte hem slechts met de grootste moeite zich tot kalmte te manen.

„Rustig blijven... rustig blijven...,” zei hij voortdurend tegen zichzelf. „Niet de zenuwen verliezen... nu niet... rustig blijven... rustig blijven... denk aan de zenuwen...” Jack Glynn en Tom Wayes konden zich niet herinneren de baas ooit zo opgewonden te hebben gezien. Dergelijke gevoelsuitingen wisten zij niet te respecteren. Zij waren harde, ijskoude naturen, evenals Dick en Charleston, die uit de omgeving van Austin stamden, waar een paar sheriffs alles in het werk stelden om hen te pakken te krijgen. Tot nu toe tevergeefs, omdat de twee knapen zo verstandig waren geweest er steeds bijtijds vandoor te gaan. Wat was er opeens in George Clayton gevaren? Ze kenden hem als een koele kop en een scrupuleus killer zonder hart en gemoed. Dat waren twee eigenschappen die tot zijn keus van de bendeleider hadden geleid. Waarom zoveel opwinding? Omdat een paar spionnen in het zand hadden moeten bijten? Waarom lieten die lui zich ook in met mensen als sheriffs. Wat hen betreft was het wel goed. Er waren genoeg plaatsvervangers te vinden.

„Helemaal rustig blijven...,” hoorden zij bendeaanvoerder zeggen, „nu niet de zenuwen verliezen.” „Alle duivels - wat is er met jou aan de hand?” stoof Tom Wayes op.

„Ik denk dat we onze biezen moeten pakken, snel... onmiddellijk... meteen.”

Vier paar verbaasde ogen werden op Clayton gericht. De biezen pakken? Er vandoor gaan? De hielen lichten? De veilige schuilplaats, die tot nu toe nog niet was ontdekt, de rug toe keren.” Alle duivels, waarom moest dat? Was Clayton nu helemaal gek geworden? Had hij een gezwel in de hersens, dat de normale functionering van dat orgaan belemmerde?

„Hebben jullie het niet gehoord, mannen? Ze hadden een zwarte wolfshond bij zich!”

„En wat zou dat? We zullen een beddewarmer van hem maken,” gromde Dick.

„Hahaha...” lachte George Clayton, alsof de waanzin zich al van hem had meester gemaakt. „Een prachtige beddewarmer... en die man van wie dat monster is wil je zeker opzetten, he?”

De bandieten keken elkaar aan. Clayton had de laatste minuten al heel wat onzin ten beste gegeven. Dit keer scheen hij zichzelf echter eindelijk te hebben overtroffen. „Misschien heeft hij een rotsblok op zijn kop gekregen.” Tom knikte begrijpend. „Ik heb eens een jongen gekend...” Het gelach van George Clayton werd vervelend. Het klonk krijsend als de strijdkreet van een oude poema. Toen gebeurde er iets merkwaardigs. Het geluid hield even plotseling op als het gekomen was. De aanval scheen voorbij te zijn. De bandietenbaas was zo rustig als ooit te voren. „We moeten u beslissen of we hier blijven of niet, mannen. We hebben nog de mogelijkheid ons in veiligheid te brengen, want hier vindt hij ons zeker.” „Wie?”

„Trixi! Hij was het namelijk die onze spionnen uit de weg ruimde. Of heb je niet gehoord wie er naast hem stond in die tent in Been Wheeler? Een reusachtige zwarte wolfshond die in de kroeg verse sporen en verwaaiingen opnam.” Trixi. De naam deed zijn uitwerking en plotseling waren de rollen omgedraaid. Het optreden van de vier bandieten was onherkenbaar veranderd. Opeens sprongen ze verschrikt door elkaar. Onverwacht was er een man die niemand hier had verwacht, in de deur verschenen. „Allan Snider? Jij!” „Mes-Allan is terug!”

Snider keek stomverbaasd naar het geschrokken gezelschap, dat zich gedroeg alsof er een kist met vergiftige slangen in de hut was open gegaan en de reptielen op de niets vermoedende boys af waren gekropen.

„Welke nieuwe dans zijn jullie hier aan het instuderen? Waar is de tarantella?”

Deze stekelige woorden gingen vergezeld van een boosaardige grijnslach.

„Wat heeft deze circusvoorstelling te betekenen?” „Trixi is ons op het spoor, Allan!” brulde Jack Glynn, die de schrik nog in de benen had.

„Dat weet ik.” Allan Snider knikte bedaard. „Maar dat is toch geen reden om je zo ontzettend op te winden.” „Hij zal onze schuilplaats vinden!”

„Hij zal ons overhoop schieten als een horde wilde apen.” „Dat wilde apen is goed, Jack!” Allan Snider grijnsde. „Dat woord moet je onthouden. Ben je vergeten dat wij ons handwerk goed geleerd hebben?” „Ik stel voor er vandoor te gaan.”

„Dat zul je wel uit je kop laten! Ook die G-man is maar een mens. Ook hij heeft maar een leven. Ook hij is niet gevoelig voor een paar gram lood op de juiste plaats. Vergeet dat niet, Jack. Waar wil je trouwens heen vluchten? De bergen in? Die vervloekte bloedhond heeft het op jullie voorzien,” loog Allan Snider, want hij wist deksels goed wat hij wilde. Hij besefte wat er op het spel stond voor hem. Hij was innerlijk helemaal niet zo rustig, zo zelfverzekerd als de mannen wel dachten. In zijn binnenste zag het er anders uit, daar heerste een paniekstemming. In het moeilijkste uur van zijn leven wilde en kon hij niet alleen staan. Slechts in de massa was er nog hoop aan het ergste te ontkomen. En hij moest als vriend, als helper, als weldoener optreden.

„Hij heeft gezworen,” ging hij met zachte stem verder, „niet eerder te zullen rusten tot hij George Clayton en zijn bende naar de mollen heeft gejaagd. Waar wil je dus heen vluchten, George? Naar de stad? Daar zullen ze je herkennen. Niet alleen jou, maar ieder van ons, stuk voor stuk. Of naar de bossen, het vertrouwde jachtgebied van de wolf? Dat zul je toch niet ernstig menen, wel? Ben je vergeten hoe men Trixi noemt? De genadeloze killer die nooit eerder rust voor hij de buit heeft gesteld - die geen onderscheid maakt tussen een valsspeler en een massamoordenaar!”

Allan Snider kende de methode van Conny Coll. Hij was lang genoeg in de gelegenheid geweest om haar te bestuderen. Zij hield in: steeds voorwaarts, schietend als een duivel op alles wat naar misdaad rook, tot het offer in het nauw was gedreven en er geen uitweg meer was te vinden. Dan gaf hij geen genade, geen pardon - alleen maar haarscherp treffende kogels. Bovendien bestond de kans nog door de verscheurende tanden van de wolf te worden gegrepen.

Allan Snider had de levenswandel van het “beest met de politiepenning” jarenlang gevolgd en alleen de gedachten aan die man had hem reeds menig ongelukkig en wanhopig uur bezorgd. Des te meer verbaasde hij zich nu zelf over de rust die er opeens in hem was gekomen. Misschien was het de stilte voor de storm - de stilte voor de orkaan... „Hij heeft het op jullie voorzien,” ging hij verder, „op jullie allemaal, op Clayton, Jack Glynn, Tom Wayes, Dick en Charleston! Op mij waarschijnlijk niet, want van mijn bestaan heeft hij geen flauw vermoeden. Ik ben jullie vriend echter en ik dacht zo dat jullie een vaste hand op dit moment wel konden gebruiken.”

Allan Snider bemerkte heel goed welke uitwerking zijn woorden bij de mannen hadden. Het was precies wat hij bedoelde, wat hij wenste, wat hij nodig had. Hij wilde verder leven. Anders niets. En hij was vastbesloten daar iets voor op het spel te zetten. Het gezicht van George Clayton was harder geworden, die van Jack en Tom waren vertrokken.

„Hij zal ons niet vinden,” meende Tom. „Nog geen ene sheriff heeft ons gevonden.”

„Dwaas,” snauwde Allan Snider tegen hem, „als hij alleen op zijn eigen oriënteringsvermogen aangewezen zou zijn, ja dan - dan zou hij ons hier niet vinden. Hij en Hal Steve, die bij hem is. Heb je niet gehoord wat ik hier zojuist heb staan te vertellen, stommerd? Er is voor ons geen andere uitweg - we moeten de strijd aanbinden, de kerels met geweerschoten ontvangen. Daarin ligt onze enige kans.” „Allan heeft gelijk”, kwam het vastbesloten uit de mond van George Clayton. „We hebben geen andere keus als we tenminste niet het risico willen lopen een voor een te worden achtervolgd, opgejaagd en neergeschoten...” „Juist zo!” riep Mes-Allan en in zijn stem klonk iets van vertrouwen, wat de andere nieuwe moed schonk. „We hebben geen geluk meer gehad, Allan,” zei de bendeleider, „sedert het ogenblik dat jij William Doy, de wildcatter, met een kogel...” „Herinner me daar niet aan.”

„Sinds jij die ongelukssteen hier hebt gebracht”, ging Clayton op dezelfde toon verder. „Vanaf het eerste moment gingen de boys erom aan het knokken en het resultaat was - een dode. Later heeft ook Frank Turny het leven nog moeten laten. Hij wilde de robijn met alle geweld in zijn bezit krijgen en er mee aan de haal gaan...” „Praat me er niet van, Clayton - tenminste nu niet, in deze ernstige situatie.”

„Juist nu wil ik er over spreken. Drie doden voor een stukje glas dat de wildcatter aan de Douglas River had gevonden. Vind jij dat niet een beetje te veel, Allan? We hebben hem toen aan een boy gegeven die we alles toewensen, behalve geluk! We waren bijgelovig geworden.” „Ik dacht het al!” En opeens begon George Clayton weer onrustig door het vertrek te ijsberen. „Ik dacht het al! De steen brengt iedereen die hem in de vingers krijgt niets dan ellende. Het is een ongelukssteen. Sedert wij hem in onze handen hebben gehad zit de pechduivel achter ons aan. Elke actie die we op touw zetten is verkeerd afgelopen. Elke job die we met zoveel enthousiasme en handigheid op touw hebben gezet. En nu komt het grootste ongeluk - de duivel zelf rijdt op ons spoor...”

„Ruiters!” schreeuwde Jack Glynn, die zijn plaats bij het raam van de blokhut had ingenomen. „Ik zie twee ruiters en een hond. Ze hebben de toegang tot het cactusveld al gevonden, George! Dat betekent dat ze de eerste hindernis hebben overwonnen...”

„Stil! Wat sta je te loeien als een sergeant-majoor.” siste Allan Snider.

„Stil, man. En ieder naar zijn plaats, die hem is aangewezen in geval het achtervolgers mocht gelukken bij toeval het goede pad naar de hut te vinden.”

„Die verdomde ongelukssteen,” fluisterde George Clayton verbitterd. „William Doy moet hem uit het diepste van de hel hebben gehaald, anders was de Satan in eigen persoon niet op weg gegaan om hem terug te halen...”

Theodore Jeffry heette de sheriff van Been Wheeler, een klein stadje bij het Sherman Plateau. Hij was een rustige, pientere man, die zijn gevaarlijke ambt al vele jaren naar beste kunnen uitoefende. Gisteravond had het verzoek om aanhouding van Allan Snider hem bereikt en toen hij het aan het houten bord voor zijn kantoor had opgehangen, kwamen de mensen hem een uur later al vertellen dat een man met de uiterlijke kenmerken van Mes-Allan de vorige dag door de gemeente was gereden. In de kroeg had hij een maaltijd gebruikt. Na nog even te zijn blijven hangen was hij verder gereden in de richting van de rotskloven. Theodore Jeffry zag meteen zijn kans. Hij trommelde zijn posse van gezworenen uit de burgerij bijeen om zonder talmen het spoor van de schurk na te gaan. De bewoners van een afgelegen farm bevestigden het bericht. De sheriff wreef zich in de handen. Hij was in de goede richting gereden. Van slapen zou wel niet veel komen, maar dat interesseerde hem niet als hij er maar in slaagde de beruchte Allan Snider in de kraag te grijpen. Hij verdeelde zijn mannen en sprak met hen af dat zij zich om de zoveel tijd op een bepaalde plaats zouden melden om verslag uit te brengen van hun bevindingen.

Theodore Jeffry kende deze streek goed. Dit land had reeds verscheidene malen gediend als schuilplaats voor een bende, want het was als het ware geschapen om er enige tijd onder te duiken. Het zou ook niet de eerste keer zijn dat hij er een bandiet gevangen nam. Ieder mens moet leven en als men in de wildernis verblijft is men gedwongen zich met de produkten van de natuur te voeden. Met reeën, konijnen of vogels. De schoten van de jager hadden de sheriff al menig maal aan een goede buit geholpen.

De laatste weken had hy met zijn mannen het gebied met zijn kloven en dalen, bossen en ontoegankelijke cactus-velden afgezocht naar de bende van Clayton, omdat hij ervan overtuigd was dat de bandieten in de buurt van het Sherman Plateau hun hol hadden. Alles was echter tevergeefs geweest.

Aan de rand van het reservaat van de Yoli-indianen, die ten noorden van de Myrthe Spring nog een bescheiden stuk land bezaten, hoorde hij dat er vlak voor middernacht twee ruiters door de Lucky Creek waren gewaad. De mannen hadden vervolgens de paarden naar het bergwoud gemend. Daar hoorde sheriff Jeffry van op. Dus toch! Eindelijk een spoor! Natuurlijk bestonden er vele onbekende paden die naar de rotskloven liepen, maar als er midden in de nacht twee ruiters in hoog tempo langs de grote weg naar het bos reden, was dat meer dan verdacht. Hoor... Waren dat geen geweerschoten? Sheriff Jeffry bleef staan en luisterde scherp. Hij hoorde het nu duidelijk. Het was een salvo gedempte ontploffingen van schoten, die zonder enige twijfel uit geweren werden gelost. Een paar minuten later kwam de eerste van zijn mannen met veel lawaai aanstormen. Ook hij had de schoten gehoord. Twee... drie... vier... helpers volgden hem op de voet.

Een tweede, nog heviger salvo volgde en nu scheen het alsof er zich achter de Big Horn, zoals de hoge granietrots heette, een veldslag voltrok.

„Naar de paarden, boys!” brulde de sheriff. Hij was de eerste die weg reed in de richting vanwaar de schoten kwamen. De weg ging door met stenen overdekte weilanden. De paarden konden slechts stapvoets voorwaarts gaan. Het duurde niet lang voor de rest van de mannen op de hoofdgroep stiet. Er klonken opnieuw schoten, scherpe knallen van geweren.

Maar nu meende de sheriff ook de taal van Colts te vernemen, een kort boosaardig geblaf. Het lawaai werd sterker.

De mannen zagen een metershoog cactusveld voor zich opdoemen. Hele hekwerken van stekelplanten versperden de doorgang en een ondoordringbaar distelwerk belette de toegang. Een van de mannen vloekte luid - hij was per abuis tegen een cactus gaan staan. Nee, hier was geen doorkomen aan. Deze streek hadden zij altijd links laten liggen omdat hier geen mens kon leven, ademen of zelfs maar slapen. De lucht was vervuld met een verschrikkelijke stank van rottende planten. Aan de rand van de wildernis scheen een soort moeras te zijn. Hoor...

Weer schoten - ditmaal duidelijk die van een Colt. Ze vielen achter het cactusveld. De mannen zochten koortsachtig. Hun messen sloegen geweldige gaten in de stekelige plantengroei, maar het hielp allemaal niets. Het struikgewas en de wirwar van enorme distels werd, steeds dichter. Sheriff Jeffry reed om de rotsen heen, sprong uit het zadel en klom op een kleine verhoging. Van daar afzag hij dat men in het cactusveld kon doordringen als men door het lage water van de bergbeek waadde.

Hij vertelde zijn ontdekking niet aan dovemansoren. Er hingen wel lage takken over de beek, maar die waren gauw opgeruimd.

„Wat was dat?” De sheriff bleef staan en hield het hoofd scheef om beter te kunnen horen. „Dat waren kreten...”

„Boys! Houd de wapens klaar en let op. Eindelijk is het zo ver.” De bleke schijf van de maan wierp mat licht over het slapende landschap. Ergens schreeuwde een uil en van verre kwam het onderdrukte gehuil van een coyote - of een wolf. Wie kon dat met zekerheid zeggen?

De sheriff was stomverbaasd toen hij opeens een klein vruchtbaar dal tussen loodrecht oprijzende rotswanden voor zich zag liggen.

„Een hut!” riep hij verrast uit. „Vervloekt! Wie had gedacht dat hier een hut kon zijn.”

De mannen verspreidden zich. Ze waren geoefend in dergelijke acties en elke beweging was ingestudeerd. Er werd geroepen, vlak naast sheriff Jeffry. Een van de gezworenen moest de kreet hebben geuit. „Een dode...”

Jeffry rende naar voren. Tussen twee manshoge rotsen lag een man ingeklemd met het schietklare geweer nog in de vingers. Dit moest zonder twijfel een vooruitgeschoven wachtpost zijn. Maar wat zag de kerel eruit! Gezicht en hals waren verschrikkelijk toegetakeld. Het leek wel of een roofdier hem had overvallen, een monster uit de wildernis. Maar in deze streek waren geen dieren die mensen aanvielen.

„Het is Jack Glynn, sheriff,” zei een van de mannen. „Eindelijk heeft die vent zijn verdiende loon te pakken. We hebben de schuilplaats van de Clayton-bende ontdekt...” „We hebben...”

Jeffry wilde iets zeggen. Een onverwacht voorval deed hem echter verstommen. Voor de hut was een ondier opgedoken, een monster, wiens gegrom duidelijk was te horen.

Het was een zwarte wolfshond. Of misschien een rasechte wolf? Een timberwolf, zoals de Westmannen de donkerharige boswolven van het noorden noemen. „Kom maar dichterbij, sheriff,” schalde plotseling een stem door het dal. „Wij zijn vrienden. Zwarte Wolf zal zich goedgemanierd gedragen.”

Zwarte Wolf? Had Jeffry dat goed gehoord? Plotseling vielen hem de schellen van de ogen. Plotseling meende hij te weten wie er in de hut stond. Conny Coll, van wiens aanwezigheid in zijn district hem eveneens melding was gemaakt. Hij had dat echter niet willen geloven. Hij rende zo hard hij kon naar voren. Zijn mannen volgden hem. Zwarte Wolf trok zich inderdaad niets aan van de naderende mannen, die zonder aarzelen de hut binnendrongen.

Er klonken kreten van verrassing. Wat zag het eruit in de hut! Nooit, zolang hij leefde, zou sheriff Jeffry dat schouwspelvergeten. Licht over de vensterbank gebogen, lag een slappe, dunne gestalte. Het was Tom Wayes. Het geweer was aan zijn handen ontgleden en naar buiten gevallen. Op zijn voorhoofd was het gaatje te zien waardoor de kogel die een einde aan zijn leven had gemaakt, was gegaan. Naast hem lag een tweede dode op de rug - Dick Houston; in zijn verkrampte vuisten hield hij nog de zware 45 Colt. Hij had hem niet losgelaten, ook niet in de dood die met tomeloos geweld over hem was gekomen. Een derde lijk lag met het bovenlichaam over de massieve houten tafel midden in de kamer. Het was van Charleston Marser. Zijn pols was kapot, alsof een wraaklustige grizzly-beer hem in de muil had genomen. Hij moest door ettelijke schoten tegelijk zijn getroffen, naar zijn geschrokken tronie te oordelen. En daar...

„Daar - George Clayton! Dat is nou George Clayton!” Een van de mannen van de posse had deze woorden vol ontzetting geroepen. In de hoek van de hut, spookachtig verlicht door de olielamp aan het plafond, zat een dode. De rug van de grote atletisch gebouwde man leunde tegen de wand van ruwe planken. De ogen staarden groot en levenloos in het niets, alsof ze in de dood nog niet konden begrijpen wat er was voorgevallen. Er ontbrak een stuk aan de hersenpan. Beide handen waren om de kolven van de revolvers geklemd. Ze hingen slap langs het lichaam. De lopen van de wapens steunden op de grond. Het was een afzichtelijk schouwspel.

En dan het laatste van de aanwezige lijken: Allan Snider. Het was duidelijk dat de bandiet op het laatste moment had willen vluchten. Zijn bovenlichaam stak door het raam naar buiten, alleen zijn benen en het slappe onderlichaam hingen nog in de hut. De dood was echter sneller geweest. Veel sneller. Hij had hem nog op tijd bereikt... En waar waren de mannen die dit vernietigingwerk hadden uitgevoerd? Conny Coll en Hal Steve? Ze stonden buiten in de vrije natuur, die Allan Snider zo graag had willen bereiken.

Van de Jackson-robijn werd nooit meer iets gehoord. De mensen in Texas werden er nog even aan herinnerd toen een jaar na het verdwijnen van de Clayton-bende het droevige bericht in de krant stond, dat mister Everett Jackson tijdens een rit van het paard was gevallen en zo ongelukkig terecht kwam dat hij kort daarna overleed. Hij werd op het lieflijke kerkhof van Cedar Hill begraven.

Na dit ongeval vernam men nooit meer iets van de Jackson-robijn, die zoveel opwinding en ongeluk onder de Texassers had gebracht. Was het noodlot of toeval? Wie zal het zeggen. De een beweerde dit, de ander beweerde dat en men zal het er wel nooit over eens worden.

Maar over een ding waren de mannen van Texas het wel eens: zij, de kerels met het echte Texasbloed, woonden in een land dat door niets werd overtroffen. Nergens was de hemel zo blauw en zo hoog, nergens de prairie zo groen en zo sappig, nergens waren betere ruiters, snellere schutters en wildere paarden.

EINDE

Lees ook het volgende avontuur in "Conny Coll nr. 45 - De Andere Trixi".
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